ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

VC 20-U/ VC 20-UM/ VC 40-U/
VC 40-UM Nass-Trockensauger

Lesen Sie die Bedienungsanleitung
vor Inbetriebnahme unbedingt
durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsan-
leitung immer beim Gerét auf.

Geben Sie das Gerat nur mit Bedie-
nungsanleitung an andere Personen
weiter.
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El Die Zahlen verweisen jeweils auf Abbildun-
gen. Die Abbildungen zum Text finden Sie auf

den ausklappbaren Umschlagseiten. Halten Sie
diese beim Studium der Anleitung gedffnet.

Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet
»das Gerat« immer den Nass-Trockensauger
VC 20/ 40. Alle Texte dieser Bedienungsanlei-
tung beziehen sich auf alle 4 Geréate, es sei denn
sie sind explizit fir den VC 20-UM / VC 40-UM
ausgewiesen.
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1 Allgemeine Hinweise

1.1 Signalworte und lhre Bedeutung
GEFAHR

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod
fuhrt.

WARNUNG

Fir eine mdglicherweise gefahrliche Situation,
die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum
Tod flhren kann.

VORSICHT

Fir eine mdglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Kd&rperverletzungen oder zu
Sachschaden flihren kénnte.

HINWEIS
Fir Anwendungshinweise und andere nutzliche
Informationen.




1.2 Erlduterung der Piktogramme und
weitere Hinweise
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transportie-
ren
verboten
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Warnung vor
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Benutzung Wiederver-
Bedienungs- wertung
anleitung zufiihren

lesen

Am Gerat

ML ACTYM

WARNUNG: Dieses Gerat enthalt gesundheits-
gefahrliche Stdube. Entleerung und Wartung,
einschliesslich der Entfernung des Staubbeu-
tels, durfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete person-
liche Schutzausristung tragen. Nicht einschal-
ten, bevor das komplette Filtersystem installiert
ist und die Funktion der Volumenstromkontrolle
Uberprift wurde.

Ort der Identifizierungsdetails auf dem Geréat
Die Typenbezeichnung und die Serienkenn-
zeichnung sind auf dem Typenschild lhres Ge-
réts angebracht. Ubertragen Sie diese Angaben
in Ihre Bedienungsanleitung und beziehen Sie
sich bei Anfragen an unsere Vertretung oder
Servicestelle immer auf diese Angaben.

Typ:

Serien Nr.:




2 Beschreibung

2.1 Bestimmungsgemasse Verwendung

Der VC 20/40 ist ein universaler Industriesauger mit einer effektiven Abreinigung fiir Trockenstaub.
Er ist sowohl flr Trocken- als auch fir Nassanwendungen einsetzbar.

Das Gerat ist zum Absaugen von mineralischem Bohrschlamm im Nasseinsatz mit Hilti Diamant-
bohrkronen bzw. Hilti Diamantsdgen und zum Absaugen von grossen Mengen von Mineralstduben
im Trockeneinsatz mit Hilti Diamantschleifern, Trennschleifern, Bohrhammern und Trockenbohr-
kronen geeignet.

Des weiteren kann das Gerét fur das Aufsaugen von fliissigem Sauggut eingesetzt werden.

Er ist fir das Absaugen von mineralischem Bohrschlamm geeignet.

Das Gerat (VC 20-UM, VC 40-UM) ist geeignet fir das Auf-/ Absaugen von trockenen, nicht brenn-
baren Stauben, Flissigkeiten, Holzstduben und gefahrlichen Stauben mit Expositionsgrenzwerten
(bspw. MAK- oder AGW-Werte) =0,1 mg/m? (Staubklasse M). Je nach Geféhrlichkeit der auf-/
abzusaugenden Stdube muss das Gerat mit geeigneten Filtern ausgeristet sein.

Mit dem VC 20-UM oder VC 40-UM durfen nur gesundheitsgefdhrdende Stoffe nach IEC 60335-
2-69 (Klasse M) aufgesaugt werden. Das Aufsaugen von allen anderen gesundheitsgefahrdenden
Stoffen ist verboten.

Das Aufsaugen von Ol und fliissigen Medien mit einer Temperatur grésser 60°C ist verboten.
Beim Saugen von Stauben mit Expositionsgrenzwerten muss eine ausreichende Luftwechselrate
im Raum vorhanden sein, wenn die Abluft des Gerates in den Raum zurilickgefihrt wird (Beachten
Sie hierzu die fir Sie glltigen nationalen Bestimmungen).

Das Gerat darf nicht zum Aufsaugen von explosionsgefahrlichen Stoffen, glihenden oder bren-
nenden bzw. brennbaren (Ausnahme: Holzstdube) und aggressiven Stauben (zum Beispiel Ma-
gnesium-Aluminiumstaub usw.) und Flissigkeiten (zum Beispiel Benzin, Lésungsmittel, Sauren,
Kuahl- und Schmiermitteln usw.) eingesetzt werden.

Das Gerat darf nicht liegend betrieben werden.

Der VC 20 darf mit Zuladung und inklusive Sauggut maximal 37 kg wiegen.

Der VC 40 darf mit Zuladung und inklusive Sauggut maximal 55 kg wiegen.

Benutzen Sie das Gerat nicht als Leiterersatz.

Setzen Sie das Gerét nicht im stationaren Dauerbetrieb, in automatischen oder halbautomatischen
Anlagen ein.

Das Bedienpersonal des Gerétes ist vor der Arbeit Uber die Handhabung des Gerétes, die vom
Material ausgehenden Gefahren und die sichere Entsorgung des aufgesaugten Materials zu
informieren.

Unterwasseranwendung ist verboten.

Menschen und Tiere dirfen mit diesem Geréat nicht abgesaugt werden.

Verwenden Sie zur Vermeidung elektrostatischer Effekte einen antistatischen Saugschlauch.
Dieses Gerat ist flr den gewerblichen Gebrauch geeignet, zum Beispiel in Hotels, Schulen,
Krankenhausern, Fabriken, Laden, Blros und Vermietergeschaften.

Gesundheitsgefahrdende Werkstoffe (z.B. Asbest) dirfen nicht bearbeitet werden.

Das Arbeitsumfeld kann sein: Baustelle, Werkstatt, Renovierungen, Umbau und Neubau.
Befolgen Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und Instandhaltung in der Bedienungsanleitung.
Benutzen Sie, um Verletzungsgefahren zu vermeiden, nur Original Hilti Zubehdr und Werkzeuge.
Vom Gerat und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem
Personal unsachgemaéss behandelt oder nicht bestimmungsgeméss verwendet werden.
Manipulationen oder Veranderungen am Gerat sind nicht erlaubt.




2.2 Schlauchdurchmessereinstellungen (VC 20-UM/ VC 40-UM)

Schlauchdurchmesser gi(i‘l'nsltael.:lcl:::‘c;urchmesser-
@ 21mm 21
@ 27mm ? 27
@ 36mm ? 36

2.3 Zum Lieferumfang der Standardausriistung gehoren:

1 Gerét inklusive Filterelement

1 Saugschlauch komplett mit Schlauch-
anschluss, Schlauchmuffe und Konu-
sadapter

1 Staubsack Kunststoff PE VC 20

1 Staubsack Papier kpl. VC 40

1 Bedienungsanleitung

2.4 Einsatz von Verldngerungskabel

Verwenden Sie nur fir den Einsatzbereich zugelassene Verlangerungskabel mit ausreichendem
Querschnitt. Ansonsten kann Leistungsverlust beim Gerat und Uberhitzung des Kabels eintre-
ten. Kontrollieren Sie das Verlangerungskabel regelméssig auf Beschadigungen. Ersetzen Sie
beschadigte Verlangerungskabel.

Empfohlene Mindestquerschnitte und max. Kabelldngen fiir VC 20/40 im Betrieb mit einem
Elektrowerkzeug tiber die Geratesteckdose:

Leiterquerschnitt 1,5 mm?2 2,5 mm?2 3,5 mm?
Netzspannung 110 V nicht empfohlen 25 m nicht empfohlen
Netzspannung 220-240 V 30 m 50 m nicht empfohlen
Empfohlene Mindestquerschnitte und max. Kabellangen fir VC 20/40:
Leiterquerschnitt 1,5 mm?2 2,5 mm?2 3,5 mm2
Netzspannung 100 V nicht empfohlen nicht empfohlen 75m
Netzspannung 110 V 30m 50 m nicht empfohlen

Verwenden Sie nur Verldngerungskabel, die einen Schutzleiter haben!
Verwenden Sie keine Verlangerungskabel mit 1,25 mm?2, 2 mm? Leiterquerschnitt.

2.5 Verlangerungskabel im Freien

Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlange-
rungskabel.

2.6 Einsatz eines Generators oder Transformators

Dieses Gerét kann an einem Generator oder bauseitigen Transformator betrieben werden, wenn
die folgenden Bedingungen eingehalten sind: Abgabeleistung in Watt mindestens doppelte
maximale Leistung wie auf dem Typenschild des Gerats angegeben, die Betriebsspannung
muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 % zur Nennspannung sein und die Frequenz muss 50
bis 60 Hz betragen, niemals Uber 65 Hz und es muss ein automatischer Spannungsregler mit
Anlaufverstérkung vorhanden sein.




Betreiben Sie am Generator/Transformator keinesfalls gleichzeitig andere Geréte. Das Ein- und
Ausschalten anderer Gerdte kann Unterspannungs- und/oder Uberspannungsspitzen verursa-

chen, die das Gerat beschadigen kénnen.

2.7 Anwendungshinweise Zubehor

Zubehor

Anwendungsart

Staubsack Kunststoff PE VC 20/40

nass und trocken

Staubsack Papier VC 20/ VC 40

Holzstaube

Filtervlies VC 20/40

trocken

Filterelement VC 20/40

vorwiegend trocken

Filterelement PES VC 20/40

nass und trocken

Saugschlauch 27 X 3,5m AS

speziell fur trockene Anwendung

Saugschlauch 36 mm statisch kpl.

nass und trocken

Saugschlauch 36 x 5m AS

speziell fur trockene Anwendung

Fir den VC 20-UM und den VC 40-UM ist 1 Zubehor (Staubsack Kunststoff oder Staubsack
Papier oder Filtervlies) zwingend zu verwenden!

Ersatzteile, Werkzeug und Zubehor sind liber die Hilti Vertriebskanale erhaltlich.

Bezeichnung

Artikelnummer, Beschreibung

Staubsack Kunststoff PE VC 20 203854
Staubsack Kunststoff PE VC 40 203852
Staubsack Papier kpl. VC 20 203858
Staubsack Papier kpl. VC 40 203856
Filtervlies VC 20 203859
Filtervlies VC 40 203857
Filterelement 203862
Filterelement PES 203863
Saugschlauch antistatisch 27 mm mit 3,5 m 203865
Saugschlauch 36 mm statisch kpl. 203866
Saugschlauch 36 mm mit 5 m 203867

Zubehorset

203868, 1 Krimmer, 2 Verlangerungsrohre,
1 Bodendiise mit Lamellenlippen und 1 Satz
Birsten

Schlauchanschluss

Konusadapter 203878
Schiebebiigel (nur VC 40) 203870
Schiebebiigel DPC 20 (nur VC 40) 203871




4 Technische Daten

Technische Anderungen vorbehalten!

Bemes- 220

sungs- 100V 110V 110V 220...240 V/| 220...240 V/
240V CH GB

spannung

Bemes- 1200 W 1100 W 1100 W 1200 W 1200 W 1200 W

sungsauf-

nahme

Anschluss- 1600 W 2400 W 1100 W 1800 W

leistung

integrierte

Geréte-

steckdose

fur Elektro-

werkzeug

(falls vor-

handen)

Netzan- VCTF A07 QQ-F | HO7 BQ-F | HO7 RN-F | HO7 RN-F | HO7 RN-F

schluss 3x2.0mm? | 3/12 AWG | 3G 1,5mm? | 3G 1.5mm? | 3G 1.5mm? | 3G 1.5mm?

(Typ)

Bemessungsaufnahme 1100 W 1200 W

Max. Volumenstrom (Luft) 611/s 61 I/s

VC 20-U /VC 40-U

Max. Volumenstrom (Luft) 135 m3/h 145 m3/h

VC 20-UM / VC 40-UM

Max. Unterdruck 23 kPA 23 kPA

VC 20-U /VC 40-U

Max. Unterdruck 18,5 kPA 22 kPA

VC 20-UM /VC 40-UM

Gerat

VC 20-U/ VC 20-UM

VC 40-U/ VC 40-UM

Netz-Frequenz

50...60 Hz

50...60 Hz

Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01/2003

12,9 kg/ 13,0 kg

14,6 kg/ 14,7 kg

Abmessungen (L x B x H)

505 mm X 380 mm X 500 mm

505 mm X 380 mm X 610 mm

Netzanschlusskabel

7,5m

7,5m

Behaltervolumen 211 36 |
Staubnutzmenge 23 kg 40 kg
Wassernutzvolumen 13,51 251

Saugschlauchdurchmesser
(Drehmuffe saugseitig; Gera-
temuffe gerateseitig)

Lange 5 m: 36 mm
Lénge 3,5 m: 27 mm

Lénge 5 m: 36 mm
Lénge 3,5 m: 27 mm

Lufttemperatur

-10...+40 °C

-10...+40 °C

automatische Filterreinigung
ca. alle

15s

15s




Gerate- und Anwendungsinformationen
Schutzklasse

Schutzklasse |

Schutzart

IP X4 Spritzwasser geschutzt

Gerauschinformation (gemessen nach EN 60335-2-69):

Typischer A-bewerteter Emissions- 71 dB (A)
Schalldruckpegel
Unsicherheit fir die genannten Schallpegel 2,5dB (A)

5 Sicherheitshinweise

5.1 Grundlegende Sicherheitsvermerke

a) Neben den sicherheitstechnischen Hin-
weisen in den einzelnen Kapiteln dieser
Bedienungsanleitung sind folgende Be-
stimmungen jederzeit strikt zu beachten.

b) Lesen Sie alle Hinweise! Das Nicht-
befolgen der folgenden Hinweise kann
zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder
schwerwiegenden Verletzungen fiihren.

c) Bei Verwendung des Gerats in Verbin-
dung mit einem Elektrowerkzeug ist vor
Gebrauch die Bedienungsanleitung des
Elektrowerkzeugs zu lesen und alle Hin-
weise sind zu beachten.

5.2 Anforderungen an den Benutzer

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit dem Geréat. Benut-
zen Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Gerats kann zu ernsthaften Verletzun-
gen fuhren.

b) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

c) Tragen Sie personliche Schutzaus-
riistung und immer eine Schutzbrille.

Das Tragen personlicher Schutzaus-
ristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm  oder

Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des

Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko
von Verletzungen.

d) Wenn Staubabsaug- und -
auffangeinrichtungen montiert
werden konnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung
einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

e) Das Gerét ist fiir den professionellen Be-
nutzer bestimmt.

f) Das Gerat darf nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient,
gewartet und instand gehalten werden.
Dieses Personal muss speziell liber die
auftretenden Gefahren unterrichtet sein.

g) Sein Sie besonders aufmerksam, wenn
Sie auf Treppen arbeiten.

h) Stecken Sie nichts in Offnungen am Ge-
rat. Arbeiten Sie nicht mit dem Gerit,
wenn Offnungen blockiert sind. Halten
Sie diese frei von Staub, Flusen, Haaren
und allem, was den Luftfluss behindern
kann.

5.3 Sachgemasse Einrichtung der
Arbeitsplitze

a) Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung des Ar-
beitsbereichs.

b) Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des
Arbeitsplatzes. Schlecht bellftete
Arbeitspldtze kdnnen Gesundheitsschaden
durch Staubbelastung hervorrufen.




©)

-

k)

)

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ord-
nung.Halten Sie das Arbeitsumfeld frei
von Gegenstédnden an denen Sie sich ver-
letzen konnten. Unordnung im Arbeitsbe-
reich kann Unfélle zur Folge haben.
Bewahren Sie unbenutzte Gerate aus-
serhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerat nicht be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Gerate sind geféhrlich, wenn Sie
von unerfahrenen Personen oder Personen
mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten benutzt
werden.

Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Gerits fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Geréat verlieren.

Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht in ex-
plosionsgefdhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeu-
gen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kdnnen.

Lassen Sie andere Personen nicht das
Gerat oder das Verlangerungskabel be-
rithren.

Vermeiden Sie abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fiir sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Tragen Sie rutschfestes Schuhwerk.
Filhren Sie beim Arbeiten das Netz-,
das Verlangerungskabel und den
Absaugschlauch immer nach hinten
vom Gerat weg. Dies vermindert die
Sturzgefahr wahrend des Arbeitens.
Raumen Sie nach dem Arbeiten das
Netz-, das Verlangerungskabel und
den Absaugschlauch immer weg. Dies
vermindert die Sturzgefahr.
Transportieren Sie das Gerat nicht mit
einem Kran.

m) Vergewissern Sie sich vor dem Einste-

cken des Netzsteckers, dass das Gerat
ausgeschaltet ist.

5.4 Allgemeine Sicherheitsmassnahmen

a)

Benutzen Sie das richtige Gerat. Benut-
zen Sie das Gerat nicht fiir solche Zwe-
cke, fir die es nicht vorgesehen ist,

9)

sondern nur bestimmungsgemass und in
einwandfreiem Zustand.

Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt.
Beriicksichtigen Sie Umgebungsein-
fliisse. Benutzen Sie das Gerat nicht, wo
Brand- oder Explosionsgefahr besteht.
Das Gerat ist vor Frost zu schiitzen.
ACHTUNG - Bewahren Sie unbenutzte
Gerate sicher auf. Nicht in Gebrauch ste-
hende Geréte sollten an einem trockenen,
hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort,
ausserhalb der Reichweite von Kindern,
aufbewahrt werden.

Fiir M-Klasse Sauger ist zu beachten,
dass bei Transport und Nicht-Gebrauch
des Gerates das Einlassfitting mit der
Verschlussmuffe zu verschliessen ist.
Ziehen Sie bei Nichtgebrauch des Gerats
(wéahrend Arbeitspausen), vor Pflege und
Instandhaltung und Filterwechsel den
Netzstecker immer aus der Steckdose.
Schalten Sie fiir den Transport das Gerét
aus.

Uberpriifen Sie das Gerat und Zubehor
auf eventuelle Beschadigungen. Vor
weiterem Gebrauch miissen Schutzvor-
richtungen oder leicht beschédigte Teile
sorgfiltig auf ihre einwandfreie und be-
stimmungsgemasse Funktion iiberpriift
werden. Uberpriifen Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, oder ob Teile beschadigt
sind. Samtliche Teile miissen richtig
montiert sein und alle Bedingungen
erfiillen, um den einwandfreien
Betrieb des Gerats zu gewabhrleisten.
Beschadigte Schutzvorrichtungen und
Teile miissen sachgemass durch eine
anerkannte Fachwerkstatt repariert oder
ausgewechselt werden, soweit nichts
anderes in der Bedienungsanleitung
angegeben ist.

Uberpriifen Sie den korrekten Sitz des
Filters. Stellen Sie sicher, dass der Filter
unbeschadigt ist.

Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicher-
gestellt, dass die Sicherheit des Gerats er-
halten bleibt.




m) Verwenden

Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln
oder das Gerat weglegen. Diese
Vorsichtsmassnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Gerats.

Sie  Gerat, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend
diesen Anweisungen und so, wie

es fiir diesen speziellen Geratetyp
vorgeschrieben ist. Beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingungen

und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Geréten fir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen flhren.

Fahren Sie mit dem Staubsauger nicht
liber das Netzkabel.

Die Wasserstandsbegrenzungsein-
richtung ist nach den Anweisungen
regelmassig mit einer Biirste zu reinigen
und auf Anzeichen einer Beschadigung
zu untersuchen.

5.5 Mechanisch

a)

b)

Befolgen Sie die Hinweise fiir die Pflege
und Instandhaltung.

Pflegen Sie das Gerat mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Gerateteile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Gerats beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerats reparieren. Viele
Unfélle haben Ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

5.6 Elektrisch

I\

a)

Der Anschlussstecker des Gerdts muss
in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Geraten.
Unveranderte Stecker und passende Steck-
dosen verringern das Risiko eines elektri-
schen Schlags.

b)

9)

Stecken Sie den Stecker in eine geeig-
nete, geerdete Steckdose, welche sicher
installiert und mit allen lokalen Gegeben-
heiten abgestimmt ist.

Sollten Sie im Zweifel sein, ob die Steck-
dose sicher geerdet ist, lassen Sie diese
durch eine qualifizierten Elektrofachkraft
priifen.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geer-
deten Oberflachen wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kiihlschranken. Es
besteht ein erhdhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie das Gerdt von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrogerat erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlags.

Kontrollieren Sie regelmassig die An-
schlussleitung des Gerats und lassen Sie
diese bei Beschadigung von einer Hilti
Servicestelle erneuern. Kontrollieren Sie
Verldngerungsleitungen regelmassig
und ersetzen Sie diese, wenn Sie
beschadigt sind.

Priifen Sie das Gerdt und Zubehor auf
ordnungsgemassen Zustand. Betreiben
Sie das Gerat und Zubehor nicht, wenn
Beschadigungen vorliegen, das System
nicht komplett ist oder Bedienungsele-
mente sich nicht einwandfrei betéatigen
lassen.

Wird bei der Arbeit das Netz- oder Ver-
langerungskabel beschadigt, diirfen Sie
das Kabel nicht beriihren. Ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose. Be-
schadigte Anschlussleitungen und Verlan-
gerungsleitungen stellen eine Gefahrdung
durch elektrischen Schlag dar.

Die Netzanschlussleitung darf nur durch
den in der Bedienungsanleitung festge-
legten Typ ersetzt werden.

Beschadigte Schalter miissen beim Hilti-
Service ersetzt werden. Benutzen Sie
kein Gerat, bei dem sich der Schalter
nicht ein- und/ oder ausschalten lasst.
Lassen Sie lhr Gerat nur durch eine Elek-
trofachkraft (Hilti Service) reparieren, in-
dem Originalersatzteile verwendet wer-
den, andernfalls konnen Unfalle fiir den
Benutzer entstehen.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,
um das Gerat zu tragen, aufzuhangen

9




m)

£

10

oder um den Stecker aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich be-
wegenden Gerateteilen. Beschadigte oder
verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlags.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungskabel, die auch fiir den Aus-
senbereich geeignet sind. Die Anwendung
eines fur den Aussenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko
eines elektrischen Schlags.

Bei Stromunterbrechung: Gerat
ausschalten, Stecker herausziehen.
Verldangerungskabel mit Mehrfachsteck-
dosen und gleichzeitigem Betrieb von
mehreren Geréten sind zu vermeiden.
Verwenden Sie die Geratesteckdose nur
fiir die in der Bedienunganleitung festge-
legten Zwecke.

Das Saugoberteil niemals mit Wasser ab-
spritzen: Gefahr fiir Personen und Gerat.
Kupplungen von Netz-, Verlangerungs-
oder Geriteanschlusskabeln miissen
spritzwassergeschiitzt sein.
Netzanschlussleitungen nur direkt am
Stecker ausziehen (nicht durch Ziehen
oder Zerren an der Anschlussleitung).
Ziehen Sie den Sauger niemals am Netz-
kabel in eine andere Arbeitsposition.
Betreiben Sie das Gerdt nie in
verschmutztem oder nassem Zustand.
An der Gerateoberflaiche haftender
Staub, vor allem von leitfdhigen
Materialien, oder Feuchtigkeit kénnen
unter ungiinstigen Bedingungen zu
elektrischem Schlag fithren. Lassen
Sie daher, vor allem wenn haufig
leitfahige Materialien bearbeitet werden,
verschmutzte Gerate in regelméssigen
Abstéanden vom Hilti Service lberpriifen.
Vergewissern Sie sich, dass das Kabel
nicht in Pfitzen liegt.

Benutzen Sie die Steckdose oder Zube-
hor nicht mit nassen Handen.

5.7 Sauggut

a)

Gesundheitsgefahrliche, brennbare
(Ausnahme: Holzstaube) und/ oder
explosive Staube diirfen nicht gesaugt
werden  (Magnesium-Aluminiumstaub
usw.).

Das Gerat in Staubklasse M ist geeignet fur
das Auf-/ Absaugen von trockenen, nicht
brennbaren Stauben, Holzstauben und ge-
fahrlichen Stduben mit Expositionsgrenz-
werten z0,1mg/m3. Je nach Geféhrlichkeit
der auf-/ abzusaugenden Stdube muss
das Gerat mit geeigneten Filtern ausge-
riistet werden.

Brennbare, explosive, aggressive
Fliissigkeiten diirffen nicht gesaugt
werden (Kihl- und Schmiermittel,
Benzin, LoOsungsmittel, Saure (pH<5),
Laugen (pH>12,5)usw.)

Gerat sofort ausschalten, bei Austritt von
Schaum oder Fliissigkeiten.

Vermeiden Sie den Kontakt mit basi-
schen oder sauren Fliissigkeiten. Bei zu-
falligem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Kommt die Fliissigkeit in die Augen, spii-
len Sie diese mit viel Wasser aus und
nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in
Anspruch.

Tragen Sie beim Aufsaugen von heis-
sem Sauggut bis max. 60°C Schutzhand-
schuhe.

Saugen Sie keine Gegenstande ein, die
durch den Staubsack zu Verletzungen
fiihren konnen (zum Beispiel spitzes oder
scharfkantiges Sauggut).

5.8 Thermisch

Heisse Materialien >60°C diirfen nicht ge-
saugt werden (glimmende Zigarette, heisse
Asche usw.).
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a) Der Benutzer und die sich in der
Nahe aufhaltenden Personen miissen

6 Inbetriebnahme

wahrend dem Einsatz und der
Wartung des Gerats eine geeignete
Schutzbrille, Schutzhelm, Gehorschutz,
Schutzhandschuhe, Sicherheitsschuhe
und einen Atemschutz (P2) benutzen.

b) Tragen Sie, beim Arbeiten mit minera-
lischem Bohrschlamm Schutzkleidung
und vermeiden Sie den Hautkontakt
(pH>9 atzend)

VORSICHT

Die Netzspannung muss mit der Angabe auf
dem Typenschild libereinstimmen. Das Ge-
rat darf nicht an das Netz angeschlossen
sein.

GEFAHR
Schliessen Sie das Gerat nur an eine ord-
nungsgemass geerdete Stromquelle an.

VORSICHT

Sorgen Sie jederzeit fiir einen sicheren
Stand des Saugers durch Betatigung der
Radbremsen.

VORSICHT

Achten Sie beim Aufsetzen des Saugerkop-
fes darauf, dass Sie sich nicht klemmen und
das Netzkabel nicht verletzen.

6.1 Einsatz von Verlangerungskabel und
Generator oder Transformator

Siehe Kapitel "Beschreibung/ Einsatz von Ver-

langerungskabel".

6.2 Erste Inbetriebnahme HA

1. Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

2. Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutz-
behalter ab.

3. Entnehmen Sie die Zubehdrteile aus dem

Schmutzbehélter und der Verpackung.
HINWEIS Zum Aufsaugen von Stauben mit
Expositionsgrenzwerten von z0,1mg/m3
verwenden Sie die M-Klasse Ausfiihrung.
Filtervlies oder Staubsack (Kunststoff)
fir mineralische Stdube oder Staubsack
Papier fir Holzstdube nach Anleitung in
den Behélter einlegen.
HINWEIS Zum Aufsaugen von ungeféhrli-
chen Stauben: Staubsack Kunststoff nach
Anleitung (Anleitung aufgedruckt) in den
Behélter einlegen.

4. Setzen Sie den Saugerkopf auf den
Schmutzbehalter.

5. Schliessen Sie die zwei Verschlussklam-
mern.

6. Vergewissern Sie sich, dass der Sauger-
kopf richtig montiert und verriegelt ist.

7. Schliessen Sie den Saugschlauch an das
Gerat an.

6.2.1 Staubsack Papier einlegen fiir
Saugen von Holzstduben

1. Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.
Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutz-
behélter ab.

3. Legen Sie den neuen Staubsack Papier in
den Schmutzbehélter.

4. Setzen Sie den Saugerkopf auf den
Schmutzbehdlter.
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5. Schliessen Sie die zwei Verschlussklam-
mern.

6. Vergewissern Sie sich, dass der Sauger-
kopf richtig montiert und verriegelt ist.

7. Schliessen Sie den Saugschlauch an das
Gerét an.

6.3 Power Conditioner
VORSICHT
Achten Sie beim Einsetzen des Power Con-
ditioners in das U-Profil des Schiebebiigels
darauf, dass die Steckdose nach oben zeigt
und die Feder einrastet.

VORSICHT
Entfernen Sie, um Verletzungen zu vermei-
den, vor der Entleerung des Saugguts und
vor dem Transport des Saugers den Power
Conditioner und loses Werkzeug aus der
Halterung.

6.4 Transport

GEFAHR

Fiir M-Klasse Sauger ist zu beachten, dass
bei Transport und Nicht-Gebrauch des Ge-
rates das Einlassfitting mit der Verschluss-
muffe zu verschliessen ist.

@

GEFAHR
Das Gerét darf nur bei absolutem Stillstand
transportiert werden.

Das volle Gerat darf nicht getragen werden.
Entleeren Sie das Gerat, bevor es an einen
anderen Standort getragen werden soll.

Nach dem Aufsaugen von Wasser das Gerat
nicht kippen oder liegend transportieren.

Zum Transport kénnen Sie mit Hilfe des Konu-
sadapters die beiden Schlauchenden zusam-
menstecken.

7 Bedienung

WARNUNG

Fir M-Klasse Sauger ist zu beachten: Bevor
das Gerat aus einem mit gefahrlichen Stof-
fen belasteten Gebiet entfernt wird, saugen
Sie das Aussere des Gerats ab, wischen es
sauber ab oder verpacken Sie das Gerat
dicht. Alle Maschinenteile miissen als ver-
unreinigt angesehen werden, wenn sie aus
dem gefahrlichen Bereich genommen wer-
den, und geeignete Massnahmen miissen
ergriffen werden, um eine Staubverteilung
zu vermeiden.

WARNUNG
Im Notfall (z.B. Filterdurchbruch) Gerat aus-
schalten, vom Netz trennen und vor weiterer
Verwendung durch Fachpersonal liberprii-
fen lassen.

VORSICHT

Fir M-Klasse Sauger ist zu beachten:
ACHTUNG: Dieses Gerat enthdlt gesund-
heitsschadlichen Staub. Leerungs- und
Wartungsvorgange, einschlieBlich der
Beseitigung der Staubsammelbehiilter,
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diifen nur von Fachleuten durchgefiihrt
werden, die entsprechende Schutzausriis-
tung tragen. Nicht ohne das vollsténdige
Filtrationssystem betreiben.

VORSICHT

Sorgen Sie jederzeit fiir einen sicheren
Stand des Saugers durch Betétigung der
Radbremsen.

7.1 Schlauchdurchmessereinstellung

(VC 20-UM/ VC 40-UM)
Stimmen Sie zum Auf-/ Absaugen von tro-
ckenen, nicht brennbaren Stauben mit Expo-
sitionsgrenzwerten und von Holzstauben den
Saugschlauch-Durchmesser mit der Stellung
des Schalters fir die Schlauchdurchmesser-
Einstellung ab.
Siehe Kapitel: 2.2 Schlauchdurchmesserein-
stellungen (VC 20-UM/ VC 40-UM)




7.2 Betrieb ohne Benutzung der
Geratesteckdose

HINWEIS

Vergewissern Sie sich vor dem Einstecken

des Netzsteckers in die Steckdose, dass das

Gerét ausgeschaltet ist (Geréteschalterstellung

"OFF").

1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-

dose.

2. Drehen Sie den Gerateschalter auf Stellung
"ON".

7.3 Betrieb mit Benutzung der
Geratesteckdose

GEFAHR

Die Steckdose ist nur zum direkten Anschluss
von Elektrowerkzeugen an den Sauger be-
stimmt.

HINWEIS

Vergewissern Sie sich vor dem Einstecken des
Netzsteckers in die Steckdose, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist.

HINWEIS

Bei an der Gerdtesteckdose angeschlossenen
Elektrowerkzeugen sind deren Bedienungsan-
leitung und die darin enthaltenen Sicherheits-
hinweise zu beachten.

HINWEIS
Uberprifen Sie, ob die maximale Leis-
tungsaufnahme  des  anzuschliessenden

Elektrowerkzeugs unterhalb der zuléssigen
maximalen Geratesteckdosenleistung (Tabelle
"Technische Daten" und Aufdruck auf der
Gerétesteckdose) liegt.

1. Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats aus
der Steckdose.

2. Stecken Sie den Netzstecker des Elektro-
werkzeugs in die Geréatesteckdose.

3. Stecken Sie den Netzstecker des Gerats in
die Steckdose.

4. Drehen Sie den Gerateschalter auf Stellung
"AUTO".

5. Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.
HINWEIS Nach dem Ausschalten des
Elektrowerkzeugs lauft das Gerédt noch
einen kurzen Moment nach, damit der
im  Saugschlauch befindliche Staub
abgesaugt wird.

7.4 Trockene Staube saugen

HINWEIS

Vor dem Absaugen von trockenen Stauben und
besonders mineralischen Stauben ist zu be-
achten, dass immer der richtige Staubsack im
Behalter eingelegt ist (Hilti Zubehdr). Das auf-
gesaugte Material ist dann einfach und sauber
zu entsorgen.

VORSICHT
Das Sauggut muss gemass den gesetzli-
chen Bestimmungen entsorgt werden.

VORSICHT
Saugen Sie nie ohne Filterelement.

VORSICHT

Achten Sie beim Aufsetzen des Saugerkop-
fes darauf, dass Sie sich nicht klemmen und
das Netzkabel nicht verletzen.

Es ist darauf zu achten, dass das Filterelement

trockenist. Ein feuchtes Filterelement setzt sich

schnell zu, wenn trockene Stoffe aufgesaugt

werden. Aus diesem Grund sollte das Filterele-

ment vor dem Trockensaugen ausgewaschen

und getrocknet oder durch ein trockenes Filte-

relement ersetzt werden.

7.4.1 Staubsack Papier/ Filtervlies
wechseln

GEFAHR

Vergewissern Sie sich, das keine Gegen-

stande den Sack durchstossen haben, an

denen Sie sich verletzen kdnnen.

VORSICHT
Das Sauggut muss gemdss den gesetzli-
chen Bestimmungen entsorgt werden.
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1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.

2. Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

3. Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutz-
behélter ab.

4. Trennen Sie beim Staubsack Papier die Fil-
tersackmuffe vorsichtig vom Adapter bzw.
nehmen Sie das Filtervlies ab.

5. Schliessen Sie die Filtersackmuffe mit dem
Schieber bzw. das Filtervlies mit dem De-
ckel.

6. Reinigen Sie den Schmutzbehdlter mit ei-
nem Tuch.

7. Befestigen Sie einen neuen Staubsack/ Fil-
tervlies im Schmutzbehalter.

8. Setzen Sie den Saugerkopf auf den
Schmutzbehalter.

9. Schliessen Sie die zwei Verschlussklam-
mern.

7.4.2 Staubsack Kunststoff wechseln E1

VORSICHT
Das Sauggut muss gemdass den gesetzli-
chen Bestimmungen entsorgt werden.

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.

2. Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

3. Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutz-
behalter ab.

4. Verschliessen Sie den Staubsack Kunst-

stoff mit einem Kabelbinder unterhalb der

eingestanzten Locher.

Entnehmen Sie den Staubsack Kunststoff.

Reinigen Sie den Schmutzbehélter mit ei-

nem Tuch.

7. Befestigen Sie einen neuen Staubsack

oo

Kunststoff (Anleitung aufgedruckt) im
Schmutzbehalter.

8. Setzen Sie den Saugerkopf auf den
Schmutzbehélter.

9. Schliessen Sie die zwei Verschlussklam-
mern.

7.5 Flussigkeiten saugen

VORSICHT
Saugen Sie nie ohne Filterelement.

7.5.1 Vor dem Absaugen von Fliissigkeiten

1. Nehmen Sie den Staubsack aus dem
Schmutzbehalter.
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2. Prifen Sie die Elektroden der Fllstands-
Uberwachung auf Verschmutzung und rei-
nigen Sie diese bei Verunreinigungen mit
einer Burste.

7.5.2 Wahrend dem Absaugen von
Fliissigkeiten

Verwenden Sie nach Moglichkeit eine separa-
tes Filterelement fir die Nassanwendung.
HINWEIS

Verwenden Sie nach Mdglichkeit das Hilti PES
Filterelement.

Beenden Sie bei Schaumentwicklung die Arbeit
sofort und entleeren Sie den Behalter.

Bei Erreichen des maximalen Flissigkeitsstan-
des schaltet das Gerat automatisch ab.

7.5.3 Nach dem Absaugen von
Fliissigkeiten H

1. Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.
Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutz-
behalter ab.

3. Entleeren Sie den Behalter und saubern Sie
den Behalter mit einem Wasserschlauch,
die Elektroden mit einer Blrste und das
Filterelement nach vorherigem Trocknen
durch Abstreifen mit der Hand.

4. Stellen Sie den Saugkopf getrennt vom
Behélter ab, damit das Filterelement und
der Behalter trocknen kénnen.

7.6 Akustisches Signal (VC 20-UM/

VC 40-UM)
Fallt die Luftgeschwindigkeit im Saugschlauch
unter 20m/s, ertdnt aus Sicherheitsgriinden ein
akustisches Warnsignal. Ursachen siehe Kapi-
tel Fehlersuche.

7.7 Nach der Arbeit

1. Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

2. Drehen Sie den Gerateschalter auf "OFF".

3. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.

4. Rollen Sie die Anschlussleitung auf und
héngen Sie sie am Kabelhaken auf.

5. Entleeren Sie den Behdlter und reinigen
Sie das Gerat durch Abwischen mit einem
feuchten Tuch.

6. Rollen Sie den Schlauch auf.




7. Stellen Sie das Gerat, geschiitzt gegen
unbefugte Benutzung, in einem trockenen
Raum ab.

7.8 Entleeren des Schmutzbehalters
VORSICHT

Entfernen Sie, um Verletzungen zu vermei-
den, vor der Entleerung des Saugguts und
vor dem Transport des Saugers den Power
Conditioner und loses Werkzeug aus der
Halterung.

7.8.1 Schmutzbehalter entleeren bei
trockenen Stauben

7.8.1.1 Vor dem Entleeren des
Schmutzbehalters sind folgende
Arbeitsschritte zu erledigen:
1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.
2. Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutz-
behélter ab und stellen ihn auf einen ebe-
nen Untergrund ab.

7.8.1.2 Nach dem Entleeren des
Schmutzbehilters sind folgende
Arbeitsschritte zu erledigen:

VORSICHT

Achten Sie beim Aufsetzen des Saugerkop-
fes darauf, dass Sie sich nicht klemmen und
das Netzkabel nicht verletzen.

Setzen Sie den Saugerkopf auf den
Schmutzbehélter und schliessen Sie die zwei
Verschlussklammern.

7.8.2 Schmutzbehilter ohne Staubsack
entleeren (bei Fliissigkeiten)

HINWEIS

Das Sauggut muss gemass den gesetzlichen

Bestimmungen entsorgt werden.

1. Entleeren Sie den Schmutzbehélter unter
Benutzung der vorgesehenen Griffmulden
durch auskippen.

2. Reinigen Sie den Rand des Schmutzbehal-
ters mit einem feuchten Tuch.

8 Pflege und Instandhaltung

VORSICHT

Fir M-Klasse Sauger ist zu beachten:
ACHTUNG: Dieses Gerat enthilt gesund-
heitsschadlichen Staub. Leerungs- und
Wartungsvorgénge, einschlieBlich  der
Beseitigung der Staubsammelbehalter,
diirfen nur von Fachleuten durchgefiihrt
werden, die entsprechende Schutzausriis-
tung tragen. Nicht ohne das vollstandige
Filtrationssystem betreiben.

8.1 Automatische Filterelementreinigung

HINWEIS

Das Filterelement zum Reinigen nicht gegen
harte Gegenstande klopfen oder mit harten be-
ziehungsweise spitzen Gegenstande bearbei-
ten. Dadurch sinkt die Lebensdauer des Filter-
elementes.

HINWEIS

Das Filterelement darf nicht mit einem Luft-
druckreiniger gereinigt werden. Dies kann zu
Rissen im Filtermaterial fihren.

HINWEIS

Das Filterelement ist ein Verschleissteil. Es
sollte mindestens halbjahrlich, bei intensiver
Nutzung des Gerétes jedoch &fter ersetzt wer-
den.

Das Gerét verflgt Uber eine automatische Fil-
terelementreinigung, um das Filterelement wei-
testgehend von anhaftendem Staub zu be-
freien.

Das Filterelement wird durch einen Luftstoss
(pulsierendes Gerausch) automatisch gereinigt.
HINWEIS

Die Filterelementreinigung funktioniert nur bei
angeschlossenem Saugschlauch.

8.2 Filterelement wechseln

VORSICHT
Saugen Sie nie ohne Filterelement.
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8.2.1 Filterelement demontieren @

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.

2. Offnen Sie die Verschlussklammer fiir die

Filterabdeckung.

Offnen Sie die Filterabdeckung.

4. Entnehmen Sie vorsichtig das Filterelement
an den in der Halterung vorhandenen Giriff-
mulden.

8.2.2 Filterelement montieren

1. Reinigen Sie die Dichtungsflache mit einem
Tuch.

2. Setzen Sie das neue Filterelement ein.

3. Schliessen Sie die Filterabdeckung, indem
Sie die Deckelarretierung nach vorne klap-
pen.

4. Schliessen Sie die Verschlussklammer flr
die Filterabdeckung.

8.3 Gerat offnen fiir Priiftatigkeiten

1. Betétigen Sie die Radbremsen.

2. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.

3. Offnen Sie die zwei Verschlusskammern.

4. Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutz-
behélter ab und stellen ihn auf einen ebe-
nen Untergrund ab.

8.4 Fiillstandsiiberwachung priifen

Prifen Sie die Abschaltkontakte auf
Verschmutzungen und reinigen Sie diese
gegebenenfalls mit einer Birste.

8.5 Gerat schliessen

VORSICHT

Achten Sie beim Aufsetzen des Saugerkop-
fes darauf, dass Sie sich nicht klemmen und
das Netzkabel nicht verletzen.

1. Prifen Sie die Dichtung am Saugerkopf
auf Verschmutzung und reinigen Sie diese
gegebenenfalls mit einem Tuch.

2. Setzen Sie den Saugerkopf auf den
Schmutzbehélter.

3. Schliessen Sie die beiden Verschlussklam-
mern.
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8.6 Pflege des Gerits

VORSICHT
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.

Betreiben Sie das Gerdt nie mit verstopften
Laftungsschlitzen! Reinigen Sie die Luftungs-
schlitze vorsichtig mit einer trockenen Blrste.
Reinigen Sie die Gerateaussenseite regelmas-
sig mit einem Putzlappen. Verwenden Sie kein
Sprihgerat, Hochdruckreiniger, Dampfstrahl-
gerat oder fliessendes Wasser zur Reinigung!
Die elektrische Sicherheit des Geréts kann da-
durch gefdhrdet werden. Halten Sie die Griff-
partien am Gerét immer frei von Ol und Fett.
Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemit-
tel.

Fir die M-Klasse Sauger ist zu beachten: Zur
Wartung und Reinigung muss das Gerat so
behandelt werden, dass keine Gefahr fiir das
Wartungspersonal und andere Personen ent-
steht. Wenden Sie gefilterte Zwangsentliiftung
an. Tragen Sie Schutzkleidung. Reinigen Sie
den Wartungsbereich so, dass keine gefahrli-
chen Stoffe in die Umgebung gelangen.

Bevor das Geréat aus dem mit geféhrlichen Stof-
fen belasteten Gebiet entfernt wird, saugen Sie
das Aussere des Geréts ab, wischen es sauber
ab oder verpacken Sie das Gerét dicht. Vermei-
den Sie dabei die Verteilung der abgelagerten,
gefahrlichen Staubes.

Bei Wartungs- und Reparaturarbeiten missen
alle verunreinigten Teile, die nicht zufriedenstel-
lend gereinigt werden konnten in undurchlassi-
gen Beuteln verpackt werden und in Uberein-
stimmung mit den fUr die Beseitigung gultigen
Vorschriften entsorgt werden.

Fir die Sauger der M-Klasse ist mindestens
jahrlich vom Hilti Service oder einer ausgebil-
deten Person eine staubtechnische Uberprii-
fung durchzufiihren, zum Beispiel auf Bescha-
digung des Filters, Luftdichtigkeit des Geréates
und Funktion der Kontrolleinrichtungen.




8.7 Instandhaltung

WARNUNG

Reparaturen an elektrischen Teilen diirfen
nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt
werden.

Prifen Sie regelmassig alle aussenliegenden
Teile des Gerats auf Beschadigungen und alle
Bedienungselemente auf einwandfreie Funk-
tion. Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn Teile

beschadigt sind, oder Bedienelemente nicht
einwandfrei funktionieren. Lassen Sie das Ge-
rét vom Hilti-Service reparieren.

8.8 Kontrolle nach Pflege- und
Instandhaltungsarbeiten

Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten ist

zu prifen, ob der Sauger wieder richtig zusam-

mengebaut ist und fehlerfrei funktioniert.

Fuhren Sie einen Funktionstest durch.

9 Fehlersuche

Fehler

Magliche Ursache

Behebung

Ansprechen des akusti-
schen Warnsignals (ver-
minderte Saugleistung)

(VC 20-UM/ VC 40-UM).

Staubsack voll.

Staubsack wechseln.

Siehe Kapitel: 7.4.2 Staubsack
Kunststoff wechseln E1

Siehe Kapitel: 7.4.1 Staubsack
Papier/ Filtervlies wechseln

Filterelement ist stark ver-
schmutzt.

Gegebenenfalls Filterelement
wechseln.

Siehe Kapitel: 8.2 Filterelement
wechseln

Schlauch Sauger oder Staub-
haube Elektrowerkzeug ver-
stopft.

Schlauch und Staubhaube
sdubern.

Schlauchdurchmesser stimmt
nicht mit Schalterstellung tber-
ein.

Schalterstellung mit Schlauch-
durchmesser abstimmen.
Siehe Kapitel: 7.1 Schlauch-
durchmessereinstellung

(VC 20-UM/ VC 40-UM)

Staub wird vom Gerét
ausgeblasen.

Filterelement nicht richtig mon-
tiert.

Filterelement neu montieren.

Filterelement beschadigt.

Neues Filterelement einbauen.

Filterdichtung beschadigt.

Neues Filterelement einbauen.

Gerat schaltet ungewollt
ein und aus oder es erfol-
gen statische Entladungen
Uber den Benutzer.

Elektrostatische Ableitung ist
nicht gewahrleistet; Gerat an

nicht geerdete Steckdose an-
geschlossen.

Gerét an geerdete
Steckdose anschliessen;
Antistatikschlauch verwenden.

Gerat lauft nicht oder
schaltet nach kurzem An-
lauf ab.

Wasserabschaltung ist ausge-
|8st.

Sonden und Umfeld der Son-
den mit einer Birste reinigen.

Motor lauft nicht mehr.

Sicherung der Netzsteckdose
hat ausgeldst.

Sicherung einschalten. Nach
nochmaligem Ausldsen Ursa-
che fur Uberstrom suchen.
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™

Fehler Mogliche Ursache

Behebung

Motor lauft nicht mehr. Behalter voll.

Gerat ausschalten. Behalter
entleeren.

Siehe Kapitel: 7.8.2 Schmutz-
behalter ohne Staubsack ent-
leeren (bei Flussigkeiten)

Motor- Thermosicherung hat
angesprochen.

Gerat ausschalten und ca. 5

min abkihlen lassen. Lauft der
Motor nicht an, muss der Kun-
dendienst aufgesucht werden.

Motor- Thermosicherung
schaltet den Motor wiederholt
ab, da die Luftungsschlitze
verschmutzt sind.

Luftungsschlitze vorsichtig mit
einer trockenen Brste reini-
gen.

Motor lauft nicht im Auto-  Angeschlossenes Gerét ist de-

Angeschlossenes Gerat auf

matikbetrieb. fekt oder nicht richtig einge- Funktion prifen bzw. Stecker
steckt. fest einstecken.

Automatische Filterele- Kein Saugschlauch Saugschlauch anschliessen.

mentreinigung funktioniert angeschlossen.

nicht

&3

Hilti-Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wieder verwendbaren Materialien hergestellt. Vor-
aussetzung flr eine Wiederverwendung ist eine sachgeméasse Stofftrennung. In vielen L&ndern
ist Hilti bereits eingerichtet, lhr Altgerat zur Verwertung zuriickzunehmen. Fragen Sie den Hilti

Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

Nur fir EU Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!
Gemaéss Europaischer Richtlinie Gber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung

in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

Entsorgung Bohrschlamm

Unter Umweltgesichtspunkten ist das Einleiten von Bohrschlamm in Gewd&sser oder in die

Kanalisation ohne geeignete Vorbehandlung problematisch. Erkundigen Sie sich bei den lokalen

Behorden Uber die bestehenden Vorschriften. Wir empfehlen folgende Vorbehandlung:

1. Sammeln Sie den Bohrschlamm (zum Beispiel mittels Nasssauger).

2. Lassen Sie den Bohrschlamm absetzen und entsorgen Sie den festen Anteil auf einer
Bauschuttdeponie. (Flockungsmittel kbnnen den Abscheidungsprozess beschleunigen)

3. Bevor Sie das verbleibende Wasser (basisch, pH-Wert > 7) in die Kanalisation einleiten,
neutralisieren Sie dieses durch Beimengen von saurem Neutralisationsmittel oder durch

Verdiinnen mit viel Wasser.
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Entsorgung Bohrstaub

Der gesammelte Bohrstaub ist nach den bestehenden nationalen, gesetzlichen Vorschriften zu

entsorgen.

11 Herstellergewahrleistung Gerate

Hilti gewahrleistet, dass das gelieferte Ge-
rat frei von Material- und Fertigungsfehler ist.
Diese Gewahrleistung gilt unter der Vorausset-
zung, dass das Gerat in Ubereinstimmung mit
der Hilti Bedienungsanleitung richtig eingesetzt
und gehandhabt, gepflegt und gereinigt wird,
und dass die technische Einheit gewahrt wird,
d.h. dass nur Original Hilti Verbrauchsmaterial,
Zubehor und Ersatzteile mit dem Gerét verwen-
det werden.

Diese Gewabhrleistung umfasst die kostenlose
Reparatur oder den kostenlosen Ersatz der de-
fekten Teile wahrend der gesamten Lebens-
dauer des Gerétes. Teile, die dem normalen
Verschleiss unterliegen, fallen nicht unter diese
Gewahrleistung.

Weitergehende Anspriiche sind aus-
geschlossen, soweit nicht zwingende
nationale Vorschriften entgegenstehen.

Insbesondere haftet Hilti nicht fir
unmittelbare oder mittelbare Mangel- oder
Mangelfolgeschaden, Verluste oder Kosten
im Zusammenhang mit der Verwendung
oder wegen der Unmdéglichkeit der
Verwendung des Gerdtes fiir irgendeinen
Zweck. Stillschweigende Zusicherungen
fir Verwendung oder Eignung fiir einen
bestimmten Zweck werden ausdriicklich
ausgeschlossen.

Flr Reparatur oder Ersatz sind Gerét oder be-
troffene Teile unverziglich nach Feststellung
des Mangels an die zusténdige Hilti Marktor-
ganisation zu senden.

Die vorliegende Gewahrleistung umfasst sémt-
liche Gewabhrleistungsverpflichtungen seitens
Hilti und ersetzt alle friiheren oder gleichzeiti-
gen Erklarungen, schriftlichen oder miindlichen
Verabredungen betreffend Gewahrleistung.

12 EG-Konformitatserklarung

Bezeichnung: Nass-Trockensauger

Typenbezeichnung: VC 20-U/
VC 20-UM/

VC 40-U/ VC 40-UM

Konstruktionsjahr: 2007

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt mit den folgenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt: 2006/42/EG,
2004/108/EG, 2011/65/EU, EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN ISO 12100.

Hilti Aktiengesellschaft, Feldkircher-

strasse 100, FL-9494 Schaan

z\[p/ C’( \
U~y
Johannes Wilfried Huber

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Senior Vice President
Management

Business Area Electric Tools &
Accessories

01/2012

Business Unit Diamond

01/2012

Technische Dokumentation bei:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

VC 20-U/ VC 20-UM/ VC 40-U/
VC 40-UM wet / dry vacuum cleaner

It is essential that the operating in-
structions are read before the appli-
ance is operated for the first time.

Always keep these operating in-
structions together with the appli-
ance.

Ensure that the operating instruc-
tions are with the appliance when it
is given to other persons.

Contents Page
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Kl These numbers refer to the corresponding
illustrations. The illustrations can be found on
the fold-out cover pages. Keep these pages
open while studying the operating instructions.
In these operating instructions, the designation
“the appliance” always refers to the VC 20/40
wet/dry vacuum cleaners. The information
given in these operating instructions applies
to all 4 versions unless explicitly stated that it
refers only to the VC 20-UM / VC 40-UM.

Parts, operating controls and indicators Kl

Q@) Grip
(2) Control switch
(3 Catch
(®) Waste material container
(5) Gripping areas
(8) Hose socket
(@ Hose socket cap (VC 20-UM/ VC 40-UM)
Power outlet for electric tool
(9) Supply cord hooks
Vacuum cleaner top section
Q) Filter cover
(12 Locking clip for filter cover
(13) Hose diameter setting

(VC 20-UM/ VC 40-UM)
Handlebar with cradle
(5 Cradle catch

1 General information

1.1 Safety notices and their meaning
DANGER

Draws attention to imminent danger that will
lead to serious bodily injury or fatality.

WARNING

Draws attention to a potentially dangerous situ-
ation that could lead to serious personal injury
or fatality.
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CAUTION

Draws attention to a potentially dangerous situ-
ation that could lead to slight personal injury or
damage to the equipment or other property.

NOTE
Draws attention to an instruction or other useful
information.




1.2 Explanation of the pictograms and On the appliance

other information
ML ACOM

Prohibition signs

. . . n
Transport by WARNING: This unit contains hazardous dust.
;:m':lgg Emptying and maintenance, including the re-

. . moval of the dust bag, may only be carried
Warning signs out by someone who is familiar with the unit

and wearing suitable protective gear. Do not
/<! switch on the unit until the complete filter sys-
sk = tem has been installed and the function of the

volume-flow control has been tested.

General Warning: Warning: Warning:
warning caustic electricity explosive . . g - .
substances substances | L-OCation of identification data on the appli-
L . ance
Obligation signs The type designation and serial number can be

found on the type identification plate on the
appliance. Make a note of this data in your op-
erating instructions and always refer to it when
making an enquiry to your Hilti representative

Wear Wear eye Wear Wear a hard .
protective protection. protective hat. or service department'
clothing gloves.
Type:
@ Serial no.:
Wear ear Wear safety Wear
protection. shoes. respiratory
protection!
Symbols
Read the Return waste
operating material for
instructions recycling.
before use.

2 Description

2.1 Use of the product as directed

The VC 20/40 is a universal industrial vacuum cleaner with an effective filter cleaning system for
dry dust. It is suitable for wet and dry vacuum cleaning applications.

The appliance is suitable for collecting the slurry created by wet drilling or wet cutting operations
on mineral materials using Hilti diamond coring or Hilti diamond sawing equipment and for
collecting large quantities of dry mineral dust when working with Hilti diamond grinders and
cutters, rotary hammers and dry cutting core bits.
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The appliance may also be used to pick up liquid waste material.

It is suitable for picking up drilling slurry from mineral materials.

The appliance (VC 20-UM, VC 40-UM) is suitable for picking up dry, non-flammable dusts, liquids,
wood dusts with an exposure limit value (or, respectively, with a MAK or AGW value) =z 0.1 mg/m?
(dust class M). The appliance must be equipped with a suitable filter corresponding to the hazard
classification of the dusts to be picked up.

Only hazardous substances in accordance with IEC 60335-2-69 (class M) may be picked up with
the VC 20-UM or VC 40-UM. Picking up any other hazardous substances is not permissible.
Picking up oil or liquids with a temperature of over 60°C is not permissible.

When picking up dusts with an exposure limit value, steps must be taken to ensure adequate
air exchange in the room if the exhaust air from the appliance is released into the room (please
observe the locally applicable regulations).

The appliance must not be used to pick up materials that present a risk of explosion, glowing or
burning materials (exception: wood dust), aggressive dusts (e.g. magnesium or aluminium dust,
etc.) or agressive liquids (e.g. gasoline, solvents, acids, coolants or lubricants, etc.).

Do not operate the appliance when laid on its side (always operate in upright position).

Fully loaded with the material picked up, the total weight of the VC 20 must not exceed 37 kg.
Fully loaded with the material picked up, the total weight of the VC 40 must not exceed 55 kg.
Do not stand on the appliance (do not use as a substitute for a ladder).

Do not use the appliance for continuous, stationary operation in automatic or semi-automatic
systems.

The operating personnel must be instructed on how to use the appliance prior to beginning work,
they must be informed of any hazards associated with the materials to be picked up and they
must be familiar with the correct procedures for safe disposal of these materials.

Underwater use is not permissible.

Use of the appliance to clean down persons or animals is not permissible.

Use an antistatic suction hose in order to avoid electrostatic effects.

This appliance is suitable for commercial use, e.g. in hotels, schools, hospitals, factories, shops,
offices and by rental companies.

Working on materials hazardous to the health (e.g. asbestos) is not permissible.

The working environment may be as follows: construction site, workshop, renovation, conversion
or new construction.

Observe the information printed in the operating instructions concerning operation, care and
maintenance.
To avoid the risk of injury, use only genuine Hilti tools and accessories.
The appliance and its ancillary equipment may present hazards when used incorrectly by untrained
personnel or when used not as directed.

Modification of the appliance or tampering with its parts is not permissible.

2.2 Hose diameter settings (VC 20-UM/ VC 40-UM)

Hose diameter Hose diameter setting
@ 21mm g 21
@ 27mm @ 27
@ 36mm ? 36
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2.3 The items supplied as standard include:

1 Appliance with filter element

1 Suction hose complete with hose
connector, hose sleeve and tapered
adapter

1 PE VC 20 plastic dust bag

1 Paper dust bag VC 40

1 Operating instructions

2.4 Using extension cords

Use only extension cords of a type approved for the application and with conductors of adequate
gauge. The appliance may otherwise lose performance and the extension cord may overheat.
Check the extension cord for damage at regular intervals. Replace damaged extension cords.
Recommended minimum conductor cross section and max. cord length for operating the
VC 20/40 in conjunction with an electric tool plugged into the built-in power outlet:

Conductor cross section 1.5 mm? 2.5 mm? 3.5 mm?

Mains voltage 110V Not recommended | 25 m Not recommended

Mains voltage 220-240 V 30 m 50 m Not recommended
Recommended minimum cross section and max. cord length for the VC 20/40:

Conductor cross section 1.5 mm? 2.5 mm? 3.5 mm?2

Mains voltage 100V Not recommended | Not recommended | 75 m

Mains voltage 110V 30 m 50 m Not recommended

Use only extension cords equipped with an earth conductor.
Do not use extension cords with 1.25 mm?2 or 2 mm?2 conductor cross sections.

2.5 Using extension cords outdoors

When working outdoors, use only extension cords that are approved and correspondingly marked
for this application.

2.6 Using a generator or transformer

This appliance may be powered by a generator or transformer when the following conditions
are fulfilled: The unit must provide a power output in watts of at least twice the maximum value
printed on the type identification plate on the power tool or appliance. The operating voltage
must remain within +5% and -15% of the rated voltage at all times, frequency must be in the 50
- 60 Hz range and never above 65 Hz, and the unit must be equipped with automatic voltage
regulation and starting boost.

Never operate other power tools or appliances from the generator or transformer at the same
time. Switching other power tools or appliances on and off may cause undervoltage and / or
overvoltage peaks, resulting in damage to the power tool or appliance.

2.7 Use of accessories

Accessories Type of use
PE VC 20/40 plastic dust bag Wet and dry
VC 20/ VC 40 paper dust bag Wood dusts
VC 20/40 filter fleece Dry
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Accessories Type of use

VC 20/40 filter element Mainly dry

PES VC 20/40 filter element Wet and dry

Suction hose, 27 X 3.5m AS Specially for dry use

Suction hose, 36 mm dia., static type Wet and dry
Specially for dry use

Suction hose, 36 x 5m AS

With the VC 20-UM and the VC 40-UM, use of one of the following accessories is mandatory:
plastic dust bag, paper dust bag or filter fleece.

3 Accessories

Spare parts, tools and accessories are available through Hilti sales channels.

Designation Iltem number, description
PE VC 20 plastic dust bag 203854

PE VC 40 plastic dust bag 203852

Paper dust bag VC 20 203858

Paper dust bag VC 40 203856

VC 20 filter fleece 203859

VC 40 filter fleece 203857

Filter element 203862

PES filter element 203863

Suction hose, 27 mm dia., length 3.5 m 203865

Suction hose, 36 mm dia., static type 203866

Suction hose, 36 mm dia., length 5 m 203867

Accessory set 203868, 1 bend, 2 extension tubes, 1 floor

nozzle with lamellar lips and 1 set of brushes

Hose connector

Tapered adapter 203878
Handlebar (VC 40) 203870
Handlebar for DPC 20 (only VC 40) 203871

4 Technical data

Right of technical changes reserved.

Rated 100V 110V 110V 220... 220...240 V/| 220...240 V/
voltage 240V CH GB

Rated 1,200W [1,700W [1,100W [1,200W [1,200W [ 1,200 W
power in-

put
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Rated 100V 110V 110V 220... 220...240 V/| 220...240 V/
voltage 240V CH GB
Maximum 1,600 W 2,400 W 1,100 W 1,800 W
load on

built-in

power out-

let for elec-
tric tools

(if fitted)

Mains con- | VCTF A07 QQ-F | HO7 BQ-F | HO7 RN-F | HO7 RN-F | HO7 RN-F
nection 3x2.0 3/12 AWG | 3G 1.5 3G 1.5 3G 15 3G 1.5
(type) mm?2 mm? mm? mm?2 mm?2

Rated power input 1,100 W 1,200 W

Max. air flow rate, 61 1/s 61 1/s

VC 20-U /VC 40-U

Max. air flow rate, 135 m/h 145 m3/h

VC 20-UM / VC 40-UM

Max. vacuum, 23 kPa 23 kPa

C 20-U /VC 40-U

Max. vacuum, 18.5 kPa 22 kPa

C 20-UM /VC 40-UM

Appliance

VC 20-U/ VC 20-UM

VC 40-U/ VC 40-UM

Mains frequency

50...60 Hz

50...60 Hz

Weight in accordance with

12.9 kg/ 13.0 kg

14.6 kg/ 14.7 kg

EPTA procedure 01/2003

Dimensions (L x W x H) 505 mm x 380 mm x 500 mm | 505 mm x 380 mm x 610 mm
Supply cord 7.5m 7.5m

Container capacity 211 36 |

Effective dust capacity 23 kg 40 kg

Effective water capacity 13.51 251

Suction hose diameter (rotary
connector at nozzle end;
connector at vacuum cleaner

Length 5 m: 36 mm
Length 3.5 m: 27 mm

Length 5 m: 36 mm
Length 3.5 m: 27 mm

end)
Air temperature -10...+40°C -10...+40°C
Automatic filter cleaning ap- 15s 15s

prox. every

Information about the appliance and its applications
Protection class |

Protection class

Protection class

IP X4 protection against sprayed water

Noise information (measured in accordance with EN 60335-2-69):

Typical A-weighted emission sound pressure 71 dB (A)
level
Uncertainty for the given sound level 2.5dB (A)
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5 Safety instructions

5.1 Basic information concerning safety

a)

In addition to the information relevant to
safety given in each of the sections of
these operating instructions, the follow-
ing points must be strictly observed at all
times.

Read all instructions! Failure to follow
all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.
Before use of the appliance together with
a power tool, the operating instructions
for the power tool must be read carefully
and all safety instructions observed.

5.2 Requirements to be met by users

a)

b)

e)

9)
h)
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Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating the
appliance. Do not use the appliance while
tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating appliances may result
in serious personal injury.

Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, cloth-
ing and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection fa-
cilities, ensure these are connected and
properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

The machine is intended for professional
use.

The machine may be operated, serviced
and repaired only by authorized, trained
personnel. This personnel must be in-
formed of any special hazards that may
be encountered.

Use extra care when cleaning on stairs.
Do not put any object into openings. Do
not use with any opening blocked; keep

free of dust, lint, hair, and anything that
may reduce air flow.

5.3 Proper organization of the work area

a) Ensure that the workplace is well lit.

b) Ensure that the workplace is well vent-
ilated. Exposure to dust at a poorly ventil-
ated workplace may result in damage to the
health.

c) Keep the work area tidy. Any objects
which may cause injury should be re-
moved from the area. Untidiness at the
workplace can lead to accidents.

d) Store appliances out of reach of children
when not n use. Do not allow persons
unfamiliar with the appliance or these in-
structions to operate it. Appliances are
dangerous when used by inexperienced
persons or persons with limited physical,
sensory or mental abilities.

e) Keep children and other persons away
from the area while the appliance is in
use. Distractions can cause you to lose
control.

f) Do not operate appliances in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Appli-
ances create sparks which may ignite the
dust or fumes.

g) Do not allow other persons to touch the
appliance or the extension cord.

h) Avoid unusual body positions. Make sure
you work from a safe stance and stay in
balance at all times.

i) Wear non-skid shoes.

j) Always lead the supply cord, the exten-
sion cord and the suction hose away to
the rear when working. This will help to
prevent tripping while working.

k) After finishing the work, always tidy up
and stow the supply cord, extension cord
and suction hose away securely. This will
reduce the risk of tripping and falling.

I) Do not transport the appliance by crane.




m) Check to ensure that the appliance is

switched off before plugging the supply
cord into a power outlet.

5.4 General safety rules

a)

b)
c)

9)

k)

Use the right appliance for the job. Do
not use the appliance for purposes for
which it was not intended. Use it only as
directed and when in faultless condition.
Never leave the appliance unattended.
Take the influences of the surrounding
area into account. Do not use the ap-
pliance where there is a risk of fire of
explosion.

Protect the appliance from frost.
CAUTION - Store appliances in a secure
place when not in use.When not in use, ap-
pliances must be stored in a dry, high place
or locked away out of reach of children.
With vacuum cleaners of the class M,
take care to ensure that the hose socket
cap is fitted when the appliance is trans-
ported or not in use.

Always unplug the supply cord from the
power outlet when the appliance is not
in use (during breaks), before cleaning
and maintenance and before changing
the filter.

Switch the appliance off before trans-
porting it.

Check the appliance and its accessories
for any damage. Guards, safety devices
and any slightly damaged parts must be
checked carefully to ensure that they
function faultlessly and as intended.
Check that moving parts function
correctly without sticking and that no
parts are damaged. All parts must be
fitted correctly and fulfill all conditions
necessary for correct operation of
the appliance. Damaged guards,
safety devices and other parts must
be repaired or replaced properly at
an authorized service center unless
otherwise indicated in the operating
instructions.

Check that the filter is seated correctly.
Check to ensure that the filter is undam-
aged.

Have your appliance serviced by a qual-
ified repair person using only identical

replacement parts. This will ensure that
the safety of the appliance is maintained.
Disconnect the plug from the power
source before making any adjustments,
changing accessories, or storing
the appliance. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
appliance accidentally.

m) Use the appliance and its accessories

0)

etc. in accordance with these instruc-
tions and in the manner intended for the
particular type of appliance, taking into
account the working conditions and the
work to be performed. Use of appliances
for applications different from those inten-
ded could result in a hazardous situation.
Do not pull the wheels of the vacuum
cleaner over the supply cord.

The water level limiting device must be
cleaned regularly with a brush in accord-
ance with instructions and checked for
signs of damage.

5.5 Mechanical

a)

b)

Follow the instructions concerning care
and maintenance.

Keep the appliance well maintained.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect
operation of the appliance. If damaged,
have the appliance repaired before use.
Many accidents are caused by poorly
maintained appliances.

5.6 Electrical

a)

The appliance’s supply cord plug must
match the outlet. Never modify the plug
in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) appliances. Un-
modified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Insert the plug in a suitable
earthed/grounded power outlet which
has been correctly and safely installed
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c)

d)

k)

m)
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and is in local
regulations.

If you are in doubt about the effective-
ness of the power outlet’s earth/ground
connection, have it checked by a quali-
fied specialist.

Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

Do not expose appliances to rain or wet
conditions. Water entering an appliance
will increase the risk of electric shock.
Check the appliance’s supply cord at
regular intervals and have it replaced at
a Hilti service center if damage is found.
Check extension cords at regular inter-
vals and replace them if found to be dam-
aged.

Check the condition of the appliance and
its accessories. Do not operate the ap-
pliance and its accessories if damage is
found, if the appliance is incomplete or
if its controls cannot be operated fault-
lessly.

Do not touch the supply cord or
extension cord if they are damaged
while working. Disconnect the supply
cord plug from the power outlet.
Damaged supply cords present a risk of
electric shock.

The electric supply cord may be replaced
only with a cord of the type specified in
the operating instructions.

Damaged or faulty switches must be re-
placed at a Hilti service center. Do not
use the appliance if it cannot be switched
on and/or off correctly.

Have the appliance repaired only by a
trained electrical specialist (Hilti service
center) using genuine Hilti spare parts.
Failure to observe this point may result
in risk of accident to the user.

Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the appliance. Keep the cord away from
heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

When operating an appliance outdoors,
use an extension cord suitable for out-

compliance with

n

[0)

v)

£

door use. Use of a cord suitable for outdoor
use reduces the risk of electric shock.

In case of an interruption in the elec-
tric supply: Switch the appliance off and
unplug the supply cord.

) Avoid using extension cords with mul-
tiple power outlets and the simultaneous
use of several appliances connected to
one extension cord.

Use the electric tool power outlet only for
the purposes described in the operating
instructions.

) Never spray the top section of the va-
cuum cleaner with water: this presents
an electrical hazard and may damage
the appliance.

Connectors on mains power cables,
extension cords or supply cords must
provide protection from sprayed water.
Grip the plug when unplugging the supply
cord (do not pull or tug at the supply
cord).

Never pull the vacuum cleaner by the
supply cord to a new working position.

) Never operate the appliance when it is
dirty or wet. Dust (especially dust from
conductive materials) or dampness ad-
hering to the surface of the appliance
may, under unfavorable conditions, lead
to electric shock. Dirty or dusty appli-
ances should thus be checked at a Hilti
service center at regular intervals, espe-
cially if used frequently for working on
conductive materials.

Check to ensure that the supply cord
does not lie in a puddle of water.

Do not use the power outlet or accessor-
ies when the hands are wet.

5.7 Material picked up

a

NN

) Picking up dusts which are hazardous to
the health, flammable (exception: wood
dust) and/or explosive (magnesium or
aluminium dust, etc.) is not permissible.
A vacuum cleaner of the dust class M is
suitable for picking up dry, non-flammable
dusts, wood dusts and hazardous sub-




c)

9)

stances with an exposure limit value of
=z0.1mg/m3. The vacuum cleaner must be
equipped with a filter suitable for the
hazard classification of the dusts to be
picked up.

Do not use the appliance to pick up
flammable, explosive or aggressive li-
quids (coolants and lubricants, gasoline,
solvents, acids (pH<5), alkalis (pH>12.5)
etc.)

Switch the appliance off immediately if
foam or liquids escape from it.

Avoid contact with alkaline or acidic
liquids. If contact accidentally occurs,
flush with water. In the event of the
liquid coming into contact with the eyes,
rinse the eyes with plenty of water and
consult a doctor.

Wear protective gloves when using the
vacuum cleaner to pick up hot materials
with a max. temperature of 60°C.

Do not pick up objects or materials that
could cause injury by piercing through
the dust bag (e.g. pointed or sharp ob-
jects).

5.8 Thermal

Do not use the vacuum cleaner to pick up
hot materials with a temperature of over
60°C (glowing cigarettes, hot ash, etc.).

oy

5.9 Personal protective equipment

e
=L

a) The user and any other persons in the
vicinity must wear suitable eye protec-
tion, a hard hat, ear protection, protect-
ive gloves, safety footwear and respirat-
ory protection while the appliance is in
use or during servicing.

When working with mineral drilling slurry,
wear protective clothing and avoid skin
contact with the slurry (pH>9: caustic).

&

6 Before use

CAUTION

The mains voltage must comply with the
specification given on the type identification
plate. Ensure that the appliance is discon-
nected from the electric supply.

DANGER
Connect the appliance only to properly
earthed/grounded power sources.

CAUTION

Always check to ensure that the vacuum
cleaner is standing securely. Engage the
castor brakes.

CAUTION

When fitting the top section of the vacuum
cleaner, take care to avoid pinching your
fingers or damaging the supply cord.

6.1 Use of extension cords and
generators or transformers

See section “Description / use of extension

cords”.

6.2 Operating the appliance for the first

time H

Open the two catches.

Lift the vacuum cleaner top section away

from the waste material container.

3. Remove the accessories and packaging
from the waste material container.
NOTE Use the class M version for picking
up dusts with an exposure limit value of =
0.1 mg/m3. Fit a plastic dust bag for mineral
dust or a paper dust bag for wood dust in
accordance with the instructions.
NOTE When used to pick up harmless
dusts: Fit a plastic dust bag in the container
in accordance with the instructions (see
printed instructions).

N —
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4. Fit the vacuum cleaner top section onto
the waste material container.

5. Close the two catches.

6. Check to ensure that the vacuum cleaner
top section is fitted correctly and secured.

7. Connect the suction hose to the appliance.

6.2.1 Fitting a paper dust bag for picking
up wood dust

Open the two catches.

2. Lift the vacuum cleaner top section away
from the waste material container.

3. Place the new paper dust bag in the waste
material container.

4. Fit the vacuum cleaner top section onto
the waste material container.

5. Close the two catches.

6. Check to ensure that the vacuum cleaner
top section is fitted correctly and secured.

7. Connect the suction hose to the appliance.

—_

6.3 Power conditioner

CAUTION

When placing the power conditioner in the
cradle check that the power outlet faces
upwards and the spring catch engages.

CAUTION

To avoid injury, remove the power condi-
tioner and any loose accessories from their
attachment points before emptying the con-
tainer and before transporting the vacuum
cleaner.

6.4 Transport

DANGER

With vacuum cleaners of the class M, take
care to ensure that the hose socket cap is
fitted when the appliance is transported or
not in use.

@

DANGER

The appliance may be moved or transported
only when the motor has come to a complete
stop.

Do not carry the appliance when it is full of
waste material.

Empty the appliance before carrying it to an-
other location.

Do not tip the appliance or lay it on its side for
transport after using it to collect water.

The tapered adapter can be used to connect
both ends of the hose together for transport.

7 Operation

WARNING

For vacuum cleaners of the class M, please
note: Vacuum off the outer surfaces of the
appliance, wipe it clean or seal it in a suit-
able container or material before removing
it from an area contaminated with hazard-
ous substances. All parts of the appliance
must be regarded as being contaminated
when they are removed from the hazardous
area and suitable measures must be taken
to avoid spreading dust.

WARNING

In an emergency (e.g. burst filter), switch the
appliance off, disconnect it from the electric
supply and have it checked by a trained
specialist before further use.
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CAUTION

For vacuum cleaners of the class M, please
note: CAUTION: This appliance contains
harmful dust. The vacuum cleaner may be
emptied (including disposal of the dust
container) or serviced only by trained
persons wearing the appropriate protective
equipment. Do not operate the appliance if
the filter system is incomplete.

CAUTION

Always check to ensure that the vacuum
cleaner is standing securely. Engage the
castor brakes.




7.1 Hose diameter setting

(VC 20-UM/ VC 40-UM)
When picking up dry, non flammable dust
which has an exposure limit value, or when
picking up wood dust, adjust the hose dia-
meter setting switch to the correct diameter
setting for the suction hose used.
See section: 2.2 Hose diameter settings
(VC 20-UM/ VC 40-UM)

7.2 Operation without use of the electric
tool power outlet

NOTE

Check that the appliance is switched off before
plugging it into the power outlet (control switch
in the “OFF” position).

1. Plug the supply cord into the power outlet.
2. Turn the control switch to the “ON” posi-
tion.

7.3 Operation with use of the electric tool
power outlet

DANGER
The power outlet is to be used only to connect
electric tools directly to the vacuum cleaner.

NOTE

Check that the electric tool is switched off
before plugging it into the power outlet on the
vacuum cleaner.

NOTE
The operating instructions and safety instruc-
tions for the electric tool plugged into the power
outlet on the vacuum cleaner must be ob-
served.

NOTE

Check to ensure that the maximum power
drawn by the electric tool is below the max-
imum permissible output of the power outlet on
the vacuum cleaner (please refer to the “Tech-
nical data” section of the operating instructions
and information printed on the power outlet).

1. Disconnect the power tool supply cord
plug from the power outlet.

2. Plug the electric tool’s supply cord into the
power outlet on the vacuum cleaner.

3. Plugthe vacuum cleaner’s supply cord into
the power outlet.

4. Turn the control switch to the “AUTO” po-
sition.

5. Switch on the electric tool.
NOTE The vacuum cleaner will continue to
run for a short time after switching off the
electric tool in order to ensure that all dust
is removed from the suction hose.

7.4 Picking up dry dust

NOTE

Before using the appliance to pick up dry dust,
especially dust from mineral materials, always
check to ensure that the correct dust bag (Hilti
accessory) is fitted in the container. The ma-
terial collected can then be disposed of cleanly
and easily.

CAUTION

The material collected must be disposed of
in accordance with the applicable regula-
tions.

CAUTION
Never use the appliance without a filter ele-
ment.

CAUTION

When fitting the top section of the vacuum
cleaner, take care to avoid pinching your
fingers or damaging the supply cord.

Check to ensure that the filter element is dry.

A damp filter element will quickly become

clogged when dry dust is picked up with the

appliance. Accordingly, before being used for

picking up dry dust, the filter element should

be rinsed and allowed to dry or replaced with

another dry filter element.

7.4.1 Changing the paper dust bag / filter
fleece

DANGER

Check that the bag has not been pierced

through by objects which may cause injury.

CAUTION

The material collected must be disposed of
in accordance with the applicable regula-
tions.
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1. Disconnect the supply cord plug from the
power outlet.

2. Open the two catches.

3. Lift the vacuum cleaner top section away
from the waste material container.

4. Carefully remove the paper dust bag col-
lar from the adapter and remove the filter
fleece.

5. Closetheslider at the dust bag collar (place
the cover over the filter fleece).

6. Clean the waste material container with a
cloth.

7. Fitanew dust bag /filter fleece in the waste
material container.

8. Fit the vacuum cleaner top section onto
the waste material container.

9. Close the two catches.

7.4.2 Changing the plastic dust bag E1

CAUTION

The material collected must be disposed of
in accordance with the applicable regula-
tions.

1. Disconnect the supply cord plug from the
power outlet.

2. Open the two catches.

3. Lift the vacuum cleaner top section away
from the waste material container.

4. Use a cable tie to close the plastic dust
bag below the punched holes.

5. Remove the plastic dust bag.

6. Clean the waste material container with a
cloth.

7. Fit a new plastic dust bag (see instruc-
tions printed on it) in the waste material
container.

8. Fit the vacuum cleaner top section onto
the waste material container.

9. Close the two catches.

7.5 Picking up liquids

CAUTION

Never use the appliance without a filter ele-
ment.

7.5.1 Before picking up liquids

1. Remove the dust bag from the waste ma-
terial container.

2. Check to ensure that the electrodes of the
level monitoring system are clean. Clean
them with a brush if necessary.
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7.5.2 When picking up liquids

If possible, use a separate filter element for wet
applications.

NOTE

If possible, use a Hilti PES filter element.

If foaming occurs, switch the appliance off
immediately and empty the container.

The appliance switches itself off automatically
when the liquid in the container reaches the
maximum level.

7.5.3 After picking up liquids

1. Open the two catches.

Lift the vacuum cleaner top section away
from the waste material container.

3. Empty the container and clean it out by
hosing it down with water, clean the elec-
trodes with a brush and clean the filter
element by wiping it with the hand after
first allowing it to dry.

4. Leave the vacuum cleaner top section and
the container standing separately so that
the container can dry.

7.6 Audible signal (VC 20-UM/ VC 40-UM)
For safety reasons, an audible warning signal
is emitted when the air speed in the hose
drops below 20 m/s. Please refer to the
“Troubleshooting” section for possible causes
of this problem.

7.7 After finishing work

1. Switch off the electric tool.
Turn the control switch to the “OFF” posi-
tion.

3. Disconnect the supply cord plug from the
power outlet.

4. Coil up the supply cord and hang it on the
hook.

5. Empty the container and clean the appli-
ance by wiping it with a damp cloth.

6. Coil up the suction hose.

7. Store the appliance in a secure, dry place
where it is inaccessible to unauthorized
users.

7.8 Emptying the waste material container
CAUTION

To avoid injury, remove the power condi-
tioner and any loose accessories from their




attachment points before emptying the con-
tainer and before transporting the vacuum
cleaner.

7.8.1 Emptying dry dust from the waste
material container

7.8.1.1 Before emptying the waste
material container, proceed as
follows:
1. Disconnect the supply cord plug from the
power outlet.
2. Lift the vacuum cleaner top section away
from the waste material container and
place it on a level surface.

7.8.1.2 After emptying the waste material
container, proceed as follows:

CAUTION

When fitting the top section of the vacuum

cleaner, take care to avoid pinching your

fingers or damaging the supply cord.

Fit the vacuum cleaner top section onto the
waste material container and close the two
catches.

7.8.2 Emptying the waste material
container when no dust bag is fitted
(collecting liquids)

NOTE

The material collected must be disposed of in
accordance with the applicable regulations.

1. Hold the container by the grip areas
provided and tip it over to empty out its
contents.

2. Clean the edge of the waste material con-
tainer with a damp cloth.

8 Care and maintenance

CAUTION

For vacuum cleaners of the class M, please
note: CAUTION: This appliance contains
harmful dust. The vacuum cleaner may be
emptied (including disposal of the dust
container) or serviced only by trained
persons wearing the appropriate protective
equipment. Do not operate the appliance if
the filter system is incomplete.

8.1 Automatic filter element cleaning

NOTE

Do not attempt to clean the filter element by
knocking it against a hard object and do not
use pointed instruments. This will reduce the
life of the filter element.

NOTE

Do not use compressed air to clean the fil-
ter element. This may cause tears in the filter
material.

NOTE

The condition of the filter will deteriorate with
use. It should be replaced at least every 6
months and more frequently if the appliance is
subject to heavy use.

The appliance is equipped with a filter clean-
ing system which removes most of the dust
adhering to the filter element.

The filter element is cleaned automatically by a
blast of air (a pulsating noise is heard).

NOTE

The filter element cleaning system functions
only when a suction hose is connected.

8.2 Changing the filter element

CAUTION

Never use the appliance without a filter ele-
ment.

8.2.1 Removing the filter element @

1. Disconnect the supply cord plug from the
power outlet.

2. Open the filter cover catches.

3. Open the filter cover.

4. Carefully remove the filter element, grip-
ping it at the areas provided in the holder.

8.2.2 Fitting the filter element

1. Clean the sealing surface with a cloth.
2. Fit the new filter element.
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3. Close the filter cover by pivoting the cover
catch forward.
4. Close the filter cover catches.

8.3 Opening the appliance for checking

1. Engage the castor brakes.

2. Disconnect the supply cord plug from the
power outlet.

3. Open the two catches.

4. Lift the vacuum cleaner top section away
from the waste material container and
place it on a level surface.

8.4 Checking the waste material level

Check the cut-out contacts and clean them
with a brush if necessary (if dirty).

8.5 Closing the appliance

CAUTION

When fitting the top section of the vacuum
cleaner, take care to avoid pinching your
fingers or damaging the supply cord.

1. Check the seal at the vacuum cleaner top
section and also clean this with a cloth.

2. Fit the vacuum cleaner top section onto
the waste material container.

3. Close the two catches.

8.6 Care of the appliance

CAUTION

Disconnect the supply cord plug from the
power outlet.

Never operate the appliance when the ventil-
ation slots are blocked. Clean the ventilation
slots carefully using a dry brush. Clean the out-
side of the appliance at regular intervals with a
cloth. Do not use a spray, high-pressure water-
jet system, steam pressure cleaning equipment
or running water for cleaning. This may negat-
ively affect the electrical safety of the appliance.
Always keep the grip surfaces of the appliance
free from oil and grease. Do not use cleaning
agents which contain silicone.
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For vacuum cleaners of the class M, please
note: The appliance must be handled for clean-
ing and maintenance in a way that avoids ex-
posing maintenance personnel and other per-
sons to any hazards. Use filtered forced vent-
ilation. Wear personal protective equipment.
Clean the maintenance area in a way that pre-
vents hazardous substances escaping into the
surrounding environment.

Vacuum off the outer surfaces of the appliance,
wipe it clean or seal it in suitable container
or material before removing it from an area
contaminated with hazardous substances. This
will help to avoid distribution of the hazardous
dust deposited on it.

When maintenance or repairs are carried out, all
contaminated parts which cannot be satisfact-
orily cleaned must be packed in impermeable
bags and disposed of in compliance with the
applicable disposal regulations.

A vacuum cleaner of the class M must be sub-
jected to a technical inspection by Hilti Service
or a trained person at least once a year to
check, for example, for damage to the filter,
air leakage, and to ensure correct operation of
controlling devices.

8.7 Maintenance

WARNING

Repairs to the electrical section of the ap-
pliance may be carried out only by trained
electrical specialists.

Check all external parts of the appliance for
damage at regular intervals and check that all
controls operate faultlessly. Do not operate the
appliance if parts are damaged or when the
controls do not function faultlessly. If neces-
sary, the appliance should be repaired by Hilti
Service.

8.8 Checking the appliance after care and
maintenance

After carrying out cleaning and maintenance,

check that the vacuum cleaner has been cor-

rectly reassembled and that it operates fault-

lessly.

Test each of the functions.




9 Troubleshooting

Fault

Possible cause

Remedy

The audible warning
signal is emitted
(reduced suction power)
(VC 20-UM/ VC 40-UM).

The dust bag is full.

Change the dust bag.

See section: 7.4.2 Changing
the plastic dust bag 1

See section: 7.4.1 Changing
the paper dust bag / filter

fleece
The filter element is clogged Change the filter element if ne-
with dirt or dust. cessary.

See section: 8.2 Changing the
filter element

Blockage in the hose, vacuum
cleaner or power tool dust
hood.

Clean the hose and dust hood.

The hose diameter and hose
diameter setting don’t corres-
pond.

Set the switch to the correct
hose diameter setting.

See section: 7.1 Hose diameter
setting (VC 20-UM/ VC 40-UM)

Dust is blown out of the
appliance.

The filter element is not fitted
correctly.

Remove the filter element and
refit it correctly.

The filter element is damaged.

Fit a new filter element.

The filter seal is damaged.

Fit a new filter element.

The appliance switches
itself off or on inadvert-
ently or the user receives
electric shocks (static dis-
charge).

Electrostatic charge is not dis-
sipated correctly; the appli-
ance is connected to an un-
earthed/ungrounded power
outlet.

Connect the appliance to an
earthed/grounded power out-
let; use an antistatic hose.

The appliance doesn’t
start or switches itself off
after a short time.

The water level cut-out is activ-
ated.

Clean the probe and the area
around the probe with a brush.

The motor doesn’t restart.

The mains circuit breaker has
been tripped.

Reset the circuit breaker. Find
the reason for the overload
current if it trips again.

The container is full.

Switch the appliance off.
Empty the container.

See section: 7.8.2 Emptying
the waste material container
when no dust bag is fitted
(collecting liquids)

The motor overheating protec-
tion cut-out has been activ-
ated.

Switch off the appliance and
allow it to cool for 5 min. If the
motor still doesn’t start, con-
tact Hilti Service.

The motor overheating protec-

tion cut-out switches the motor
off repeatedly as the ventilation
slots are clogged.

Clean the ventilation slots
carefully with a dry brush.
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Fault Possible cause Remedy

The motor doesn’t run The electric tool is faulty or is Check the electric tool for cor-

when set to “AUTO”. not plugged in fully. rect operation and plug it in
fully.

The automatic filter ele- No suction hose is connected.  Connect the suction hose.

ment cleaning system
doesn’t work.

10 Disposal
N

&

Most of the materials from which Hilti power tools or appliances are manufactured can be recycled.
The materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti
has already made arrangements for taking back your old power tools or appliances for recycling.
Ask Hilti customer service or your Hilti representative for further information.

For EC countries only

Disposal of electric tools or appliances together with household waste is not permiss-
ible.

In observance of the European Directive on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with national law, electrical appliances that
have reached the end of their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

Disposing of drilling slurry

Disposing of drilling slurry directly into rivers, lakes or the sewerage system without suitable

pretreatment presents environmental problems. Ask the local public authorities for information

about current regulations. We recommend the following pretreatment:

1. Collect the drilling slurry (for example, using a wet-type vacuum cleaner).

2. Allow the drilling slurry to settle and dispose of the solid material at a construction waste
disposal site (the addition of a flocculent may accelerate the separation process).

3. Theremaining water (alkaline, pH value greater than 7) must be neutralized by the addition of
an acidic neutralizing agent or diluted with a large volume of water before it is allowed to flow
into the sewerage system.

Disposal of drilling dust
The drilling dust collected must be disposed of in accordance with the applicable national
regulations.
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11 Manufacturer’s warrant

Hilti warrants that the tool supplied is free of
defects in material and workmanship. This war-
ranty is valid so long as the tool is operated and
handled correctly, cleaned and serviced prop-
erly and in accordance with the Hilti Operating
Instructions, and the technical system is main-
tained. This means that only original Hilti con-
sumables, components and spare parts may
be used in the tool.

This warranty provides the free-of-charge re-
pair or replacement of defective parts only over
the entire lifespan of the tool. Parts requiring
repair or replacement as a result of normal wear
and tear are not covered by this warranty.

Additional claims are excluded, unless strin-
gent national rules prohibit such exclusion.
In particular, Hilti is not obligated for direct,
indirect, incidental or consequential dam-
ages, losses or expenses in connection with,
or by reason of, the use of, or inability to use
the tool for any purpose. Implied warranties
of merchantability or fitness for a particular
purpose are specifically excluded.

For repair or replacement, send the tool or
related parts immediately upon discovery of
the defect to the address of the local Hilti
marketing organization provided.

This constitutes Hilti’s entire obligation with
regard to warranty and supersedes all prior
or contemporaneous comments and oral or
written agreements concerning warranties.

12 EC declaration of conformity (original)

Designation: Wet / dry vacuum
cleaner

Type: VC 20-U/
VC 20-UM/

VC 40-U/ VC 40-UM

Year of design: 2007

We declare, on our sole responsibility, that this
product complies with the following directives
and standards: 2006/42/EC, 2004/108/EC,
2011/65/EU, EN 60335-1, EN 60335-2-69,
EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,

FL-9494 Schaan

(\Z]‘/ C’( \
U,
Johannes Wilfried Huber

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Senior Vice President
Management

Business Area Electric Tools &
Accessories

01/2012

Business Unit Diamond

01/2012

Technical documentation filed at:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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NOTICE ORIGINALE

VC 20-U/ VC 20-UM/ VC 40-U/ VC 40-UM
Aspirateur de déchets secs et liquides

Avant de mettre I'appareil en
marche, lire impérativement son
mode d'emploi et bien respecter les
consignes.

Le présent mode d'emploi doit tou-
jours accompagner l'appareil.

Ne pas préter ou céder I'appareil a
un autre utilisateur sans lui fournir le
mode d'emploi.

Sommaire Page
1 Consignes générales 38
2 Description 40
3 Accessoires 42
4 Caractéristiques techniques 43
5 Consignes de sécurité 44
6 Mise en service 48
7 Utilisation 49
8 Nettoyage et entretien 52
9 Guide de dépannage 54

10 Recyclage 55

11 Garantie constructeur des appareils 56
12 Déclaration de conformité CE
(original) 57

Kl Les chiffres renvoient aux illustrations se
trouvant sur les pages rabattables. Pour lire le

mode d'emploi, rabattre ces pages de maniére
a voir les illustrations.

Dans le présent mode d'emploi, « I'appareil »
désigne toujours I'aspirateur de déchets secs
et liquides VC 20/ 40. Les textes du présent
mode d'emploi se rapportent tous aux 4 appa-
reils, @ moins qu'ils ne se rapportent explicite-
ment au VC 20-UM / VC 40-UM.

Organes de commande, éléments de I'ap-
pareil et éléments d'affichage El

(@) Poignée

(2) Commutateur de I'appareil

(3 Brides de fermeture

(®) Cuve collectrice de saletés

(5) Poignée encastrée

(8) Raccord d'entrée

(@) Manchon de fermeture du raccord d'en-
trée (VC 20-UM/ VC 40-UM)

Prise de I'appareil

(9) Crochet pour cable

Téte aspirante

(1) Couvercle de filtre

(12) Brides de fermeture pour couvercle de
filtre

() Réglage du diamétre du flexible d'aspira-
tion (VC 20-UM/ VC 40-UM)

Arceau de poussée avec dispositif de ser-
rage

() Support du dispositif de verrouillage

1 Consignes générales

1.1 Termes signalant un danger

DANGER
Pour un danger imminent qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.
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AVERTISSEMENT

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant
présenter des dangers susceptibles d'entrainer
des blessures corporelles graves ou la mort.




ATTENTION

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant
présenter des dangers susceptibles d'entrainer
des blessures corporelles légéres ou des dé-
gats matériels.

REMARQUE
Pour des conseils d'utilisation et autres infor-
mations utiles.

1.2 Explication des pictogrammes et
autres symboles d'avertissement

Symboles d'interdiction

Transport
par grue
interdit

Symboles d'avertissement

AN A AN A

Avertisse- Avertisse- Avertisse- Avertisse-
ment danger ment ment tension ment
général matiéres électrique substances
corrosives dangereuse explosives
Symboles d'obligation
Porter des Porter des Porter des Porter un
vétements lunettes de gants de casque de
de protection protection protection protection
Porter un Porter des Porter un
casque chaussures masque
antibruit de protection respiratoire

Lire le mode Recycler les
d'emploi déchets
avant
d'utiliser
I'appareil

Sur I'appareil

ML ACTM

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient des
poussieres dangereuses pour la santé. La vi-
dange et l'entretien de I'appareil, y compris
I'enlevement du sachet de poussiére, sont des
opérations exclusivement réservées a des spé-
cialistes porteurs d'un équipement de protec-
tion personnel. N'enclenchez pas I'appareil tant
que le systeme de filtration n'a pas été installé
au complet et que le bon fonctionnement du
contréleur de débit n'a pas été vérifié.

Emplacement des détails d'identification sur
I'appareil

La désignation du modeéle et le numéro de sé-
rie se trouvent sur la plaque signalétique de
I'appareil. Inscrire ces renseignements dans le
mode d'emploi et toujours s'y référer pour com-
muniquer avec notre représentant ou agence
Hilti.

Type :

N° de série :
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2.1 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le VC 20/40 est un aspirateur industriel universel qui permet d'aspirer efficacement les poussiéeres
seches. Il peut étre utilisé tant pour les applications séches que les applications humides.
L'appareil a été congu pour aspirer des boues de forage minérales humides lorsqu'il est utilisé
avec des couronnes diamantées Hilti resp. des scies diamantées Hilti, ainsi que pour aspirer de
grandes quantités de poussiéres minérales a sec lorsqu'il est utilisé avec des meules diamantées,
trongonneuses, marteaux perforateurs et des couronnes pour forage a sec Hilti.

De plus, I'appareil peut également servir a aspirer des matériaux liquides.

Il a été congu pour aspirer des boues de forage minérales.

L'appareil (VC 20-UM, VC 40-UM) est congu pour |'aspiration/la succion de poussiéres seches,
non inflammables, de liquides, de poussiéres de bois et de poussiéres nocives ayant des valeurs
limites d'exposition (par exemple, valeurs MAK ou AGW) =z 0,1 mg/m? (classe de poussiéres M).
L'appareil doit étre équipé avec les filtres appropriés en fonction de la dangerosité des poussiéres
a aspirer.

Avec le VC 20-UM ou VC 40-UM, seule I'aspiration de substances nocives conformes a IEC
60335-2-69 (classe M) est autorisée. L'aspiration de toutes les autres substances nocives est
interdite.

Il est interdit d'aspirer de I'huile et des fluides dont la température est supérieure a 60 °C.

Lors de |'aspiration de poussiéres avec des valeurs limites d'exposition, le taux de renouvellement
d'air dans le local doit étre suffisant, si I'air d'évacuation de I'appareil reflue dans le local (observer
les prescriptions nationales en vigueur a ce sujet).

L'appareil ne doit pas étre utilisé pour aspirer des matiéres explosives, des poussiéres incan-
descentes ou brdlantes resp. inflammables (excepté : poussiéres de bois) et les poussieres
agressives (telles que des poussiéres de magnésium-aluminium, etc.) et des liquides (tels que de
I'essence, des solvants, des acides, des liquides de refroidissement ou lubrifiants,etc.).

Ne pas utiliser I'appareil a I'horizontale.

L'appareil VC 20, avec charge et matériau aspiré, ne doit pas peser plus de 37 kg au maximum.
L'appareil VC 40, avec charge et matériau aspiré, ne doit pas peser plus de 55 kg au maximum.
Ne pas utiliser I'appareil comme escabeau.

Ne pas utiliser I'appareil dans des installations a fonctionnement continu, automatique ou semi-
automatique.

Le personnel utilisateur doit étre informé, avant la mise en service, sur la manipulation de I'appareil,
les dangers engendrés par les matériaux et I'élimination en toute sécurité des matériaux aspirés.
Toute utilisation en immersion est interdite.

Il est interdit d'utiliser cet appareil pour aspirer sur des étres humains ou des animaux.

Pour éviter tout effet électrostatique, utiliser un flexible d'aspiration antistatique.

Cet appareil est destiné a un usage professionnel, tel que dans des hétels, écoles, hdpitaux,
usines, magasins, bureaux et agences de location.

Ne pas travailler sur des matériaux susceptibles de nuire a la santé (par ex. amiante).
L'environnement de travail peut étre : chantiers, ateliers, sites de rénovation, sites de constructions
nouvelles ou de constructions en cours de réaménagement.

Bien respecter les consignes concernant I'utilisation, le nettoyage et I'entretien de I'appareil qui
figurent dans le présent mode d'empiloi.

Pour éviter tout risque de blessure, utiliser uniquement les accessoires et outils Hilti d'origine.
L'appareil et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte
par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.

Toute manipulation ou modification de I'appareil est interdite.
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2.2 Réglages du diameétre du flexible d'aspiration (VC 20-UM/ VC 40-UM)

Diamétre du flexible d'aspiration R'e gla_ge fju ClEMIETD CIIA] LD
d'aspiration
® 21 mm ? 21
@ 27 mm 27
® 36 mm ? 36
2.3 La livraison de I'équipement standard comprend :

1 Appareil avec cartouche filtrante
1 Flexible d'aspiration complet avec
raccord d'entrée, manchon de rac-
cord du flexible et adaptateur conique
1 Sac a poussieres en plastique
PE VC 20
1 Sac a poussieres en papier
compl.VC 40
1 Mode d'emploi

2.4 Utilisation de cables de rallonge

Utiliser uniguement des cébles de rallonge homologués pour le champ d'action correspondant
et de section suffisante, afin d'éviter toute perte de puissance de I'appareil et toute surchauffe
du cable. Controler régulierement si le cable de rallonge n'est pas endommagé. Remplacer les
cébles de rallonge endommagés.

Section minimale recommandée et longueurs de cables maximales pour VC 20/40 utilisé
avec un appareil électrique par le biais de la prise de I'appareil :

Section du conducteur 1,5 mm?2 2,5 mm2 3,5 mm2
Tension du secteur 110 V non recommandé | 25 m non recommandé
Tension du secteur 30m 50 m non recommandé
220-240 V
Section minimale et longueurs de cables max. recommandées pour VC 20/40 :
Section du conducteur 1,5 mm?2 2,5 mm?2 3,5 mm2
Tension du secteur 100 V non recommandé | non recommandé | 75 m
Tension du secteur 110 V 30m 50 m non recommandé

Utiliser uniquement des cables de rallonge pourvus d'un conducteur de protection !
Ne pas utiliser de cable de rallonge d'une section de conducteur de 1,25 mm? et 2 mm2.

2.5 Cable de rallonge a I'extérieur
A l'extérieur, n'utiliser que des cables de rallonge homologués avec le marquage correspondant.

2.6 Utilisation d'un générateur ou d'un transformateur

Cet appareil peut étre alimenté par un générateur ou un transformateur (non fourni), si les
conditions suivantes sont respectées : une puissance délivrée en watts au moins égale au double
de la puissance maximale indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil, la tension de service
doit étre en permanence située dans une plage de tolérance de +5 % et -15 % par rapport a la
tension nominale, la fréquence doit étre comprise entre 50 et 60 Hz, sans jamais dépasser 65 Hz,
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et un régulateur de tension automatique avec systéme d'amplification au démarrage doit étre
présent.

Ne jamais faire fonctionner d'autres appareils simultanément sur le générateur / transformateur.
La mise en marche ou I'arrét d'autres appareils peut entrainer des pointes de sous-tension et/ou
de surtension pouvant endommager I'appareil.

2.7 Conseils d'utilisation des accessoires

Accessoires Type d'application

Sac a poussieres en plastique PE VC 20/40 humides et séches

Sac a poussieres en papier VC 20/ VC 40 Poussieres de bois

Filtre en non-tisseé VC 20/40 seches

Cartouche filtrante VC 20/40 essentiellement seches
Cartouche filtrante PES VC 20/40 humides et seches

Flexible d'aspiration 27 X 3,5m AS spécial pour applications seches
Flexible d'aspiration 36 mm statique compl. humides et séches

Flexible d'aspiration 36 x 5m AS spécial pour applications seches

Pour le VC 20-UM et le VC 40-UM, il convient d'utiliser impérativement un accessoire (sac a
poussiéres en plastique ou en papier, ou filtre en non-tissé) !

3 Accessoires

Les pieces de rechange, outils et accessoires peuvent étre obtenus par le biais des canaux
de distribution Hilti.

Désignation Code article, Description

Sac a poussieres en plastique PE VC 20 203854

Sac a poussieres en plastique PE VC 40 203852

Sac a poussieres en papier compl. VC 20 203858

Sac a poussieres en papier compl.VC 40 203856

Filtre en non-tissé VC 20 203859

Filtre en non-tissé VC 40 203857

Cartouche filtrante 203862

Cartouche filtrante PES 203863

Flexible d'aspiration antistatique 27 mm 203865

avec 3,5 m

Flexible d'aspiration 36 mm statique compl. 203866

Flexible d'aspiration 36 mm avec 5 m 203867

Set d'accessoires 203868, 1 coude, 2 allonges de tube, 1 suceur
de sol avec joint a lévre lamellaire et 1 jeu de
brosses

Raccord d'entrée du flexible

Adaptateur conique 203878

Arceau de poussée (uniquement VC 40) 203870

Arceau de poussée DPC 20 (uniguement 203871

VC 40)
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4 Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques !

Tension
nominale

100V

110V

110V

220...
240V

220...240 V/
CH

220...240 V/
GB

Puissance

1.200 W

1.100 W

1.100 W

1.200 W

1.200 W

1.200 W

absorbée
de réfé-
rence

Puissance
connec-
tée de la
prise de
I'appareil
intégrée
pour appa-
reil élec-
trique

(si exis-
tante)

1.600 W

2.400 W

1.100 W 1.800 W

VCTF
3 x 2,0mm?2

Alimenta-
tion sec-
teur (type)

A07 QQ-F
3/12 AWG

HO7 BQ-F
3G 1,5mm?2

HO7 RN-F
3G 1,5mm?2

HO7 RN-F
3G 1,5mm?

HO7 RN-F
3G 1,5mm?

Puissance absorbée de ré-
férence

1.100 W

1.200 W

Débit volumétrique max. (air)
VC 20-U /VC 40-U

61 1/s

61 1/s

Débit volumétrique max. (air)
VC 20-UM / VC 40-UM

135 me/n

145 m?/n

Dépression max.
VC 20-U /VC 40-U

23 kPa

23 kPa

Dépression max.
VC 20-UM /VC 40-UM

18,5 kPa

22 kPa

Appareil

VC 20-U/ VC 20-UM

VC 40-U/ VC 40-UM

Fréguence réseau

50...60 Hz

50...60 Hz

Poids selon la procédure
EPTA 01/2003

12,9 kg/ 13,0 kg

14,6 kg/ 14,7 kg

Dimensions (L x | x H)

505 mm x 380 mm x 500 mm

505 mm x 380 mm x 610 mm

Cable d'alimentation secteur | 7,5 m 7,5m
Volume de cuve 211 36 |
Volume de poussiéres utile 23 kg 40 kg
Volume d'eau utile 13,51 251
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Appareil

VC 20-U/ VC 20-UM

VC 40-U/ VC 40-UM

Diameétre du flexible d'aspira-
tion (manchon tournant cété
aspiration ; manchon de cou-

plage coté appareil)

Longueur 5 m : 36 mm
Longueur 3,5 m : 27 mm

Longueur 5 m : 36 mm
Longueur 3,5 m: 27 mm

Température de I'air

-10...+40 °C

-10...+40 °C

Nettoyage de filtre automa-

15s

15s

tique env. tous les

Informations concernant les appareils et les applications
Classe de protection

Classe de protection |

Type de protection

IP X4 Protégé contre les projections d'eau

Données d'émissions acoustiques (mesurées selon EN 60335-2-69) :

Niveau de pression acoustique d'émission 71dB (A)
pondére (A) type
Incertitude du niveau acoustique indiqué 2,5dB (A)

5 Consignes de sécurité

5.1 Consignes de sécurité générales

a)

c)

En plus des consignes de sécurité fi-
gurant dans les différentes sections du
présent mode d'emploi, il importe de tou-
jours bien respecter les directives sui-
vantes.

Lire toutes les instructions ! Le non-
respect de ces instructions peut entrai-
ner un choc électrique, un incendie et/ou
de graves blessures sur les personnes.
Si I'appareil est utilisé avec un outil élec-
troportatif, il convient de lire le mode
d'emploi de I'outil électroportatif et de te-
nir compte de I'ensemble des consignes
de sécurité.

5.2 Exigences vis-a-vis de I'utilisateur

a)

b)
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Rester vigilant, surveiller ses gestes.
Faire preuve de bon sens en utilisant
I'appareil. Ne pas utiliser I'appareil en
étant fatigué ou aprés avoir consommé
de P’alcool, des drogues ou avoir pris des
médicaments. Un moment d’inattention
lors de [lutilisation de [I'appareil peut
entrainer de graves blessures.

Portez des vétements appropriés. Ne
portez pas de vétements amples ni de
bijoux. Maintenez cheveux, vétements et
gants éloignés des parties de I’appareil

en rotation. Des vétements amples, des
bijoux ou des cheveux longs peuvent étre
happés par des pieces en mouvement.
Portez des équipements de protection.
Portez toujours des lunettes de protec-
tion. Le fait de porter des équipements de
protection personnels tels que masque anti-
poussiere, chaussures de sécurité antidéra-
pantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer, ré-
duit le risque de blessures.

Si des dispositifs servant a aspirer ou
a recueillir les poussiéres doivent étre
utilisés, vérifiez que ceux-ci sont effecti-
vement raccordés et qu’ils sont correc-
tement utilisés. L'utilisation d'un disposi-
tif d'aspiration peut engendrer un risque a
cause des poussieres.

L'appareil est destiné a des utilisateurs
professionnels.

L'appareil ne doit étre utilisé, entretenu
et réparé que par un personnel agréé
et formé a cet effet. Ce personnel doit
étre au courant des dangers inhérents a
I'utilisation de I'appareil.

Redoubler d'attention lors d'interven-
tions sur des escaliers.

Ne rien insérer dans les ouvertures de
I'appareil. Ne pas travailler avec I'ap-




pareil, si les ouvertures sont bloquées.
Maintenir celles-ci dégagées de pous-
siéres, peluches, cheveux et de tout ce
qui peut empécher I'air de passer.

5.3 Aménagement correct du poste de

travail

A\

a)

b)

e)

Veiller a ce que l'espace de travail soit
bien éclairé.

Veiller a ce que la place de travail soit
bien ventilée. Des places de travail mal
ventilées peuvent nuire a la santé du fait de
la présence excessive de poussiére.
Laisser le poste de travail en ordre. Dé-
barrasser le poste de travail de tous ob-
jets susceptibles de causer des bles-
sures. Un désordre sur le lieu de travail
peut provoquer des accidents.

Garder les outils non utilisés hors de por-
tée des enfants. Ne pas permettre I’utili-
sation de I'appareil a des personnes qui
ne se sont pas familiarisées avec celui-ci
ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les
appareils sont dangereux lorsqu’ils sont uti-
lisés par des personnes non initiées ou des
personnes handicapées physiques, senso-
rielles ou mentales.

Tenir les enfants et autres personnes
éloignés durant l'utilisation de P’appareil.
En cas d’inattention vous risquez de perdre
le contrble de I'appareil.

N'utilisez pas I’appareil dans un environ-
nement présentant des risques d’explo-
sion et ou se trouvent des liquides, des
gaz ou poussiéres inflammables. Les ou-
tils électroportatifs générent des étincelles
risquant d’enflammer les poussiéres ou les
vapeurs.

Ne laisser personne toucher I'appareil ou
le cable de rallonge.

Adopter une bonne posture. Veiller a tou-
jours rester stable et a garder I'équilibre.
Porter des chaussures a semelle antidé-
rapante.

Pendant le travail, toujours ranger les
cables d'alimentation réseau et de ral-
longe ainsi que le flexible d'aspiration.

K)

)

Ceci permet d'éviter tout risque de chute
en trébuchant pendant le travail.

Une fois le travail terminé, toujours ran-
ger les cables d'alimentation réseau et
de rallonge ainsi que le flexible d'aspi-
ration. Ceci permet d'éviter tout risque de
chute en trébuchant.

Ne jamais transporter I'appareil a I'aide
d'une grue.

m) Avant de bancher la fiche secteur, s'as-

surer que l'appareil est désactivé.

5.4 Consignes de sécurité générales

a)

Utiliser I'appareil approprié. Ne pas uti-
liser I'appareil a des fins non prévues,
mais seulement conformément aux spé-
cifications et dans un excellent état.

Ne jamais laisser l'appareil sans sur-
veillance.

Préter attention aux influences de I'en-
vironnement de l'espace de travail. Ne
pas utiliser I'appareil dans des endroits
présentant un danger d'incendie ou d'ex-
plosion.

L'appareil est a protéger du gel.
ATTENTION - Conserver les appareils
non utilisés en toute sécurité. Tous les
appareils non utilisés doivent étre rangés
dans un endroit sec, en hauteur ou fermé a
clé, hors de portée des enfants.

Dans le cas des aspirateurs de la classe
M, veiller a fermer le raccord d'entrée
avec le manchon de fermeture lors du
transport et lorsque I'appareil n'est pas
utilisé.

Toujours débrancher la fiche d'alimenta-
tion de la prise lorsque I'appareil n'est
pas utilisé (pendant les pauses), avant
le nettoyage et I'entretien et un change-
ment de filtre.

Toujours arréter I'appareil avant de le
transporter.

Vérifier que l'appareil et les accessoires
ne présentent pas de dommages
éventuels. Avant toute autre utilisation,
les dispositifs de sécurité et les piéces
légérement endommagées doivent étre
soigneusement contrdlés pour garantir
un excellent fonctionnement, conforme
aux spécifications. Vérifier que toutes
les piéces mobiles fonctionnent
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m)

parfaitement et ne coincent pas, et
que les piéces ne sont pas abimées.
Toutes les pieéces doivent étre montées
correctement et remplir toutes les
conditions propres a garantir le parfait
fonctionnement de [I'appareil. Les
dispositifs de sécurité et les piéces
endommagés doivent étre réparés ou
remplacés de maniére professionnelle
par un atelier spécialisé agréé, sauf
indication contraire dans le mode
d'emploi.

Vérifier que le filtre est bien en place. Vé-
rifier que le filtre n'est pas endommagé.
Ne faites réparer I'outil électroportatif
que par un personnel qualifié et seule-
ment avec des piéces de rechange d’ori-
gine. Ceci permet d’assurer la sécurité de
I’appareil.

Retirez la fiche de la prise de courant
avant d’effectuer des réglages sur I’ap-
pareil, de changer les accessoires, ou de
ranger I’appareil. Cette mesure de précau-
tion empéche une mise en fonctionnement
par mégarde.

Utiliser les appareils, accessoires, outils
a monter, etc. conformément a ces ins-
tructions et aux prescriptions en vigueur
pour ce type d’appareil. Tenir compte
également des conditions de travail et
du travail a effectuer. L’utilisation d'appa-
reils a d’autres fins que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.

Ne pas rouler avec l'aspirateur sur le
cable d'alimentation.

Le dispositif de controle du niveau d'eau
doit étre nettoyé régulierement avec une
brosse comme stipulé par les instruc-
tions et inspecté afin de détecter d'éven-
tuels signes de détérioration.

5.5 Mécanique

a)

b)
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Bien respecter les instructions relatives
au nettoyage et a I'entretien de I'appareil.
Prenez soin des outils électroportatifs.
Vérifiez que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu’elles ne
sont pas coincées, et contrdlez si des
parties sont cassées ou endommagées
de telle sorte que le bon fonctionne-
ment de appareil s’en trouve entravé.

Faites réparer les parties endommagées
avant d’utiliser PPappareil. De nombreux
accidents sont dus a des outils électropor-
tatifs mal entretenus.

5.6 Electrique

/N

a)

La fiche de secteur de P’outil électropor-
tatif doit étre appropriée a la prise de
courant. Ne modifiez en aucun cas la
fiche. N'utilisez pas de fiches d’adapta-
teur avec des appareils avec mise a la
terre. Les fiches non modifiées et les prises
de courant appropriées réduisent le risque
de choc électrique.

Brancher la fiche dans une prise appro-
priée, convenablement mise a la terre,
installée en toute sécurité et conforme a
toutes les exigences locales.

S'il n'est pas certain que la prise est bien
mise a la terre, la faire vérifier par un
électricien qualifié.

Evitez le contact physique avec des sur-
faces mises a la terre tels que tuyaux,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs.
Il'y a un risque élevé de choc électrique au
cas ou votre corps serait relié a la terre.
N'exposez pas I'outil électroportatif a la
pluie ou a Phumidité. La pénétration d’eau
dans un outil électroportatif augmente le
risque d’un choc électrique.

Contréler régulierement les cables de
raccordement de l'appareil et les faire
remplacer par le S.A.V. Hilti s'ils sont en-
dommagés. Controler régulierement les
cables de rallonge et les remplacer s'ils
sont endommageés.

Vérifier que I'appareil et les accessoires
sont en parfait état. Ne pas utiliser I'ap-
pareil ou un accessoire s'il est abimé, si
le systéme n'est pas complet, ou si des
organes de commande ne fonctionnent
pas parfaitement.

Si le cable d'alimentation réseau ou de
rallonge est endommagé pendant le tra-
vail, ne pas le toucher. Débrancher la
fiche de la prise. Les cordons d'alimen-




tation et cables de rallonge endommagés
représentent un danger d'électrocution.

Le cable d'alimentation doit uniquement
étre remplacé par un cable conforme au
type indiqué dans le présent mode d'em-
ploi.

Les interrupteurs endommagés doivent
étre remplacés par le S.A.V. Hilti. Ne
pas utiliser un appareil dont I'interrupteur
Marche/ Arrét ne fonctionne pas correc-
tement.

Seul un électricien (S.A.V. Hilti) est ha-
bilité a réparer I'appareil, afin que des
piéces de remplacement d'origine soient
utilisées. Sinon, des risques d'accident
peuvent survenir pour l'utilisateur.
N'utilisez pas le cable a d’autres fins que
celles prévues, n'utilisez pas le cable
pour porter 'appareil, pour I’accrocher
ou encore pour le débrancher de la prise
de courant. Maintenez le cable éloigné
des sources de chaleur, des parties
grasses, des bords tranchants ou des
parties de [Pappareil en rotation. Un
céble endommagé ou torsadé augmente le
risque d’un choc électrique.

m) Au cas ou vous utiliseriez 'outil électro-

n

portatif a ’extérieur, utilisez uniquement
une rallonge homologuée pour les ap-
plications extérieures. L’utilisation d’une
rallonge électrique homologuée pour les ap-
plications extérieures réduit le risque d’un
choc électrique.

En cas de coupure de courant : mettre
I'appareil sur arrét, débrancher la fiche.
Les cables de raccordement avec prises
multiples et le fonctionnement simultané
de plusieurs appareils doivent étre évi-
tés.

Utiliser la prise de I'appareil uniquement
aux fins stipulées dans le présent mode
d'emploi.

Ne jamais éclabousser d'eau la partie
supérieure de l'aspirateur : il y a risque
pour les personnes et I'appareil.

Les branchements aux cables d'alimen-
tation secteur, de rallonge ou de cou-
plage d'appareil doivent étre protégés
contre les projections d'eau.

Veiller a seulement tirer les cables
d'alimentation secteur directement par

v)

w)

la fiche (et ne pas tirer sur ni arracher le
cable).
Ne jamais tirer I'aspirateur par le cable
d'alimentation réseau dans une autre po-
sition de travail.
) Ne jamais faire fonctionner I'appareil
s'il est encrassé ou mouillé. Dans de
mauvaises conditions  d'utilisation,
la poussiére collée a la surface de
I'appareil, surtout la poussiére de
matériaux conducteurs, ou I'humidité,
peuvent entrainer une électrocution. En
cas d'interventions fréquentes sur des
matériaux conducteurs, faire controler
les appareils encrassés a intervalles
réguliers par le S.A.V. Hilti.
S'assurer que le cable ne repose pas
dans des flaques.
Ne pas toucher la prise ou des acces-
soires avec des mains humides.

5.7 Matériau aspiré

a

c) Il

) Il est interdit d'aspirer des poussiéres

inflammables, nuisibles a la santé
(excepté poussiéres de bois)
et/ou explosives (poussiéeres de

magnésium-aluminium, etc.).

L'appareil de la classe de poussieres M
est congu pour l'aspiration de poussieres
seéches, non inflammables, de poussieres
de bois et de poussieres nocives
ayant des valeurs limites d'exposition
=0,1mg/mé. Equiper I'appareil des filtres
qui conviennent en fonction de la
dangerosité des poussiéres a aspirer.
est interdit d'aspirer des liquides
inflammables, explosifs, agressifs
(liquide de refroidissement ou lubrifiant,
essence, solvant, acide (pH<5), lessive
alcaline (pH>12,5), etc.)

Arréter immédiatement I'appareil si de la
mousse ou des liquides en sortent.
Eviter tout contact avec des liquides ba-
siques ou acides. En cas de contact
par mégarde, rincer soigneusement avec
de Peau. Si le liquide rentre dans les
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yeux, les rincer abondamment a l'eau
et consulter en plus un médecin.

f) Porter des gants pour aspirer des maté-
riaux brdlants jusqu'a une températures
max. de 60 °C.

g) N'aspirer aucun objet susceptible de
provoquer des blessures a travers le sac
a poussieéres (tel qu'un matériau pointu
ou tranchant).

5.8 Thermique
Ne pas aspirer des matériaux brilants
>60 °C (cigarettes incandescentes, cendres
chaudes, etc.).

5.9 Equipement de protection individuel

O

e
=L

a) L'utilisateur et les personnes se trouvant
a proximité pendant ['utilisation et
I'entretien de I'appareil doivent porter
des lunettes de protection adaptées,
un casque de protection, un casque
antibruit, des gants de protection, des
chaussures de sécurité et un masque
respiratoire (P2).

Lors de travaux avec boues de forage
minérales, porter des vétements de pro-
tection et éviter tout contact avec la peau
(pH>9 corrosif)

S

6 Mise en service

ATTENTION

La tension du secteur doit correspondre a
celle indiquée sur la plaque signalétique.
S'assurer que l'appareil n'est pas raccordé
au réseau électrique.

DANGER

Raccorder uniquement I'appareil a une
source de courant correctement mise a la
terre.

ATTENTION
Veiller a ce que l'aspirateur soit toujours
stable en actionnant les freins sur roue.

ATTENTION

Lors de la mise en place de la téte aspirante,
veiller a ne pas se coincer et a ne pas en-
dommager le cable d'alimentation réseau.
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6.1 Utilisation de cables de rallonge et
d'un générateur ou transformateur
Voir chapitre "Description/ Utilisation de cables

de rallonge"

6.2 Premiére mise en service H

1. Ouvrir les deux brides de fermeture.

2. Soulever la téte aspirante de la cuve col-
lectrice de saletés.




3. Enleverles pieces d'accessoires de la cuve
collectrice de saletés et de I'emballage.
REMARQUE Pour aspirer des poussiéres
ayant des valeurs limites d'exposition
= 0,1mg/mé&, utiliser uniquement la version
de classe M. Mettre en place dans la cuve
le filtre en non-tissé ou le sac a poussieres
(plastique) pour poussiéres minérales ou
le sac en papier pour poussieres de bois
conformément aux instructions.
REMARQUE Pour aspirer des poussiéres
non nocives : Mettre en place dans la cuve
le sac a poussiéres en plastique conformé-
ment aux instructions (telles qu'imprimées
dessus).

4. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve
collectrice de saletés.

5. Fermer les deux brides de fermeture.

6. S'assurer que la téte aspirante est correc-
tement montée et verrouillée.

7. Raccorder le flexible d'aspiration a I'appa-
reil.

6.2.1 Mettre en place un sac a poussiéres
en papier pour aspirer des
poussiéres de bois.

Ouvrir les deux brides de fermeture.

2. Soulever la téte aspirante de la cuve col-

lectrice de saletés.

3. Introduire le nouveau sac a poussiéeres en

papier dans la cuve collectrice de saletés.

4. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve

collectrice de saletés.

5. Fermer les deux brides de fermeture.

6. S'assurer que la téte aspirante est correc-

tement montée et verrouillée.

—_

7. Raccorder le flexible d'aspiration a I'appa-
reil.

6.3 Power Conditioner

ATTENTION

Lors de la mise en place du Power Condi-
tioner dans le profilé en U de l'arceau de
poussée, s'assurer que la prise est orientée
vers le haut et que le ressort s'enclenche.

ATTENTION
Pour éviter toute blessure, enlever le Power
Conditioner et retirer les outils détachés du
dispositif de fixation d'accessoires avant de
vider le matériau aspiré et de transporter
I'aspirateur.

6.4 Transport

DANGER

Dans le cas des aspirateurs de la classe M,
veiller a fermer le raccord d'entrée avec le
manchon de fermeture lors du transport et
lorsque I'appareil n'est pas utilisé.

DANGER
L'appareil peut seulement étre transporté
lorsqu'il est complétement a I'arrét.

Ne pas porter I'appareil a I'état plein.

Vider I'appareil avant de le transporter a un
autre endroit.

Apres avoir aspiré de |'eau, ne pas renverser
I'appareil ni le transporter a I'horizontale.

Pour le transport, les deux extrémités de
flexible peuvent étre raccordées a l'aide de
|'adaptateur conique.

7 Utilisation

AVERTISSEMENT

Dans le cas des aspirateurs de la classe M, les
points suivants doivent étre observés : Avant
de retirer I'appareil d'une zone polluée par
des matiéres dangereuses, aspirer I'exté-
rieur de I'appareil, I'essuyer jusqu'a ce qu'il
soit propre ou I'emballer de fagon étanche.
Les piéces de la machine doivent toutes

étre considérées comme contaminées lors-
qu'elles sont sorties de la zone de danger,
et des mesures appropriées doivent étre
prises, pour éviter la propagation des pous-
siéres.
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AVERTISSEMENT

En cas d'urgence (par ex. rupture du filtre),
arréter I'appareil, le débrancher du secteur
et le faire controler par un personnel qualifié
avant toute réutilisation.

ATTENTION

Dans le cas des aspirateurs de la classe M, les
points suivants doivent étre observés : ATTEN-
TION : Cet appareil contient des poussiéres
nuisibles pour la santé. Les opérations de vi-
dage et d'entretien, y compris I'élimination
du collecteur de poussiéres, doivent unique-
ment étre effectuées par un personnel spé-
cialisé, portant I'équipement de protection
préconisé. Ne pas travailler sans le systeme
de filtration complet.

ATTENTION
Veiller a ce que l'aspirateur soit toujours
stable en actionnant les freins sur roue.

7.1 Réglage du diameétre du flexible
d'aspiration (VC 20-UM/ VC 40-UM)
Pour I'aspiration/la succion de poussieres
seches, non inflammables, ayant des valeurs
limites d'exposition et de poussiéres de bois,
adapter le diametre du flexible d'aspiration a
I'aide de l'interrupteur de réglage du diamétre

du flexible.
Voir chapitre : 2.2 Réglages du diameétre du
flexible d'aspiration (VC 20-UM/ VC 40-UM)

7.2 Fonctionnement sans utilisation de la
prise de I'appareil

REMARQUE

Avant de brancher la fiche secteur dans la

prise, s'assurer que l'appareil électrique est

arrété (commutateur de I'appareil sur "OFF").

1. Brancher la fiche dans la prise.
2. Tourner le commutateur de I'appareil sur la
position "ON".

7.3 Fonctionnement avec utilisation de la
prise de I'appareil

DANGER

La prise est uniquement prévue pour raccorder

directement des outils électroportatifs a I'aspi-

rateur.
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REMARQUE
Avant de brancher la fiche secteur dans la prise,
s'assurer que l'appareil électrique est arrété.

REMARQUE

Lorsque des outils électroportatifs sont bran-
chés a la prise de I'appareil, observer impéra-
tivement les instructions du mode d'emploi et
les consignes de sécurité qui y figurent.

REMARQUE

Vérifier si la puissance absorbée maximale de
I'appareil électrique a raccorder est inférieure
a la puissance de I'appareil maximale admise
(tableau "Caractéristiques techniques" et don-
nées imprimées sur la prise de |'appareil).

1. Débrancher de la prise la fiche d'alimenta-
tion de I'appareil.

2. Brancher la fiche d'alimentation de I'appa-
reil électrique dans la prise de I'appareil.

3. Brancher la fiche d'alimentation de I'appa-
reil dans la prise.

4. Tourner le commutateur de I'appareil sur la
position "AUTO".

5. Mettre I'appareil électrique en marche.
REMARQUE Aprés I'arrét de I'outil élec-
troportatif, I'appareil continue encore de
marcher un court instant, le temps que la
poussiere se trouvant dans le flexible soit
aspirée.

7.4 Aspiration de poussiéres séches
REMARQUE

Avant d'aspirer des poussiéres seches et en
particulier des poussiéres minérales, toujours
vérifier que le sac a poussiéres qui convient
a bien été mis dans la cuve (accessoire Hilti).
Le matériau aspiré peut ainsi étre facilement et
proprement éliminé.

ATTENTION
Le matériau aspiré doit étre éliminé confor-
mément aux dispositions prévues par la loi.

ATTENTION
Ne jamais aspirer sans cartouche filtrante.




ATTENTION

Lors de la mise en place de la téte aspirante,
veiller a ne pas se coincer et a ne pas en-
dommager le cable d'alimentation réseau.

S'assurer que la cartouche filtrante est bien
séche. Une cartouche filtrante humide se
bouche rapidement si des poussiéres séches
sont aspirées. C'est la raison pour laquelle, la
cartouche filtrante devrait toujours étre lavée
et séchée ou remplacée par une cartouche
filtrante séche avant d'aspirer des poussiéeres
seches.
7.4.1 Remplacement du sac a poussiéres
en papier/ filtre en non-tissé
DANGER
Vérifier que le sac n'a pas été percé par des
objets qui risquent de blesser.

ATTENTION
Le matériau aspiré doit étre éliminé confor-
mément aux dispositions prévues par la loi.

1. Débrancher la fiche de la prise.

2. Ouvrir les deux brides de fermeture.

3. Soulever la téte aspirante de la cuve col-
lectrice de saletés.

4. Sur le sac a poussiéres en papier, séparer
prudemment de I'adaptateur le manchon
du sac filtrant ou enlever le filtre en non-
tissé.

5. Fermer le manchon du sac filtrant a I'aide
du curseur ou le filtre en non-tissé avec le
couvercle.

6. Nettoyer la cuve collectrice de saletés avec
un chiffon.

7. Fixer un nouveau sac a poussieres/ filtre
en non-tissé dans la cuve collectrice de
saletés.

8. Mettre latéte aspirante en place sur la cuve
collectrice de saletés.

9. Fermer les deux brides de fermeture.

7.4.2 Remplacement du sac a poussiéres
en plastique &1

ATTENTION

Le matériau aspiré doit étre éliminé confor-

mément aux dispositions prévues par la loi.

1. Débrancher la fiche de la prise.
2. Ouvrir les deux brides de fermeture.

3. Soulever la téte aspirante de la cuve col-
lectrice de saletés.

4. Fermer le sac a poussiéres en plastique
avec un lien sous les perforations.

5. Sortir le sac a poussiéres en plastique.

6. Nettoyer la cuve collectrice de saletés avec
un chiffon.

7. Fixer un nouveau sac a poussiéres en
plastique dans la cuve collectrice de sa-
letés (conformément aux instructions im-
primées).

8. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve
collectrice de saletés.

9. Fermer les deux brides de fermeture.

7.5 Aspiration de liquides

ATTENTION
Ne jamais aspirer sans cartouche filtrante.

7.5.1 Avant I'aspiration de liquides

1. Sortir le sac a poussieres de la cuve col-
lectrice de saletés.

2. Controler les électrodes de surveillance
de niveau afin de vérifier qu'elles sont
exemptes de saletés et, si nécessaire, éli-
miner les saletés a I'aide d'une brosse.

7.5.2 Pendant I'aspiration de liquides

Dans la mesure du possible, utiliser une autre
cartouche filtrante pour aspirer les déchets hu-
mides.

REMARQUE

Utiliser si possible la cartouche filtrante Hilti
PES.

En cas de formation de mousse, arréter immé-
diatement d'utiliser I'appareil et vider la cuve.
Lorsque le niveau maximal est atteint, |'appareil
s'arréte automatiquement.

7.5.3 Aprés l'aspiration de liquides

1. Ouvrir les deux brides de fermeture.
Soulever la téte aspirante de la cuve col-
lectrice de saletés.

3. Vider la cuve et nettoyer la cuve a l'aide
d'un flexible d'eau, les électrodes avec une
brosse et la cartouche filtrante en raclant a
la main aprés séchage préalable.
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4. Ranger la téte d'aspiration séparément de
la cuve, pour que la cartouche filtrante et
la cuve puissent sécher.

7.6 Signal acoustique (VC 20-UM/

VC 40-UM)
Pour des raisons de sécurité, si la vitesse de
I'air dans le flexible d'aspiration est inférieure
a 20m/s, un signal d'avertissement retentit.
Causes, voir Chapitre Dépannage.

7.7 Aprés le travail

1. Arréter I'appareil électrique.

2. Tourner le commutateur de I'appareil sur
"OFF".

3. Débrancher la fiche de la prise.

4. Enrouler le cordon d'alimentation et le sus-
pendre au crochet pour cable.

5. Vider la cuve et nettoyer I'appareil en es-

suyant avec un chiffon humide.

Enrouler le flexible.

Déposer I'appareil dans un local sec, a

I'abri de toute utilisation non autorisée.

No

7.8 Vidage de la cuve collectrice de
saletés

ATTENTION

Pour éviter toute blessure, enlever le Power

Conditioner et retirer les outils détachés du

dispositif de fixation d'accessoires avant de

vider le matériau aspiré et de transporter

I'aspirateur.

7.8.1 Vidage de la cuve collectrice en cas
de poussiéres séches

7.8.1.1 Avant de vider la cuve collectrice
de saletés, effectuer les étapes
suivantes :

Débrancher la fiche de la prise.

Soulever la téte aspirante du récipient-
collecteur de saletés et la poser sur un
support plan.

N —

7.8.1.2 Aprés avoir vidé la cuve collectrice
de saletés, effectuer les étapes
suivantes :

ATTENTION

Lors de la mise en place de la téte aspirante,

veiller a ne pas se coincer et a ne pas en-

dommager le céable d'alimentation réseau.

Mettre la téte aspirante en place sur la cuve
collectrice de saletés et fermer les deux brides
de fermeture.

7.8.2 Vider la cuve collectrice de saletés
sans sac a poussiéres (en cas
d'aspiration de liquides)

REMARQUE

Le matériau aspiré doit étre éliminé conforme-

ment aux dispositions prévues par la loi.

1. Pour vider la cuve collectrice de saletés,
prendre I'appareil par la poignée encastrée
prévue a cet effet et le renverser.

2. Nettoyer le bord de la cuve collectrice de
saletés avec un chiffon humide.

8 Nettoyage et entretien

ATTENTION

Dans le cas des aspirateurs de la classe M, les
points suivants doivent étre observés : ATTEN-
TION : Cet appareil contient des poussiéres
nuisibles pour la santé. Les opérations de vi-
dage et d'entretien, y compris I'élimination
du collecteur de poussiéres, doivent unique-
ment étre effectuées par un personnel spé-
cialisé, portant I'équipement de protection
préconisé. Ne pas travailler sans le systéme
de filtration complet.
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8.1 Nettoyage automatique de la
cartouche filtrante

REMARQUE

Pour le nettoyage de la cartouche filtrante,
veiller a ne pas la cogner contre des objets durs
et ne pas intervenir dessus avec des objets
durs ou pointus. Ceci raccourcirait la durée
d'utilisation de la cartouche filtrante.




REMARQUE

La cartouche filtrante ne doit pas étre nettoyée
avec un nettoyeur haute pression. Ceci risque-
rait de déchirer le matériau du filtre.

REMARQUE

La cartouche filtrante est une piece d'usure.
Elle devrait étre remplacée au moins deux fois
par an, et plus souvent, en cas d'utilisation
intensive.

L'appareil dispose d'une fonction de nettoyage
automatique de la cartouche filtrante, qui per-
met d'éliminer la majeure partie de la poussiere
adhérente a la cartouche filtrante.

La cartouche filtrante est automatiquement
nettoyée par un souffle d'air (bruit pulsatif).
REMARQUE

Le nettoyage de la cartouche filtrante fonc-
tionne uniquement si le flexible d'aspiration est
raccordé.

8.2 Remplacement de la cartouche
filtrante

ATTENTION
Ne jamais aspirer sans cartouche filtrante.

8.2.1 Démontage de la cartouche
filtrante @

1. Débrancher la fiche de la prise.

2. Ouvrir les brides de fermeture pour cou-
vercle de filtre.

3. Ouvrir le couvercle de filtre.

4. Enlever prudemment la cartouche filtrante
en la saisissant par la poignée encastrée
au dispositif de serrage.

8.2.2 Montage de la cartouche filtrante

1. Nettoyer les surfaces d'étanchéité avec un
chiffon.

2. Insérer la cartouche filtrante.

3. Fermer le couvercle de filtre en rabattant le
dispositif d'arrét du couvercle vers I'avant.

4. Fermer les brides de fermeture pour cou-
vercle de filtre.

8.3 Ouverture de I'appareil a des fins de
controle

1. Actionner les freins sur roue.

2. Débrancher la fiche de la prise.

3. Ouvrir les deux brides de fermeture.

4. Soulever la téte aspirante du récipient-
collecteur de saletés et la poser sur un
support plan.

8.4 Contréle du dispositif de surveillance
de niveau

Vérifier que les contacts d'arrét ne sont pas
encrassés et, si nécessaire, les nettoyer avec
une brosse.

8.5 Fermeture de I'appareil

ATTENTION

Lors de la mise en place de la téte aspirante,
veiller a ne pas se coincer et a ne pas en-
dommager le cable d'alimentation réseau.

1. Vérifier que le joint d'étanchéité sur la téte
aspirante n'est pas encrasseé et le nettoyer
le cas échéant avec un chiffon.

2. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve
collectrice de saletés.

3. Fermer les deux brides de fermeture.

8.6 Maintenance de I'appareil

ATTENTION
Débrancher la fiche de la prise.

Ne jamais faire fonctionner l'appareil si ses
ouies d'aération sont bouchées ! Les nettoyer
avec précaution au moyen d'une brosse séche.
Nettoyer régulierement I'extérieur de I'appareil
avec un chiffon. Ne pas utiliser de pulvérisateur,
ni de nettoyeur haute pression, ni d'appareil a
jet de vapeur, ni d'eau courante pour nettoyer
I'appareil | Ceci risquerait de nuire a la sécurité
électrique de |'appareil. Veiller a ce que les par-
ties préhensibles de I'appareil soient toujours
exemptes de toute trace d'huile et de graisse.
Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone.
Dans le cas des aspirateurs de la classe M, les
points suivants doivent étre observés : Pour
I'entretien ou le nettoyage, manipuler I'appareil
en veillant a ce qu'il ne présente aucun dan-
ger pour le personnel d'entretien ou toute autre
personne. Utiliser une ventilation forcée filtrée.
Porter des vétements de protection. Nettoyer
la zone concernée en veillant a ce qu'aucune
substance dangereuse ne pollue |'environne-
ment.

Avant de retirer |'appareil de la zone polluée
par des matieres dangereuses, aspirer I'exté-
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rieur de I'appareil, I'essuyer jusqu'a ce qu'il soit
propre ou I'emballer de fagon étanche. Ce fai-
sant, veiller a ce que la poussiére dangereuse
déposée ne se répande pas.

Lors de travaux d'entretien et de réparation,
toutes les piéces qui n'ont pas pu étre net-
toyées de maniére satisfaisante, doivent étre
emballées dans des sacs étanches avant d'étre
éliminées conformément aux prescriptions en
vigueur.

Dans le cas des aspirateurs de la classe M,
faire contréler I'appareil du point de vue de la
poussiere au moins une fois par an par le S.A.V
Hilti ou une personne compétente, pour vérifier
notamment que le filtre n'est pas endommagé,
que l'appareil est étanche a l'air et que les
dispositifs de commande sont opérationnels.

8.7 Entretien

AVERTISSEMENT

Toute réparation des piéces électriques ne
doit étre effectuée que par un électricien
qualifié.

Veérifier régulierement toutes les piéces exté-
rieures de I'appareil pour voir si elles ne sont
pas abimées et s'assurer que tous les organes
de commande fonctionnent correctement. Ne
pas utiliser I'appareil si des piéces sont abi-
mées ou si des organes de commande ne
fonctionnent pas parfaitement. Faire réparer
I’appareil dans votre agence Hilti.

8.8 Controle aprés des travaux de
maintenance et d'entretien

Apres tous travaux d'entretien et de remise en

état, vérifier que I'aspirateur a été correctement

remonté et qu'il fonctionne correctement.

Procéder a un test de fonctionnement.

9 Guide de dépannage

Défauts

Causes possibles

Solutions

Retentissement du
signal d'avertissement
(puissance d'as-
piration affaiblie)

(VC 20-UM/ VC 40-UM).

Le sac a poussiéeres est plein.

Remplacer le sac a poussieres.
Voir chapitre : 7.4.2 Remplace-
ment du sac a poussieres en
plastique E1

Voir chapitre : 7.4.1 Remplace-
ment du sac a poussieres en
papier/ filtre en non-tissé

La cartouche filtrante est tres

encrasseée.

Le cas échéant, remplacer la
cartouche filtrante.

Voir chapitre : 8.2 Remplace-
ment de la cartouche filtrante

Le flexible, le suceur, ou le col-
lecteur de poussieres de I'outil

Nettoyer le flexible ou le collec-
teur de poussieres.

électroportatif est bouché.

Le diameétre du flexible d'as-
piration ne correspond pas au
réglage du commutateur.

Régler le commutateur en
fonction du diametre du
flexible d'aspiration.

Voir chapitre : 7.1 Réglage du
diametre du flexible d'aspira-
tion (VC 20-UM/ VC 40-UM)

La poussiére est soufflee
hors de I'appareil.

La cartouche filtrante n'est pas
montée correctement.

Remonter la cartouche fil-
trante.

La cartouche filtrante est en-
dommagée.

Monter une nouvelle cartouche
filtrante.
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Défauts

Causes possibles

Solutions

La poussiere est soufflée
hors de I'appareil.

Le joint du filtre est endom-
mage.

Monter une nouvelle cartouche
filtrante.

L'appareil se met en
marche et s'arréte de
maniére incontrolée, ou
|'utilisateur subit des
décharges statiques.

La décharge électrostatique
n'est pas assurée ; raccorde-
ment a une prise non mise a la
terre.

Raccorder |'appareil a une
prise mise a la terre ; utiliser
un flexible antistatique.

L'appareil ne se met pas
en marche ou s'arréte
apres un bref démarrage.

La coupure d'eau a été déclen-
chée.

Nettoyer les sondes et I'envi-
ronnement des sondes avec
une brosse.

Le moteur ne fonctionne
plus.

Le fusible de la prise a réagi.

Remettre le fusible. S'il réagit
a nouveau, rechercher I'origine
de la surintensité.

La cuve est pleine.

Arréter I'appareil. Vider la cuve.
Voir chapitre : 7.8.2 Vider la
cuve collectrice de saletés
sans sac a poussiéres (en cas
d'aspiration de liquides)

Le fusible thermique du moteur
a réagi.

Arréter I'appareil et le lais-
ser refroidir environ 5 min. Si
le moteur ne démarre pas,
contacter le service apres-
vente.

Le fusible thermique du moteur
coupe encore le moteur, parce
que les ouies d'aération sont
encrassées.

Nettoyer les ouies d'aération
avec précaution au moyen
d'une brosse séche.

Le moteur ne marche pas
en mode automatique.

L'appareil raccordé est défec-
tueux ou n'est pas correcte-
ment branché.

Contréler le fonctionnement de
|'appareil raccordé ou s'assu-
rer que la fiche est bien insé-

rée.
Le nettoyage automatique  Aucun flexible d'aspiration Raccorder le flexible d'aspira-
de la cartouche filtrante ne n'est raccordé. tion.

fonctionne pas

10 Recyclage

&3

Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande part en matériaux recyclables dont la réutilisa-
tion exige un tri correct. Dans de nombreux pays, Hilti est déja équipé pour reprendre votre ancien
appareil afin d'en recycler les composants. Consulter le service clients Hilti ou votre conseiller

commercial.
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Pour les pays de I'UE uniquement.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !
Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et

électroniques anciens et sa transposition au niveau national, les appareils électriques
usagés doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére non polluante.

Elimination des boues de forage

En raison de la protection de I'environnement, les boues de forage ne doivent pas étre versées
dans les cours d'eau ou les canalisations sans prétraitement approprié. Veuillez vous rensei-
gner auprés de votre administration locale sur les directives en vigueur en la matiére. Nous

recommandons le prétraitement suivant :

1. Collecter les boues de forage (par exemple au moyen d'un aspirateur de déchets liquides).

2. Faire décanter les boues de forage et éliminer les fractions seches dans une déchetterie
spécialisée pour les gravats. (Un agent floculant peut accélérer le processus de décantation)

3. Avant de déverser I'eau résiduelle (basique, pH > 7) dans les canalisations, il convient de la
neutraliser en ajoutant un neutralisant acide ou en la diluant avec beaucoup d'eau.

Elimination des poussiéres de forage

Les poussiéres de forage aspirées doivent étre éliminées selon les prescriptions légales nationales

en vigueur.

11 Garantie constructeur des appareils

Hilti garantit I'appareil contre tout vice de ma-
tieres et de fabrication. Cette garantie s'ap-
plique a condition que I'appareil soit utilisé et
manipulé, nettoyé et entretenu correctement,
en conformité avec le mode d'emploi Hilti, et
que l'intégrité technique soit préservée, c'est-
a-dire sous réserve de ['utilisation exclusive
de consommables, accessoires et pieces de
rechange d'origine Hilti.

Cette garantie se limite strictement a la répara-
tion gratuite ou au remplacement gracieux des
pieces défectueuses pendant toute la durée de
vie de I'appareil. Elle ne couvre pas les pieces
soumises a une usure normale.

Toutes autres revendications sont exclues
pour autant que des dispositions légales
nationales impératives ne s'y opposent
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pas. En particulier, Hilti ne saurait étre tenu
pour responsable de toutes détériorations,
pertes ou dépenses directes, indirectes,
accidentelles ou consécutives, en rapport
avec l'utilisation ou dues a une incapacité
a utiliser I'appareil dans quelque but
que ce soit. Hilti exclut en particulier les
garanties implicites concernant I'utilisation
et I'aptitude dans un but bien précis.

Pour toute réparation ou tout échange, ren-
voyer |'appareil ou les piéces concernées au
réseau de vente Hilti compétent, sans délai,
des constatation du défaut.

La présente garantie couvre toutes les obli-
gations d'Hilti et annule et remplace toutes les
déclarations antérieures ou actuelles, de méme
que tous accords oraux ou écrits concernant
des garanties.




12 Déclaration de conformité CE (original

Désignation : Aspirateur de dé-
chets secs et li-

quides

Désignation du mo- VC 20-U/
déle: VC 20-UM/
VC 40-U/ VC 40-UM

Année de fabrica- 2007

tion :

Nous déclarons sous notre seule et unique
responsabilité que ce produit est conforme aux
directives et normes suivantes : 2006/42/CE,
2004/108/CE, 2011/65/UE, EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,

FL-9494 Schaan

(/\/\\;
Johannes Wilfried Huber

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process Senior Vice President

Management

Business Area Electric Tools & Business Unit Diamond
Accessories

01/2012 01/2012

Documentation technique par :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ISTRUZIONI ORIGINALI

Aspiratore a umido / a secco VC 20-U/
VC 20-UM/ VC 40-U/ VC 40-UM

Leggere attentamente il manuale
d'istruzioni prima della messa in fun-
zione.

Conservare sempre il presente
manuale d'istruzioni insieme
all'attrezzo.

Se affidato a terzi, I'attrezzo deve
essere sempre provvisto del ma-
nuale d'istruzioni.
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2 Descrizione 59
3 Accessori 62
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9 Problemi e soluzioni 74

10 Smaltimento 75

11 Garanzia del costruttore 76

12 Dichiarazione di conformita CE
(originale) 77

Kl | numeri rimandano alle figure corrispon-
denti. Le figure relative al testo si trovano
nelle pagine pieghevoli della copertina. Tenere
aperte queste pagine durante la lettura del ma-
nuale d'istruzioni.

Nel testo del presente manuale d'istruzioni, il
termine »attrezzo« si riferisce sempre all'aspi-
ratore ad umido /a secco VC 20/ 40. Tutti i testi
del presente manuale d'istruzioni si riferiscono
a tutti e 4 gli attrezzi, salvo esplicito riferimento
al VC 20-UM / VC 40-UM.

Componenti dell'attrezzo, elementi di co-
mando e di visualizzazione Kl

(@ Impugnatura

() Interruttore dell'attrezzo

(3) Fermaglio di chiusura

(@) Contenitore rifiuti

(5) Maniglie

(8) Raccordo d'immissione

(@ Manicotto di chiusura per raccordo d'im-
missione (VC 20-UM/ VC 40-UM)

Presa dell'attrezzo

(9) Gancio per cavi

Testa di aspirazione

QD) Coperchio filtro

(12) Fermaglio di chiusura per copertura filtro

(13) Regolazione diametro del tubo flessibile
(VC 20-UM/ VC 40-UM)

Manubrio con supporto

(15) Bloccaggio supporto

1 Indicazioni di carattere generale

1.1 Indicazioni di pericolo e relativo
significato
PERICOLO

Porre attenzione ad un pericolo imminente, che

puo essere causa di lesioni gravi o mortali.
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ATTENZIONE
Situazione potenzialmente pericolosa, che puo
causare lesioni gravi o mortali.




PRUDENZA

Situazione potenzialmente pericolosa, che po-
trebbe causare lesioni lievi alle persone o danni
materiali.

NOTA
Per indicazioni sull'utilizzo e altre informazioni
utili.
1.2 Simboli e segnali
Segnali di divieto

Proibito il
trasporto
con gru

Segnali di avvertimento

A A A A

Attenzione: Attenzione: Attenzione: Attenzione:
pericolo sostanze alta tensione materiali
generico corrosive esplosivi

Segnali di obbligo
Utilizzare Indossare Indossare Indossare un
|'abbiglia- occhiali di guanti di elmetto di
mento protezione protezione protezione
protettivo

Indossare Indossare Utilizzare

protezioni calzature una

acustiche antinfortuni- mascherina

stiche di protezione

2 Descrizione

Simboli

Prima Provvedere
dell'uso al riciclaggio
leggere il dei materiali
manuale di scarto
d'istruzioni
Sull'attrezzo

ML ACTM

ATTENZIONE: Questo apparecchio contiene
polveri nocive alla salute. Lo svuotamento e la
manutenzione, compresa la rimozione del sac-
chetto raccoglipolvere, devono essere eseguiti
solo da persone competenti, che indossano
un idoneo equipaggiamento di sicurezza per-
sonale. Non mettere in funzione I'apparecchio
prima che sia stato installato il sistema di filtri
completo e che sia stato verificato il funzio-
namento del dispositivo di controllo del flusso
volumetrico.

Localizzazione dei dati identificativi sull'at-
trezzo

La denominazione del modello e il numero di
serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
Riportare questi dati sul manuale d'istruzioni
ed utilizzarli sempre come riferimento in caso
di richieste rivolte al referente Hilti o al Centro
Riparazioni Hilti.

Modello:

Numero di serie:

2.1 Utilizzo conforme

Il VC 20/40 & un aspiratore industriale universale, con un efficace sistema di filtraggio per la
polvere asciutta. Si pud utilizzare sia per applicazioni a secco che per applicazioni ad umido.
L'attrezzo € adatto all'aspirazione di fanghi di perforazione di natura minerale nell'impiego ad
umido con corona di perforazione diamantata Hilti o seghe diamantate Hilti e per |'aspirazione di
grandi quantita di polvere minerale nell'impiego a secco, con le mole diamantate, le levigatrici, i
martelli perforatori e le corone di perforazione a secco Hilti.
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Inoltre, |'attrezzo pud essere impiegato per I'aspirazione di liquidi.

E adatto all'aspirazione di fanghi di perforazione minerali.

L'attrezzo (VC 20-UM, VC 40-UM) & adatto all'aspirazione di polveri asciutte non infiammabili,
liquidi, polveri di legno e polveri pericolose con valori limite di esposizione (ad es. valori MAK
o AGW) =z0,1 mg/m? (classe polveri M). A seconda della pericolosita delle polveri da aspirare,
I'attrezzo dovra essere equipaggiato con filtri appropriati.

Con il VC 20-UM o VC 40-UM si possono aspirare esclusivamente sostanze pericolose per la
salute conformemente alla norma IEC 60335-2-69 (classe M). E vietata |'aspirazione di tutte le
altre sostanze pericolose per la salute.

E vietata I'aspirazione di olio e liquidi aventi una temperatura superiore ai 60°C.

Durante I'aspirazione di polveri con valori limite di esposizione, deve essere garantito un ricambio
d'aria sufficiente nell'lambiente nel momento in cui I'aria di scarico dell'attrezzo viene fatta
ricircolare (osservare le disposizioni nazionali vigenti).

L'attrezzo non pud essere impiegato per I'aspirazione di materiali a rischio di esplosione, polveri
incandescenti, infiammate o infiammabili (eccezione: polveri di legno) e aggressive (ad esempio
polvere di magnesio / alluminio, ecc.) e liquidi (ad esempio benzina, solventi, acidi, liquidi
refrigeranti e lubrificanti, ecc.).

L'attrezzo non deve essere usato orizzontalmente.

I VC 20 deve avere un peso massimo di 37 kg compreso il carico e il materiale aspirato.

I VC 40 deve avere un peso massimo di 55 kg compreso il carico e il materiale aspirato.

Non utilizzare |'attrezzo come sostituto del cavo.

Non impiegare |'attrezzo per un uso stazionario prolungato, su impianti automatici o semiauto-
matici.

Prima di lavorare, |'utilizzatore dell'attrezzo va informato su come maneggiarlo, sui rischi derivanti
dal materiale aspirato e sullo smaltimento sicuro del materiale aspirato.

E vietato I'uso sott'acqua.

Non rivolgere questo attrezzo contro persone o animali.

Onde evitare gli effetti elettrostatici, utilizzare un tubo flessibile d'aspirazione antistatico.

Il presente attrezzo € adatto all'uso commerciale, ad esempio in hotel, scuole, ospedali, fabbriche,
negozi, uffici e locali in affitto.

Non & consentito utilizzare I'attrezzo per lavorare materiali pericolosi per la salute (ad esempio
I'amianto).

Le aree di lavoro possono essere: cantieri, officine, opere di restauro, ristrutturazione e nuove
costruzioni.

Osservare le indicazioni per il funzionamento, la cura e la manutenzione dell'attrezzo riportate nel
manuale d'istruzioni.

Per evitare il rischio di lesioni, utilizzare esclusivamente accessori ed utensili originali Hilti.
L'attrezzo ed i suoi accessori possono essere causa di pericoli, se utilizzati da personale non
opportunamente istruito, utilizzati in maniera non idonea o non conforme allo scopo.

Non & consentito manipolare o apportare modifiche all'attrezzo.

2.2 Regolazioni del diametro del tubo flessibile (VC 20-UM/ VC 40-UM)

Diametro del tubo flessibile Regolazm.n e CEJCIEMERDCE.
tubo flessibile

821 mm g 21

@ 27 mm @ 27

@ 36 mm ? 36
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2.3 La dotazione standard comprende:

1 Attrezzo comprensivo di elemento
filtrante

1 Tubo flessibile completo di attacco,
manicotto ed adattatore conico

1 Sacchetto per la polvere in plastica
PE VC 20

1 Sacchetto raccoglipolvere carta
compl. VC 40

1 Manuale d'istruzioni

2.4 Utilizzo dei cavi di prolunga

Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omologati per la specifica applicazione, con una
sezione sufficiente. In caso contrario si potrebbero riscontrare perdite di potenza dell'attrezzo e
surriscaldamento del cavo. Controllare regolarmente che il cavo di prolunga non sia danneggiato.
| cavi di prolunga danneggiati devono essere sostituiti.

Sezioni minime raccomandate e lunghezze max. cavi per VC 20/40 in esercizio con attrezzo
elettrico attraverso la presa dell'attrezzo:

Sezione del conduttore 1,5 mm?2 2,5 mm? 3,5 mm?
Tensione direte 110V non consigliata 25m non consigliata
Tensione di rete 220-240 V 30m 50 m non consigliata

Sezioni minime consigliate e lunghezze max. cavo per VC 20/40:

Sezione del conduttore 1,5 mm?2 2,5 mm2 3,5 mm?2
Tensione di rete 100 V non consigliata non consigliata 75m
Tensione di rete 110 V 30m 50 m non consigliata

Utilizzare solamente cavi di prolunga provvisti di conduttore di terra!
Non utilizzare cavi di prolunga con sezione del conduttore 1,25 mmz2, 2 mm?.

2.5 Utilizzo dei cavi di prolunga all'aperto

Per I'utilizzo all'aperto, usare solo cavi di prolunga omologati per tale scopo e provvisti del relativo
contrassegno.

2.6 Utilizzo di generatori o trasformatori

Questo attrezzo pud essere utilizzato anche collegandolo ad un generatore o ad un trasformatore,
purché vengano rispettate le seguenti condizioni: la potenza erogata in Watt deve essere almeno
doppia rispetto alla potenza massima riportata sulla targhetta dell'attrezzo, la tensione d'esercizio
deve sempre essere compresa tra +5 % e -15 % della tensione nominale, la frequenza deve
essere entro l'intervallo tra 50 e 60 Hz e non deve mai superare i 65 Hz e si deve utilizzare un
regolatore di tensione automatico con rinforzo di spunto.

Non collegare contemporaneamente al generatore / trasformatore nessun altro attrezzo. L'accen-
sione e lo spegnimento di altri attrezzi pud provocare picchi di sottotensione e/o sovratensione,
che possono danneggiare |'attrezzo.
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2.7 Indicazioni per I'uso degli accessori

Accessori

Tipo di applicazione

Sacchetto per la polvere in plastica PE VC 20/40 ad umido e a secco

Sacchetto raccoglipolvere carta VC 20/ VC 40

Polveri di legno

Tessuto filtro VC 20/40

a secco

Elemento filtrante VC 20/40

prevalentemente a secco

Elemento filtrante PES VC 20/40

ad umido e a secco

Tubo flessibile di aspirazione 27 X 3,5m AS

specialmente per applicazioni a
secco

Tubo flessibile di aspirazione 36 mm statico compl. ad umido e a secco

Tubo flessibile di aspirazione 36 x 5m AS

specialmente per applicazioni a
secco

Per il VC 20-UM e VC 40-UM occorre impiegare gli accessori 1 (sacchetto raccoglipolvere in
plastica o sacchetto raccoglipolvere in carta o filtro di stoffa)!

| ricambi, gli utensili e gli accessori sono disponibili attraverso i canali di vendita Hilti.

Denominazione

Codice articolo, descrizione

Sacchetto per la polvere in plastica 203854
PE VC 20

Sacchetto per la polvere in plastica 203852
PE VC 40

Sacchetto raccoglipolvere carta compl. 203858
VC 20

Sacchetto raccoglipolvere carta compl. 203856
VC 40

Tessuto filtro VC 20 203859
Tessuto filtro VC 40 203857
Elemento filtrante 203862
Elemento filtrante PES 203863
Tubo flessibile di aspirazione antistatico 203865
27 mmda3,5m

Tubo flessibile di aspirazione 36 mm statico 203866
compl.

Tubo flessibile di aspirazione 36 mmda5m 203867

Set di accessori

203868, 1 gomito, 2 tubi flessibili di prolunga,
1 ugello per pavimento con labbro a lamelle e
1 set di spazzole

Attacco per tubo flessibile

Adattatore conico 203878
Manubrio (solo VC 40) 203870
Manubrio DPC 20 (solo VC 40) 203871
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4 Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

Tensione | . o\ 110V 110V 220... 220...240 V/| 220...240 V/
nominale 240V CH GB
Assorbi- 1.200 W 1.100 W 1.100 W 1.200 W 1.200 W 1.200 W
mento di

potenza

nominale

Presa del- 1.600 W 2.400 W 1.100 W 1.800 W
|'attrezzo

con cavo

di alimen-

tazione in-

tegrato per

attrezzo

elettrico

(se pre-

sente)

Allaccia- VCTF A07 QQ-F | HO7 BQ-F | HO7 RN-F | HO7 RN-F | HO7 RN-F
mento alla | 3x2,0 3/12AWG | 3G 1,5 3G 1,5 3G 1,5 3G 1,5
rete (tipo) mm2 mm2 mm? mm? mm?
Asso_rblmento di potenza 1.100 W 1.200 W

nominale

Portata in volume max (aria) 61 1/s 61 1/s

VC 20-U /VC 40-U

Portata in volume max (aria) 135 m3/h 145 m3/h

VC 20-Um / VC 40-UM

Depressione max 23 kPa 23 kPa

VC 20-U /VC 40-U

Depressione max 18,5 kPa 22 kPa

VC 20-UM /VC 40-UM

Attrezzo VC 20-U/ VC 20-UM VC 40-U/ VC 40-UM
Frequenza di rete 50...60 Hz 50...60 Hz
Peso secondo la procedura 12,9 kg/ 13,0 kg 14,6 kg/ 14,7 kg

EPTA 01/2003

Dimensioni (L x P x H)

505 mm X 380 mm X 500 mm

505 mm X 380 mm X 610 mm

Cavo di collegamento alla 7,5m 7,5m
rete

Volume contenitore 211 36|
Quantita utile per polvere 23 kg 40 kg
Volume utile per acqua 13,51 251
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Attrezzo VC 20-U/ VC 20-UM VC 40-U/ VC 40-UM

Diametro tubo flessibile d'a- Lunghezza 5 m: 36 mm Lunghezza 5 m: 36 mm
spirazione (manicotto rotante | Lunghezza 3,5 m: 27 mm Lunghezza 3,5 m: 27 mm

lato aspirazione; manicotto
dell'attrezzo lato attrezzo)

Temperatura aria -10...+40 °C -10...+40 °C
Pulizia automatica del filtro 15s 15s
circa ogni

Informazioni relative all'attrezzo ed alle applicazioni

Classe di protezione

Classe di protezione |

Tipo di protezione

Protezione da spruzzi d'acqua IP X4

Informazioni sulla rumorosita (misurate secondo la norma EN 60335-2-69):

Livello tipico di pressione acustica delle emis- 71 dB (A)
sioni di grado A
Incertezza per i dati relativi al livello sonoro 2,5dB (A)

5 Indicazioni di sicurezza

5.1 Note fondamentali sulla sicurezza

a) Oltre alle indicazioni di sicurezza ripor-
tate nei singoli capitoli del presente ma-
nuale d'istruzioni, € necessario attenersi
sempre e rigorosamente alle disposizioni
riportate di seguito.

b) Leggere tutte le avvertenzelLa mancata
osservanza delle seguenti avvertenze
puo essere causa di scosse elettriche,
incendio e/o lesioni di grave entita.

c) Utilizzando I'attrezzo insieme ad un uten-
sile elettrico occorre leggere prima del-
I'uso il manuale d'uso dell'utensile elet-
trico e osservarne tutte le indicazioni.

5.2 Requisiti degli utilizzatori

a) E importante concentrarsi su cio che si
stafacendo e maneggiare con attenzione
I'attrezzo durante le operazioni di lavoro.
Non utilizzare I'attrezzo in caso di stan-
chezza o sotto I'effetto di droghe, be-
vande alcoliche o medicinali. Anche solo
un attimo di disattenzione durante I'uso del-
I'attrezzo potrebbe provocare lesioni gravi.

b) Indossare un abbigliamento adeguato.
Evitare di indossare vestiti larghi o gio-
ielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti
lontani da parti in movimento. | vestiti
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larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.
Indossare sempre I'equipaggiamento di
protezione personale e gli occhiali pro-
tettivi.Se si avra cura d'indossare I'equi-
paggiamento di protezione personale come
la mascherina antipolvere, le calzature an-
tinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di pro-
tezione o le protezioni acustiche, a seconda
dell'impiego previsto per I'attrezzo elettrico,
si potra ridurre il rischio di lesioni.

Se é possibile montare dispositivi di aspi-
razione o di raccolta della polvere, assi-
curarsi che questi siano collegati e ven-
gano utilizzati in modo corretto. L'im-
piego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresen-
tato dalla polvere.

L'attrezzo é destinato ad un uso profes-
sionale.

L'uso, la manutenzione e la cura del-
I'attrezzo devono essere eseguiti esclu-
sivamente da personale autorizzato ed
addestrato. Questo personale deve es-
sere istruito specificamente sui pericoli
che possono presentarsi.

Prestare particolare attenzione
lavorando sulle scale.




h) Non inserire nulla nelle feritoie dell'at-
trezzo. Non lavorare con l'attrezzo se le
feritoie sono bloccate. Mantenerle prive
di polvere, liquidi, capelli e qualunque
cosa possa ostruire il passaggio dell'a-
ria.

5.3 Allestimento e protezione dell'area di
lavoro

a) Fare in modo che I'area di lavoro sia ben
illuminata.

b) Fare in modo che la postazione di lavoro
sia ben ventilata. L'aerazione insufficiente
del posto di lavoro pud provocare danni alla
salute causati dalla polvere.

c) Tenere il posto di lavoro in ordine. Te-
nere il piano di lavoro libero da oggetti
che possano ferire. Il disordine nella po-
stazione di lavoro puo essere causa di inci-
denti.

d) Custodire gli attrezzi non utilizzati al di
fuori della portata dei bambini. Non far
usare l'attrezzo a persone che non sono
abituate ad usarlo o che non abbiano
letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi sono
pericolosi se vengono utilizzati da persone
non esperte o persone con limitate facolta
fisiche, sensoriali o mentali.

e) Tenere lontani i bambini e le altre
persone durante l'impiego dell'attrezzo.
Eventuali distrazioni potranno comportare
la perdita del controllo sull'attrezzo.

f) Evitare di lavorare con l'attrezzo in am-
bienti soggetti a rischio di esplosioni nei
quali si trovino liquidi, gas o polveri in-
fiammabili. Gli attrezzi elettrici producono
scintille che possono far inflammare la pol-
vere 0 i gas.

g) Non consentire ad altre persone di toc-
care l'attrezzo o il cavo di prolunga.

h) Evitare di assumere posture anomale.
Cercare di tenere una posizione stabile e
di mantenere sempre I'equilibrio.

i) Indossare calzature antinfortunistiche
antiscivolo.

j) Durante il lavoro far scorrere sempre il
cavo di rete, il cavo di prolunga e il tubo

di aspirazione dietro I'attrezzo. Cio riduce
il pericolo di caduta durante il lavoro.

k) Durante il lavoro, allontanare sempre il
cavo di rete, il cavo di prolunga e il tubo
di aspirazione dietro I'attrezzo. In questo
modo si evitera il rischio di caduta.

I)  Non trasportare I'attrezzo con una gru.

m) Prima di collegare la spina di rete, accer-
tarsi che I'attrezzo sia spento.

5.4 Misure generali di sicurezza

a) Utilizzare I'attrezzo giusto. Non utilizzare
I'attrezzo per scopi diversi da quelli per i
quali é stato progettato, bensi solamente
in conformita alle indicazioni / norme ri-
portate nel presente manuale ed in per-
fette condizioni di funzionamento.

b) Non lasciare mai I'attrezzo incustodito.

c) Tenere conto delle influenze del-
I'ambiente circostante. Non utilizzare
I'attrezzo in luoghi in cui sussista il
pericolo di incendio o di esplosione.

d) L'attrezzo deve essere protetto dal gelo.

e) ATTENZIONE - Conservare gli strumenti/
attrezzi inutilizzati in un luogo sicuro. Gli
strumenti / attrezzi non utilizzati devono es-
sere conservati in un luogo asciutto, situato
in alto oppure chiuso a chiave, e comunque
al di fuori della portata dei bambini.

f) Per gli aspiratori di classe M occorre
fare attenzione che durante il trasporto e
i periodi di mancato utilizzo dell'attrezzo,
il raccordo d'immissione sia collegato al
manicotto di chiusura.

g) Incaso diinutilizzo dell'attrezzo (durante
le pause di lavoro), prima della cura, della
manutenzione e del cambio del filtro,
scollegare sempre la spina dalla presa.

h) Per il trasporto, spegnere I'attrezzo.

i) Controllare che I'attrezzo e gli accessori
non siano danneggiati. Prima di un ulte-
riore impiego dell'attrezzo, i dispositivi di
protezione o le parti lievemente danneg-
giate devono essere esaminati con cura
per verificarne il perfetto funzionamento
in conformita alle prescrizioni. Verificare
che le parti mobili funzionino perfetta-
mente senza incepparsi e verificare inol-
tre che altre parti non siano danneggiate.
Tutte le parti devono essere montate cor-
rettamente e soddisfare tutte le prescri-
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m)

o)

zioni, per assicurare il perfetto funzio-
namento dell'attrezzo. Salvo diversa in-
dicazione nel manuale d'istruzioni, i di-
spositivi di protezione ed i componenti
danneggiati devono essere riparati o so-
stituiti in modo appropriato presso un'of-
ficina autorizzata.

Controllare che il filtro sia correttamente
in sede. Accertarsi che il filtro non sia
danneggiato.

Fare riparare l'attrezzo esclusivamente
da personale specializzato qualificato e
solo impiegando pezzi di ricambio origi-
nali. In questo modo potra essere salva-
guardata la sicurezza dell'attrezzo.
Staccare la spina dalla presa di corrente
prima di regolare I'attrezzo, di sostituire
pezzi di ricambio e accessori o di ri-
porre l'attrezzo. Tale precauzione evitera
che I'attrezzo possa essere messo in fun-
zione inavvertitamente.

Utilizzare attrezzo, accessori, utensili,
ecc. in conformita con le presenti
istruzioni e secondo quanto previsto per
questo tipo specifico di attrezzo. A tale
scopo, valutare le condizioni di lavoro
e il lavoro da eseguire. L'impiego di
strumenti per usi diversi da quelli consentiti
potra dar luogo a situazioni di pericolo.
Non passare con I'aspirapolvere sul cavo
di rete.

Il dispositivo di limitazione del livello
d'acqua deve essere pulito regolarmente
con una spazzola secondo le istruzioni
e ispezionato per rilevarne eventuali
danneggiamenti.

5.5 Parte meccanica

a)

b)
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Osservare sempre le avvertenze per la
cura e la manutenzione dell'attrezzo.
Effettuare accuratamente la manuten-
zione dell'attrezzo. Verificare che le parti
mobili dell'attrezzo funzionino perfetta-
mente e non s'inceppino, che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto
tale da limitare la funzione dell'attrezzo
stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti inci-
denti sono provocati da una manutenzione
scorretta degli attrezzi elettrici.

5.6 Parte elettrica

a)

La spina di collegamento dell'attrezzo
deve essere adatta alla presa. Evitare
assolutamente di apportare modifiche
alla spina. Non utilizzare adattatori con
gli attrezzi dotati di messa a terra di
protezione. Le spine non modificate e le
prese adatte allo scopo riducono il rischio
di scosse elettriche.

Inserire la spina in una presa adatta con
messa a terra, che sia installata in sicu-
rezza e tenendo conto di tutte le caratte-
ristiche locali.

Se non si € sicuri sulla corretta messa a
terra della presa, farla controllare da un
elettricista specializzato.

Evitare il contatto del corpo con superfici
con messa a terra, come tubi, radiatori,
fornelli e frigoriferi.Sussiste un maggior
rischio di scosse elettriche nel momento in
cui il corpo & collegato a terra.

Tenere l'attrezzo al riparo dalla pioggia
o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di
acqua in un attrezzo elettrico aumenta il
rischio di scosse elettriche.

Controllare regolarmente il cavo di ali-
mentazione dell'attrezzo e, in caso di
danni, farlo sostituire da un Centro Ri-
parazioni Hilti. Controllare regolarmente
i cavi di prolunga e sostituirli qualora ri-
sultassero danneggiati.

Controllare che I'attrezzo e gli accessori
siano in perfette condizioni. Non azio-
nare l'attrezzo e gli accessori, se questi
presentano dei danni, se il sistema é in-
completo o se gli elementi di comando
non possono essere azionati corretta-
mente.

Non toccare il cavo di alimentazione o di
prolunga se questo é stato danneggiato
durante il lavoro. Disinserire la spina
dalla presa. Se i cavi di alimentazione e
di prolunga sono danneggiati sussiste il
pericolo di scossa elettrica.




m) Qualora si

Il cavo di rete deve essere sostituito sol-
tanto con il modello specificato nel ma-
nuale d'istruzioni.

Gli interruttori danneggiati devono
essere sostituiti dal Centro Riparazioni
Hilti. Non utilizzare [I'attrezzo, se

l'interruttore non consente il corretto
spegnimento e/o I'accensione dello
stesso.

Farriparare I'attrezzo soltanto da un elet-
tricista specializzato (Centro Riparazioni
Hilti) con pezzi di ricambio originali, in
caso contrario potrebbero verificarsi in-
cidenti all'utilizzatore.

Non usare il cavo per scopi diversi da
quelli previsti, per trasportare o appen-
dere l'attrezzo, né per estrarre la spina
dalla presa di corrente. Tenere il cavo al
riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli
spigoli o da parti dell'attrezzo in movi-
mento. | cavi danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.
voglia usare I'attrezzo
elettrico all'aperto, impiegare esclusi-
vamente cavi di prolunga adatti anche
per l'impiego all'esterno. L'uso di un
cavo di prolunga omologato per I'impiego
all'esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

In caso di interruzione della corrente:
spegnere l'attrezzo ed estrarre la spina
dell'alimentazione.

Evitare di usare cavi di prolunga con
prese multiple e di azionare piu attrezzi
contemporaneamente.

Utilizzare la presa dell'attrezzo solo per
gli scopi descritti nel manuale d'istru-
zioni.

Non esporre mai la parte superiore del-
I'aspiratore agli spruzzi d'acqua: pericolo
per le persone e l'attrezzo.

| raccordi dei cavi di rete, di prolunga e
dell'attrezzo devono essere protetti dagli
spruzzi d'acqua.

| cavi per il collegamento in rete devono
essere estratti prendendo la spina (non
tirando il cavo).

Non tirare mai l'aspiratore dal cavo di
rete in un'altra postazione di lavoro.
Non utilizzare I'attrezzo se & sporco o
bagnato. In circostanze sfavorevoli, la

polvere eventualmente presente sulla su-
perficie dell'attrezzo, soprattutto se pro-
veniente da materiali conduttori, oppure
I'umidita, possono causare scosse elet-
triche. Pertanto, soprattutto se vengono
lavorati frequentemente materiali con-
duttori, far controllare ad intervalli rego-
lari gli attrezzi sporchi presso un Centro
Riparazioni Hilti.

Accertarsi che il cavo non siaimmerso in
pozzanghere.

Non maneggiare la presa o gli accessori
con le mani bagnate.

5.7 Materiale aspirato

a)

9)

=
L £

Non é consentito aspirare polveri peri-
colose per la salute, infiammabili (ec-
cezione: polveri di legno) e/o esplosive
(polvere di magnesio / alluminio, ecc.).
L'attrezzo nella classe di polveri M & adatto
all'aspirazione di polveri asciutte non in-
fiammabili, liquidi, polveri di legno e polveri
pericolose con valori limite di esposizione
di 20,1 mg/m3. A seconda della pericolo-
sita delle polveri da aspirare, I'attrezzo
dovra essere equipaggiato con filtri ap-
propriati.

I liquidi infiammabili, esplosivi o aggres-
sivi non devono essere aspirati (refrige-
ranti e lubrificanti, benzina, solventi, acidi
(pH<5), soluzioni alcaline (pH>12,5), ecc.)
Spegnere immediatamente |'attrezzo in
caso di fuoriuscita di schiuma o altri li-
quidi.

Evitare il contatto con liquidi basici o
acidi. In caso di contatto casuale, sciac-
quare con acqua. Se il liquido entra in
contatto con gli occhi, risciacquare ab-
bondantemente con acqua e consultare
un medico.

Durante I'aspirazione di materiale caldo
fino a max 60 °C, indossare guanti pro-
tettivi.

Evitare di aspirare oggetti che possono
comportare lesioni attraverso il
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sacchetto per la polvere (ad esempio
oggetti appuntiti o affilati).

5.8 Sicurezza termica

| materiali caldi >60°C non devono essere
aspirati (sigarette accese, ceneri calde,
ecc.).

5.9 Equipaggiamento di protezione
personale

-
¥

a) Durante I'utilizzo e la manutenzione del-
|'attrezzo, I'operatore e le persone nelle

O

e
=L

immediate vicinanze devono indossare
adeguati occhiali protettivi, un eimetto di
protezione, protezioni acustiche, guanti
di protezione, calzature antinfortunisti-
che e una mascherina protettiva (P2).

b) Quando si lavora con fanghi di perfora-
zione a base minerale, indossare |'abbi-
gliamento protettivo previsto ed evitare
il contatto con la pelle (pH > 9 corrosivo).

6 Messa in funzione

PRUDENZA

La tensione di rete deve corrispondere a
quanto indicato sulla targhetta. L'attrezzo
non deve essere collegato alla rete elettrica.

PERICOLO
Collegare I'attrezzo soltanto ad una fonte di
alimentazione adatta e collegata a terra.

PRUDENZA

Accertarsi che I|'aspiratore sia sempre in
una posizione sicura attivando il freno della
ruota.

PRUDENZA

Durante I'applicazione della testa di aspira-
zione, prestare attenzione a non incepparsi
e a non danneggiare il cavo di rete.

6.1 Utilizzo dei cavi di prolunga e di un
generatore o trasformatore

Vedere il capitolo "Descrizione/uso di una pro-
lunga".
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6.2 Prima messa in funzione H

1. Aprire i due fermagli di chiusura.
Sollevare la testa di aspirazione dal conte-
nitore rifiuti.

3. Togliere i componenti accessori dal conte-
nitore rifiuti e dall'imballaggio.
NOTA Per aspirare polveri con valori limite
di esposizione z0,1 mg/ms, utilizzare la
versione Classe M. inserire nel contenitore
il tessuto filtro o il sacchetto (in plastica)
per le polveri minerali, oppure inserire il
sacchetto di carta per le polveri di legno
seguendo le istruzioni.
NOTA Per aspirare polveri pericolose: in-
serire nel contenitore il sacchetto per la
polvere in plastica seguendo le istruzioni
(manuale stampato).

4. Applicare la testa di aspirazione sul conte-
nitore rifiuti.

5. Chiudere i due fermagli di chiusura.

6. Accertarsi che la testa di aspirazione sia
montata correttamente e bloccata.

7. Collegare il tubo flessibile d'aspirazione al-
|'attrezzo.




6.2.1 Inserire il sacchetto raccoglipolvere
di carta per l'aspirazione di polvere
di legno

Aprire i due fermagli di chiusura.

2. Sollevare la testa di aspirazione dal conte-

nitore rifiuti.

3. Inserire il nuovo sacchetto per la polvere in

carta nel contenitore dei rifiuti.

4. Applicare la testa di aspirazione sul conte-

nitore rifiuti.

5. Chiudere i due fermagli di chiusura.

6. Accertarsi che la testa di aspirazione sia

montata correttamente e bloccata.

7. Collegare il tubo flessibile d'aspirazione al-

I'attrezzo.

—_

6.3 Condizionatore di alimentazione
PRUDENZA

Durante l'inserimento del condizionatore di
alimentazione nel profilo a U del manubrio,
controllare che la presa sia rivolta verso
I'alto e la linguetta sia innestata.

PRUDENZA
Per evitare lesioni, prima di svuotare il ma-
teriale aspirato e prima di trasportare I'aspi-

7 Utilizzo

ratore, rimuovere dal supporto il condizio-
natore di alimentazione e I'utensile libero.

6.4 Trasporto

PERICOLO

Per gli aspiratori di classe M occorre fare
attenzione che durante il trasporto e i periodi
di mancato utilizzo dell'attrezzo, il raccordo
d'immissione sia collegato al manicotto di
chiusura.

%)

PERICOLO
L'attrezzo puo essere trasportato soltanto
se totalmente spento.

L'attrezzo pieno non deve essere trasportato.
Svuotare I'attrezzo prima di spostarlo in un'altra
sede.

Dopo l'aspirazione di acqua, non piegare o non
trasportare |'attrezzo in posizione orizzontale.
Per il trasporto, si possono unire le due estre-
mita del tubo flessibile per mezzo dell'adatta-
tore conico.

ATTENZIONE

Per gli aspiratori di classe M occorre tenere
presente quanto segue. Prima di allontanare
I'attrezzo da una zona soggetta all'azione di
sostanze pericolose, aspirare I'esterno del-
I'attrezzo, pulirlo strofinando o imballarlo in
modo ermetico. Tutti i componenti dell'at-
trezzo devono essere considerati come con-
taminati, quando vengono allontanati dalla
zona pericolosa, ed & necessario prendere
provvedimenti idonei al fine di evitare la di-
spersione della polvere.

ATTENZIONE

In caso di emergenza (ad es. rottura del
filtro) disinserire I'attrezzo, scollegarlo dalla
rete elettrica e farlo controllare da personale
specializzato prima di riutilizzarlo.

PRUDENZA

Per gli aspiratori di classe M occorre tenere
presente quanto segue. ATTENZIONE: Que-
sto attrezzo contiene polvere dannosa per la
salute. Le procedure di svuotamento e ma-
nutenzione, compreso lo smaltimento del
contenitore di raccolta della polvere, devono
essere eseguite esclusivamente da perso-
nale specializzato e indossando |'apposito
equipaggiamento di protezione. Non azio-
nare l'attrezzo senza il sistema di filtrazione
completo.

PRUDENZA

Accertarsi che l'aspiratore sia sempre in
una posizione sicura attivando il freno della
ruota.
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7.1 Regolazione del diametro del tubo
flessibile (VC 20-UM/ VC 40-UM)

Per I'aspirazione di polveri asciutte e non in-
fiammabili con valori limite di esposizione e per
I'aspirazione di polveri di legno adattare il dia-
metro del tubo di aspirazione con la posizione
dell'interruttore per la regolazione del diametro
del tubo flessibile.

Vedere capitolo: 2.2 Regolazioni del diametro
del tubo flessibile (VC 20-UM/ VC 40-UM)

7.2 Funzionamento senza utilizzo della
presa dell'attrezzo

NOTA

Prima di inserire la spina nella presa, accertarsi

che l'utensile elettrico sia spento (interruttore

dell'attrezzo su "OFF").

1. Inserire la spina nella presa.
2. Ruotare l'interruttore dell'attrezzo in posi-
zione "ON".

7.3 Funzionamento con utilizzo della
presa dell'attrezzo

PERICOLO

La presa & concepita esclusivamente per il

collegamento diretto di attrezzi elettrici all'a-

spiratore.

NOTA
Prima di inserire la spina nella presa, accertarsi
che I'attrezzo elettrico sia spento.

NOTA

Per quanto concerne gli attrezzi elettrici colle-
gati alla presa dell'attrezzo, osservare i relativi
manuali per l'uso e le avvertenze per la sicu-
rezza ivi contenute.

NOTA

Verificare che la massima potenza assorbita
dell'attrezzo elettrico da collegare sia inferiore
alla potenza massima consentita per la presa
dell'attrezzo (tabella "Dati tecnici" e dati stam-
pati sulla presa dell'attrezzo).

1. Estrarre la spina dell'attrezzo dalla presa.

2. Inserire la spina dell'attrezzo elettrico nella
presa di corrente.

3. Inserire la spina dell'attrezzo nella presa di
corrente.
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4. Ruotare l'interruttore dell'attrezzo in posi-
zione "AUTO".

5. Accendere |'attrezzo elettrico.
NOTA Dopo lo spegnimento dell'attrezzo
elettrico, I'attrezzo rimane in funzione an-
cora per pochi istanti per consentire |'aspi-
razione della polvere che si trova all'interno
del tubo flessibile.

7.4 Aspirazione di polveri asciutte

NOTA

Prima dell'aspirazione di polveri asciutte e, in
particolare, di polveri minerali, occorre accer-
tarsi che sia applicato sempre il sacchetto per
la polvere corretto nel contenitore (accessori
Hilti). Il materiale aspirato a questo punto potra
essere smaltito in modo semplice e pulito.

PRUDENZA
Il materiale aspirato deve essere smaltito
secondo le disposizioni di legge.

PRUDENZA
Non aspirare mai senza elemento filtrante.

PRUDENZA

Durante I'applicazione della testa di aspira-
zione, prestare attenzione a non incepparsi
e a non danneggiare il cavo di rete.

Prestare attenzione che I'elemento filtrante

sia asciutto. Durante I'aspirazione di sostanze

asciutte, un elemento filtrante umido si usura

rapidamente. Per questo motivo gli elementi

filtranti devono essere lavati ed asciugati prima

dell'aspirazione a secco, oppure sostituiti da

un elemento filtrante asciutto.

7.4.1 Sostituire il sacchetto per la polvere
di carta/il tessuto filtro

PERICOLO

Accertarsi che il sacchetto non venga col-

pito da oggetti che comportino il rischio di

lesioni.

PRUDENZA
Il materiale aspirato deve essere smaltito
secondo le disposizioni di legge.




—_

Estrarre la spina dalla presa.

2. Aprire i due fermagli di chiusura.

3. Sollevare la testa dell'aspiratore dal conte-
nitore rifiuti.

4. Nel caso del sacchetto per la polvere di
carta, staccare con cautela il manicotto
del sacco del filtro dall'adattatore oppure
rimuovere il tessuto filtro.

5. Chiudere il manicotto del sacco del filtro

con la guida scorrevole, oppure chiudere il

tessuto filtro con il coperchio.

Pulire il contenitore rifiuti con un panno.

Fissare un nuovo sacchetto della

polvere/tessuto filtro nel contenitore rifiuti.

8. Applicare la testa dell'aspiratore sul conte-
nitore rifiuti.

9. Chiudere i due fermagli di chiusura.

No

7.4.2 Sostituire il sacchetto per la polvere
in plastica &

PRUDENZA

Il materiale aspirato deve essere smaltito

secondo le disposizioni di legge.

1. Estrarre la spina dalla presa.

2. Aprire i due fermagli di chiusura.

3. Sollevare la testa dell'aspiratore dal conte-
nitore rifiuti.

4. Chiudere il sacchetto raccoglipolvere in
plastica con un serracavo sotto i fori pun-
zonati.

5. Rimuovere il sacchetto della polvere in pla-
stica.

6. Pulire il contenitore rifiuti con un panno.

7. Fissare un nuovo sacchetto per la polvere
in plastica (manuale stampato) nel conte-
nitore rifiuti.

8. Applicare la testa dell'aspiratore sul conte-
nitore rifiuti.

9. Chiudere i due fermagli di chiusura.

7.5 Aspirazione di liquidi

PRUDENZA
Non aspirare mai senza elemento filtrante.

7.5.1 Prima dell'aspirazione di liquidi

1. Estrarre il sacchetto per la polvere dal con-
tenitore dei rifiuti.

2. Controllare che gli elettrodi del controllo del
livello di riempimento non siano sporchi, se
necessario pulirli con una spazzola.

7.5.2 Durante |'aspirazione di liquidi

Possibilmente, utilizzare un elemento filtrante
separato per I'aspirazione di liquidi.

NOTA

Possibilmente utilizzare I'elemento filtrante PES
di Hilti.

In caso di formazione di schiuma, terminare il
lavoro immediatamente e svuotare il serbatoio
Una volta raggiunto il livello di liquido massimo,
|'apparecchio si spegne automaticamente.

7.5.3 Dopo l'aspirazione di liquidi H

1. Aprire i due fermagli di chiusura.

Sollevare la testa dell'aspiratore dal conte-
nitore rifiuti.

3. Svuotare il contenitore e lavarlo con un
tubo di gomma collegato al rubinetto, pu-
lire gli elettrodi con una spazzola e pulire
I'elemento filtrante, dopo averlo lasciato
asciugare, strofinandolo con la mano.

4. Riporre la testa aspirante separatamente
dal contenitore, in modo tale che I'ele-
mento filtrante e il contenitore possano
asciugarsi.

7.6 Segnale acustico (VC 20-UM/
VC 40-UM)

Se la velocita dell'aria nel flessibile di aspira-
zione cade al di sotto dei 20 m/s, per motivi di
sicurezza si attiva un segnale di avvertimento
acustico. Per le cause, si rimanda al capitolo
Problemi e soluzioni.

7.7 Dopo il lavoro

1. Spegnere I'attrezzo elettrico.
Ruotare l'interruttore dell'attrezzo in posi-
zione "OFF".

3. Estrarre la spina dalla presa.

4. Avvolgere il cavo di collegamento e appen-
derlo al gancio per cavi.

5. Svuotare il contenitore e pulire |'attrezzo
strofinandolo con un panno umido.

6. Avvolgere il tubo flessibile.

7. Riporre l'attrezzo in un locale asciutto, in
modo da evitarne I'utilizzo non autorizzato.
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7.8 Svuotamento del contenitore rifiuti

PRUDENZA

Per evitare lesioni, prima di svuotare il ma-
teriale aspirato e prima di trasportare I'aspi-
ratore, rimuovere dal supporto il condizio-
natore di alimentazione e I'utensile libero.

7.8.1 Svuotamento del contenitore rifiuti
con polveri asciutte

7.8.1.1 Prima di svuotare il contenitore
rifiuti, eseguire le seguenti
operazioni:

Estrarre la spina dalla presa.

2. Estrarre la testa di aspirazione dal con-
tenitore rifiuti e posarla su una superficie
piana.

—_

7.8.1.2 Una volta svuotato il contenitore
rifiuti, eseguire le seguenti
operazioni:

PRUDENZA

Durante I'applicazione della testa di aspira-

zione, prestare attenzione a non incepparsi

e a non danneggiare il cavo di rete.

Applicare la testa di aspirazione al contenitore
rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.

7.8.2 Svuotare il contenitore rifiuti senza il
sacchetto per la polvere (per i liquidi)

NOTA

Il materiale aspirato deve essere smaltito se-

condo le disposizioni di legge.

1. Servendosi delle apposite maniglie, svuo-
tare il contenitore rifiuti rovesciandolo.

2. Pulire il bordo del contenitore rifiuti con un
panno umido.

8 Cura e manutenzione

PRUDENZA

Per gli aspiratori di classe M occorre tenere
presente quanto segue. ATTENZIONE: Que-
sto attrezzo contiene polvere dannosa per la
salute. Le procedure di svuotamento e ma-
nutenzione, compreso lo smaltimento del
contenitore di raccolta della polvere, devono
essere eseguite esclusivamente da perso-
nale specializzato e indossando I'apposito
equipaggiamento di protezione. Non azio-
nare l'attrezzo senza il sistema di filtrazione
completo.

8.1 Pulizia automatica dell'elemento
filtrante

NOTA

Per la pulizia, evitare di far urtare I'elemento
filtrante contro oggetti duri o di usare oggetti
duri o appuntiti. Cid comporta una riduzione
della durata dell'elemento filtrante.

NOTA

L'elemento filtrante non deve essere pulito con
idropulitrice. In caso contrario potrebbero for-
marsi strappi nel materiale del filtro.
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NOTA

L'elemento filtrante € un componente soggetto
ad usura. Deve essere sostituito almeno ogni
sei mesi o piu frequentemente in caso di utilizzo
intenso dell'attrezzo.

L'attrezzo € dotato di un sistema automatico di
pulizia dell'elemento filtrante in grado di liberare
|'elemento filtrante dalla polvere.

L'elemento filtrante viene pulito automatica-
mente con un getto d'aria (rumore a impulsi).
NOTA

La pulizia dell'elemento filtrante funziona sol-
tanto con il tubo flessibile di aspirazione colle-
gato.

8.2 Sostituire I'elemento filtrante

PRUDENZA
Non aspirare mai senza elemento filtrante.

8.2.1 Smontare I'elemento filtrante @

1. Estrarre la spina dalla presa.

2. Aprire il fermaglio di chiusura per il coper-
chio del filtro.




3. Aprire il coperchio del filtro.

4. Rimuovere con cautela I'elemento filtrante
servendosi dei punti delle maniglie nel sup-
porto.

8.2.2 Montare I'elemento filtrante

1. Pulire la superficie della guarnizione con un
panno.

2. Inserire il nuovo elemento filtrante.

3. Chiudere il coperchio del filtro ribaltando in
avanti il blocco del coperchio.

4. Chiudere il fermaglio di chiusura per il co-
perchio del filtro.

8.3 Apertura dell'attrezzo per l'ispezione
Azionare il freno della ruota.

Estrarre la spina dalla presa.

Aprire i due fermagli di chiusura.

Estrarre la testa di aspirazione dal con-
tenitore rifiuti e posarla su una superficie
piana.

rob=

8.4 Controllo del monitoraggio livello di
riempimento

Controllare che i contatti di interruzione non

siano imbrattati e, all'occorrenza, pulirli con

una spazzola.

8.5 Chiusura dell'attrezzo

PRUDENZA

Durante I'applicazione della testa di aspira-
zione, prestare attenzione a non incepparsi
e a non danneggiare il cavo di rete.

1. Controllare che la guarnizione sulla testa
dell'aspiratore non sia imbrattata e, all'oc-
correnza, pulirla con un panno.

2. Applicare la testa dell'aspiratore sul conte-
nitore rifiuti.

3. Chiudere i due fermagli di chiusura.

8.6 Cura dell'attrezzo

PRUDENZA
Estrarre la spina dalla presa.

Non utilizzare mai I'attrezzo se le feritoie di
ventilazione sono ostruite! Pulire con cau-
tela le feritoie di ventilazione utilizzando una
spazzola asciutta. Pulire regolarmente la parte
esterna dell'attrezzo con un panno. Per la pu-
lizia dell'attrezzo non utilizzare apparecchi a

getto d'acqua, idropulitrici o apparecchi a getto
di vapore o acqua corrente! La sicurezza elet-
trica dell'attrezzo ne puo essere compromessa.
Mantenere I'impugnatura dell'attrezzo sempre
pulita da olio o grasso. Non utilizzare prodotti
detergenti contenenti silicone.

Per gli aspiratori di classe M occorre tenere
presente quanto segue. Per la manutenzione
e la pulizia occorre maneggiare l'attrezzo in
modo tale da evitare pericoli per il personale
addetto alla manutenzione o per altre persone.
Applicare lo scarico obbligato dell'aria filtrato.
Indossare indumenti protettivi. Pulire la zona
predisposta per la manutenzione in modo tale
da evitare che nell'ambiente circostante si tro-
vino sostanze pericolose.

Prima di allontanare I'attrezzo dalla zona sog-
getta all'azione di sostanze pericolose, aspi-
rare |'esterno dell'attrezzo, pulirlo strofinando
o imballarlo in modo ermetico. Evitare la distri-
buzione delle polveri pericolose sedimentate.
Per i lavori di manutenzione e riparazione, tuttii
componenti imbrattati che non possono essere
pulitiin modo soddisfacente devono essere im-
ballati in sacchetti ermetici e smaltiti secondo
le norme valide per lo smaltimento.
L'aspiratore della classe M deve essere ispe-
zionato almeno una volta all'anno dal servizio di
assistenza Hilti o da personale competente, ad
esempio per individuare eventuali danneggia-
menti del filtro, controllare la tenuta ermetica
dell'attrezzo e il funzionamento dei dispositivi
di controllo.

8.7 Manutenzione

ATTENZIONE

Tutte le riparazioni relative alle parti elettri-
che devono essere eseguite solo da elettri-
cisti specializzati.

Controllare regolarmente che le parti esterne
dell'attrezzo non siano danneggiate e che gli
elementi di comando funzionino perfettamente.
Non utilizzare I'attrezzo se questo presenta
parti danneggiate o se gli elementi di comando
non funzionano correttamente. Fare riparare
I'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.
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8.8 Verifiche a seguito di lavori di cura e

manutenzione

Dopo i lavori di cura e manutenzione occorre
controllare se I'aspiratore & correttamente as-
semblato e se funziona correttamente.

Eseguire un test di funzionamento.

9 Problemi e soluzioni

Problema

Possibile causa

Soluzione

Attivazione del segnale di
avviso acustico (potenza
di aspirazione ridotta)
(VC 20-UM/ VC 40-UM).

Sacchetto per la polvere pieno.

Sostituire il sacchetto della
polvere.

Vedere capitolo: 7.4.2 Sosti-
tuire il sacchetto per la polvere
in plastica E1

Vedere capitolo: 7.4.1 Sosti-
tuire il sacchetto per la polvere
di carta/il tessuto filtro

L'elemento filtrante & molto
sporco.

Se necessario, sostituire |'ele-
mento filtrante.

Vedere capitolo: 8.2 Sostituire
|'elemento filtrante

Tubo flessibile dell'aspiratore
o cappa di protezione anti-
polvere dell'utensile elettrico
intasati.

Pulire tubo flessibile e cappa di
protezione antipolvere.

Il diametro del tubo flessibile
non coincide con la posizione
dell'interruttore.

Regolare la posizione dell'inter-
ruttore con il diametro del tubo
flessibile.

Vedere capitolo: 7.1
Regolazione del diametro

del tubo flessibile

(VC 20-UM/ VC 40-UM)

La polvere viene soffiata
via dall'attrezzo.

Elemento filtrante non montato
correttamente.

Montare nuovamente |'ele-
mento filtrante.

Elemento filtrante danneggiato.

Montare un nuovo elemento
filtrante.

Guarnizione del filtro danneg-
giata.

Montare un nuovo elemento
filtrante.

L'attrezzo si accende e
spegne involontariamente
oppure vengono eserci-
tate scariche elettrostati-
che sull'utilizzatore.

La conduttanza elettrostatica
non ¢ garantita; I'attrezzo non
€ collegato ad una presa con
messa a terra.

Collegare I'attrezzo ad una
presa con messa a terra; uti-
lizzare un tubo antistatico.

L'attrezzo non funziona o
si spegne dopo un breve
avviamento.

Il disinserimento del flusso
d'acqua € scattato.

Pulire le sonde e I'area intorno
alle sonde con una spazzola.
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Problema

Possibile causa

Soluzione

Il motore non gira piu.

La sicura della presa di rete €
scattata.

Attivare la sicura. Se scatta
nuovamente, ricercare la causa
del sovraccarico di corrente.

Contenitore pieno.

Spegnere |'attrezzo. Svuotare il
contenitore.

Vedere capitolo: 7.8.2 Svuo-
tare il contenitore rifiuti senza

il sacchetto per la polvere

(per i liquidi)

Si e attivato il fusibile termico
del motore.

Spegnere |'attrezzo e farlo raf-
freddare per circa 5 minuti. Se
il motore non parte, contattare
il servizio clienti.

Il fusibile termico del motore
spegne ripetutamente il motore
in quanto le feritoie di ventila-
zione sono sporche.

Pulire con cautela le feritoie
di ventilazione utilizzando una
spazzola asciutta.

Il motore non funziona in
modalita di servizio auto-
matico.

L'attrezzo collegato é difet-
toso o non € innestato corret-
tamente.

Controllare il funzionamento
dell'attrezzo collegato o inne-
stare bene la spina.

La pulizia automatica del-
|'elemento filtrante non
funziona

Nessun flessibile di aspirazione
collegato.

Collegare il tubo flessibile di
aspirazione.

10 Smaltimento

€3

Gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per
il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti si & gia
organizzata per provvedere al ritiro dei vecchi strumenti / attrezzi ed al loro riciclaggio. Per
informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure il proprio referente Hilti.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici.
Secondo la Direttiva Europea /CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche

e la sua attuazione in conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere raccolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo

ecocompatibile.

Smaltimento del fango di foratura
Dal punto di vista ambientale, I'immissione del fango di foratura nelle acque o nelle fognature
senza un idoneo trattamento preliminare, & problematica. Si raccomanda di informarsi presso le
autorita locali in merito alle normative vigenti. Si raccomanda inoltre il seguente pretrattamento:
1. Raccogliere il fango di foratura (ad esempio con aspiratore per liquidi).
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2. Lasciare sedimentare il fango di foratura e smaltire la parte solida in una discarica per macerie.
(Un agente flocculante pud accelerare il processo di separazione)

3. Prima di smaltire nelle fognature I'acqua residua (basica, pH > 7), neutralizzarla aggiungendo
un neutralizzatore acido o diluendola con molta acqua.

Smaltimento polvere di foratura

La polvere di foratura raccolta deve essere smaltita conformemente alle normative nazionali

vigenti.

11 Garanzia del costruttore

Hilti garantisce che I'attrezzo fornito & esente
da difetti di materiale e di produzione. Questa
garanzia & valida a condizione che ['attrezzo
venga correttamente utilizzato e manipolato in
conformita al manuale d'istruzioni Hilti, che
venga curato e pulito e che l'unita tecnica
venga salvaguardata, cioé vengano utilizzati
per |'attrezzo esclusivamente materiale di con-
sumo, accessori e ricambi originali Hilti.

La garanzia si limita rigorosamente alla ripa-
razione gratuita o alla sostituzione delle parti
difettose per l'intera durata dell'attrezzo. Le
parti sottoposte a normale usura non rientrano
nei termini della presente garanzia.

Si escludono ulteriori rivendicazioni, se non
diversamente disposto da vincolanti pre-
scrizioni nazionali. In particolare Hilti non
si assume alcuna responsabilita per even-
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tuali difetti o danni accidentali o conse-
quenziali diretti o indiretti, perdite o costi
relativi alla possibilita / impossibilita d'im-
piego dell'attrezzo per qualsivoglia ragione.
Si escludono espressamente tacite garanzie
per l'impiego o l'idoneita per un particolare
scopo.

Per riparazioni o sostituzioni dell'attrezzo o di
singoli componenti e subito dopo aver rilevato
qualsivoglia danno o difetto, &€ necessario con-
tattare il Servizio Clienti Hilti. Hilti Italia SpA
provvedera al ritiro dello stesso, a mezzo cor-
riere.

Questi sono i soli ed unici obblighi in materia di
garanzia che Hilti & tenuta a rispettare; quanto
sopra annulla e sostituisce tutte le dichiarazioni
precedenti e / 0 contemporanee alla presente,
nonché altri accordi scritti e / o verbali relativi
alla garanzia.




12 Dichiarazione di conformita CE (originale

Denominazione: Aspiratore a umido /

a secco
Modello: VC 20-U/
VC 20-UM/

VC 40-U/ VC 40-UM

Anno di progetta- 2007

zione:

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo
che questo prodotto & stato realizzato in
conformita alle seguenti direttive e norme:
2006/42/CE,  2004/108/CE,  2011/65/EU,
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,

FL-9494 Schaan

(/\/\\;
Johannes Wilfried Huber

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process Senior Vice President

Management

Business Area Electric Tools & Business Unit Diamond
Accessories

01/2012 01/2012

Documentazione tecnica presso:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ORYGINALNA INSTRUKCJA OBStUGI

Odkurzacz do pracy na sucho i mokro
VC 20-U/ VC 20-UM/ VC 40-U/

VC 40-UM

Przed uruchomieniem urzadzenia
nalezy koniecznie przeczyta¢ in-
strukcje obstugi.

Niniejszg instrukcje obstugi przecho-
wywacé zawsze wraz z urzadzeniem.

Urzadzenie przekazywac in-
nym uzytkownikom wytacznie
z instrukcja obstugi.

Spis tresci Strona
1 Wskazéwki ogdlne 78
2 Opis 80
3 Osprzet 82
4 Dane techniczne 83
5 Wskazowki bezpieczenstwa 84
6 Przygotowanie do pracy 88
7 Obstuga 89
8 Konserwacija i utrzymanie urzadzenia 92
9 Usuwanie usterek 94

10 Utylizacja 95

11 Gwarancja producenta na urzgdzenia 96
12 Deklaracja zgodnosci WE (oryginal) 96

Kl Liczby odnosza sie zawsze do rysunkéw.
Rysunki do tekstu znajdujg sie na rozktadane;j

oktadce. Podczas studiowania instrukcji trzy-
mac oktadke otwarta.

W tekscie niniejszej instrukciji obstugi stowo
«urzadzenie» oznacza zawsze odkurzacz VC
20/ 40 do pracy na sucho i mokro. Teksty
w instrukcji dotycza wszystkich 4 urzadzen,
poza przypadkiem, gdy doktadnie wskazuja na
VC 20-UM / VC 40-UM.

Podzespoty urzadzenia, elementy obstugi i
wskazniki

(1) Uchwyt
(2) Wytacznik gtowny
Zaczep zatrzaskowy
(® Zbiornik
(5 Uchwyt
(®) Kréciec wlotowy
(@ Tuleja zatrzaskowa do krééca wlotowego
(VC 20-UM/ VC 40-UM)
Gniazdo zasilajace
(9) Zaczep na przewod
Glowica ssaca
@D Ostona filtra
(12) Zaczep zatrzaskowy ostony filtra
(13 Regulacja $rednicy weza
(VC 20-UM/ VC 40-UM)
Uchwyt regulowany z mocowaniem
(15) Uchwyt blokady

1 Wskazéwki ogolne

1.1 Wskazowki informacyijne i ich
znaczenie

ZAGROZENIE

Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktore

moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub
Smierci.
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OSTRZEZENIE

Dotyczy potencjalnie niebezpiecznej sytuacii,
ktéra moze doprowadzi¢ do powaznych obra-
zen ciata lub $mierci.




OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwos¢ powstania niebez-
piecznej sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do
lekkich obrazen ciata lub szkéd materialnych.

WSKAZOWKA
Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przy-
datne informacije.

1.2 Objasnienia do piktogramoéw i dalsze
wskazowki

Znaki zakazu

Zakaz trans-
portowania
za pomoca

dzwigu

Znaki ostrzegawcze

Ostrzezenie

Ostrzezenie Ostrzezenie Ostrzezenie

przed przed przed nie- przed
ogolnym substancjami bezpiecznym materiatami
niebezpie- zragcymi napieciem wybucho-
czenstwem elektrycznym wymi
Znaki nakazu
Uzywac Uzywac Uzywac Uzywac
odziezy okularow rekawic kasku
ochronnej ochronnych ochronnych ochronnego
Uzywac Uzywac Uzywac
ochraniaczy obuwia maski prze-
stuchu ochronnego ciwpytowej

Symbole

(13 &3

Przed Przekazywa-

uzyciem nie odpadéw
przeczytaé do

instrukcje ponownego

obstugi wykorzysta-
nia

Na urzadzeniu

ML ACTM

OSTRZEZENIE: W urzadzeniu znajduja sie pyty
szkodliwe dla zdrowia. Oprézniac i konserwo-
wac urzadzenie, wigcznie z utylizacjg worka
na pyt, moga wytacznie fachowcy, posiadajacy
odpowiednie wyposazenie ochronne. Nie wia-
cza¢ urzadzenia, jesli nie zostat zainstalowany
caty system filtracyjny i sprawdzona funkcja
kontroli strumienia objetosci zasysanego po-
wietrza.

Miejsce umieszczenia szczegoétéw identyfi-
kacyjnych na urzadzeniu

Oznaczenie typu i symbol serii umieszczono na
tabliczce znamionowej urzadzenia. Oznaczenia
te nalezy przepisa¢ do instrukcji obstugi i w
razie pytan do naszego przedstawicielstwa lub
serwisu, powotywac sie zawsze na te dane.

Typ:

Nr seryjny:
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2.1 Uzycie zgodne z przeznaczeniem

VC 20/40 to uniwersalny odkurzacz przemystowy o wysokiej efektywnosci odsysania suchego
pytu. Mozna go stosowac¢ zaréwno do odkurzania na sucho, jak i na mokro.

Urzadzenie przeznaczone jest do odsysania mineralnej ptuczki wiertniczej na mokro, w potaczeniu
z diamentowa koronka wiertnicza Hilti lub pita diamentowa Hilti, oraz do zbierania duzej ilosci pytu
mineralnego na sucho, w potaczeniu ze szlifierkg diamentowa Hilti, przecinarkg, mtotowiertarka i
koronkg wiertnicza do wiercenia na sucho.

Ponadto urzadzenie moze stuzy¢ do odsysania substancji ptynnych.

Nadaje sie do zbierania mineralnej ptuczki wiertniczej.

Urzadzenie (VC 20-UM, VC 40-UM) przystosowane jest do zbierania/odsysania suchych, nie-
palnych pytow, ptynow, pytow drewnianych oraz pytdw niebezpiecznych o maksymalnych war-
tosciach granicznych ekspozycji (np. wartos¢ MAK lub AGW) =0,1 mg/m? (klasa pylenia M). W
zaleznosci od stopnia zagrozenia zbieranych/odsysanych pytéw, urzadzenie nalezy wyposazyé w
odpowiednie filtry.

VC 20-UM i VC 40-UM mozna uzywa¢ do odkurzania substancji szkodliwych dla zdrowia
wytgcznie zgodnie z IEC 60335-2-69 (klasa M). Zbieranie innych substancji szkodliwych dla
zdrowia jest zabronione.

Zbieranie oleju i ptyndw o temperaturze przekraczajgcej 60°C jest zabronione.

Podczas zbierania pytdw o wartosciach granicznych ekspozycji nalezy zapewni¢ odpowiednia
wentylacje pomieszczenia, jesli wydmuchiwane z urzadzenia powietrze nie jest odprowadzane na
zewnatrz (w tym przypadku nalezy przestrzega¢ obowiazujacych przepiséw krajowych).
Urzadzenia nie wolno uzywaé¢ do zbierania substanciji wybuchowych, zarzacych sie lub pala-
cych oraz palnych (wyjatek: pyty drzewne), a takze pytéw agresywnych (np. pytu magnezowo-
aluminiowego) i substancji ptynnych (np. benzyny, rozpuszczalnikéw, kwasow, srodkéw chtodza-
cych, smarow itp.).

Podczas pracy urzgdzenie nie moze lezec.

Ciezar urzadzenia VC 20, tacznie z tadunkiem dodatkowym i zebranymi zanieczyszczeniami, nie
moze przekracza¢ 37 kg.

Ciezar urzadzenia VC 40, tacznie z tadunkiem dodatkowym i zebranymi zanieczyszczeniami, nie
moze przekraczaé¢ 55 kg.

Nie wchodzi¢ na urzadzenie.

Urzadzenie jest przystosowane do pracy ciagtej w instalacjach automatycznych lub pétautoma-
tycznych.

Personel obstugujacy urzadzenie nalezy przed przystgpieniem do pracy poinformowac o przezna-
czeniu urzadzenia, zagrozeniach, jakie moze spowodowaé odsysany materiat oraz o bezpiecznej
utylizacji zebranego materiatu.

Uzywanie odkurzacza pod wodg jest zabronione.

Urzadzeniem nie wolno odkurza¢ ludzi ani zwierzat.

W celu unikniecia efektu elektrostatycznego nalezy uzywaé antystatycznego weza ssacego.
Urzadzenie nadaje sie do uzytku fachowego, np. w hotelach, szkotach, szpitalach, fabrykach,
sklepach, biurach itp.

Nie wolno obrabia¢ materiatdw szkodliwych dla zdrowia (np. azbestu).

Miejscem pracy moze byé: plac budowy, warsztat, renowacje, przebudowy i nowe budownictwo.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych eksploataciji, konserwaciji oraz utrzymania urzadze-
nia we wtasciwym stanie technicznym, zawartych w instrukcji obstugi.
Aby unikna¢ niebezpieczenstwa obrazen ciata, stosowaé wytacznie oryginalne wyposazenie
i czesci zamienne Hilti.

Urzadzenie i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie, jesli stosowane beda przez niewy-
kwalifikowany personel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
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Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu jest niedozwolone.

2.2 Regulacja srednicy weza (VC 20-UM/ VC 40-UM)

Srednica weza Regulacja srednicy weza
@ 21mm ? 21
@ 27mm ? 27
@ 36mm ? 36

2.3 W skitad wyposazenia standardowego wchodza:

1 Urzadzenie z filtrem
1 Waz ssacy z koncoéwka, tuleja weza i
adapterem stozkowym
1 Plastikowy (PE) worek na pyt do
VC 20
1 Papierowy worek na pyt - kpl. VC 40
1 Instrukcja obstugi

2.4 Stosowanie przediuzaczy

Stosowaé wytacznie przedituzacze przeznaczone dla danego zakresu roboczego o wystarcza-
jacym przekroju. W przeciwnym razie moze dojs¢ do spadku mocy urzadzenia i przegrzania
przewodu. Regularnie sprawdza¢, czy przedtuzacz nie jest uszkodzony. Wymienia¢ uszkodzone
przedtuzacze.

Zalecane minimalne przekroje i maksymalne diugosci przewodéw dla VC 20/40 podczas
eksploatacji z elektronarzedziem podtaczonym do gniazda zasilajacego:

Przekréj przewodu 1,5 mm?2 2,5 mm? 3,5 mm2
Napiecie sieciowe 110 V nie jest zalecane 25m nie jest zalecane
Napiecie sieciowe 220-240V | 30 m 50 m nie jest zalecane

Zalecane minimalne przekroje i maksymalne diugosci przewodéw dla VC 20/40:

Przekroj przewodu 1,5 mm?2 2,5 mm?2 3,5 mm?
Napiecie sieciowe 100 V nie jest zalecane nie jest zalecane 75m
Napiecie sieciowe 110 V 30m 50 m nie jest zalecane

Stosowac wytacznie przedituzacze z przewodem ochronnym.
Nie stosowa¢ przedtuzaczy o przekroju 1,25 mm?2, 2 mm>.

2.5 Przediuzacz na wolnym powietrzu

Na wolnym powietrzu stosowac wytacznie przewidziane do tego celu i odpowiednio oznaczone
przedtuzacze.

2.6 Stosowanie pradnicy lub transformatora

Urzadzenie mozna podtaczy¢ do pradnicy lub transformatora, jesli spetnione beda nastepujace
warunki: moc wtérna w watach o co najmniej dwukrotnie wiekszej maksymalnej mocy niz podano
na tabliczce znamionowej urzadzenia, napigcie robocze powinno przez caty czas miescic¢ sie w
granicach pomiedzy +5 % a -15 % napiecia znamionowego, czestotliwosé od 50 do 60 Hz,
nigdy powyzej 65 Hz oraz powinien by¢ zainstalowany automatyczny regulator napiecia ze
wzmacniaczem rozruchowym.
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W zadnym wypadku nie podtaczaé rownoczesnie innych urzadzen do pradnicy/transformatora.
Witaczanie lub wytgczanie innych urzadzeh moze spowodowac skoki podnapieciowe lub przepie-

ciowe, ktdére moga uszkodzi¢ urzadzenie.

2.7 Wskazéwki dotyczace uzytkowania akcesoriow

Akcesoria

Zastosowanie

Plastikowy (PE) worek na pyt do VC 20/40

na mokro i sucho

Papierowy worek na pyt VC 20/ VC 40

Pyty drzewne

Filtr materiatowy do VC 20/40

na sucho

Filtr do VC 20/40

zwtaszcza na sucho

Filtr PES do VC 20/40

na mokro i sucho

Waz ssacy 27 X 3,5m AS

specjalnie do zastosowan na sucho

Waz ssacy statyczny 36 mm - kpl.

na mokro i sucho

Waz ssacy 36 x 5m AS

specjalnie do zastosowan na sucho

Do odkurzacza VC 20-UM i VC 40-UM nalezy koniecznie stosowac jedno z akcesoridow (plastikowy
lub papierowy worek na pyt lub filtr materiatowy)!

Czesci zamienne, narzedzia i osprzet mozna naby¢ poprzez kanaty dystrybuciji Hilti.

Nazwa Numer artykutu, opis
Plastikowy (PE) worek na pyt do VC 20 203854
Plastikowy (PE) worek na pyt do VC 40 203852
Papierowy worek na pyt - kpl. VC 20 203858
Papierowy worek na pyt - kpl. VC 40 203856
Filtr materiatowy do VC 20 203859
Filtr materiatowy do VC 40 203857
Filtr 203862
Filtr PES 203863
Waz ssacy antystatyczny 27 mm, dtugosé 203865
3,5m

Waz ssacy statyczny 36 mm - kpl. 203866
Waz ssacy 36 mm, dtugos¢ 5 m 203867

Zestaw akcesoriow

203868, 1 rura zagieta, 2 rury przedtuzajace, 1
koncowka z lamelkami do podtég i 1 komplet
szczotek

Koncoéwka weza

Adapter stozkowy 203878
Uchwyt regulowany (tylko do VC 40) 203870
Uchwyt regulowany DPC 20 (tylko do VC 40) 203871
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4 Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzezone!

Napiecie 220

znamio- | 100V 110V 110V T 22:"---240 v/ é’g’---24° v/
nowe

Znamio- 1.200 W 1.100 W 1.100 W 1.200 W 1.200 W 1.200 W
nowy po-

bér mocy

Moc przy- 1.600 W 2.400 W 1.100 W 1.800 W
tagczeniowa

wbudo-

wanego

gniazda

zasilajg-

cego do

elektro-

narzedzi

(opcjonal-

nie)

Przewdd VCTF A07 QQ-F | HO7 BQ-F | HO7 RN-F | HO7 RN-F | HO7 RN-F
przytacze- | 3x2,0 3/12 AWG | 3G 1,5 3G 1,5 3G 1,5 3G 1,5
niowy (typ) [ mm?2 mm2 mm? mm? mm?
Znamionowy pobor mocy 1.100 W 1.200 W

Maks. strumien objetosci (po- | 61 I/s 611/s

wietrze) VC 20-U /VC 40-U

Maks. strumien objetosci 135 m3/h 145 m3/h

(powietrze)

VC 20-UM / VC 40-UM

Maks. podcisnienie 23 kPa 23 kPa

VC 20-U /VC 40-U

Maks. podcisnienie 18,5 kPa 22 kPa

VC 20-UM / VC 40-UM

Urzadzenie VC 20-U/ VC 20-UM VC 40-U/ VC 40-UM
Czestotliwos¢ sieci 50...60 Hz 50...60 Hz

Ciezar zgodny z 12,9 kg/ 13,0 kg 14,6 kg/ 14,7 kg

EPTA-Procedure 01/2003
Wymiary (dt. x szer. x wys.) 505 mm X 380 mm X 500 mm | 505 mm X 380 mm X 610 mm

Przewdd przytaczeniowy 7,5m 7,5m
Pojemnosc¢ zbiornika 211 36 |
Pojemnosc¢ uzytkowa worka | 23 kg 40 kg
na pyt

Maksymalna objetos$¢ zbiera- | 13,51 251
nej wody
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Urzadzenie

VC 20-U/ VC 20-UM

VC 40-U/ VC 40-UM

Srednica weza ssacego
(ztaczka obrotowa po stronie
odsysania; tuleja po stronie
urzadzenia)

Dtugosé 5 m: 36 mm
Dtugos¢ 3,5 m: 27 mm

Dtugosé 5 m: 36 mm
Dtugosé 3,5 m: 27 mm

Temperatura powietrza -10...+40 °C

-10...+40 °C

automatyczne czyszczenie 15s

filtra co ok.

15s

Informacje dot. urzadzen i ich uzytkowania
Klasa ochrony

Klasa ochrony |

Klasa ochrony

IP X4 zabezpieczenie przed bryzgami wody

Informacje o hatasie (pomiar wediug EN 60335-2-69):

Typowy poziom emisji ci$nienia 71 dB (A)
akustycznego wedtug skali A.
Nieoznaczonos¢ dla wymienionych pozio- 2,5dB (A)

mow cisnienia akustycznego

5 Wskazowki bezpieczenstwa

5.1 Podstawowe informacje dotyczace
bezpieczenstwa

a) Oprécz wskazowek bezpieczenstwa
z poszczegOllnych rozdziatdow tej
instrukcji obstugi nalezy zawsze

przestrzegaé ponizszych uwag.

b) Nalezy przeczytaé wszystkie wska-
z6wki! Nieprzestrzeganie ponizszych
wskazowek moze prowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru oraz ciezkich
obrazen ciata.

c) Przed uzyciem urzadzenia w potacze-
niu z elektronarzedziem nalezy przeczy-
ta¢ instrukcje obstugi elektronarzedzia
i przestrzega¢ wszystkich zawartych w
niej wskazéwek.

5.2 Wymagania stawiane uzytkownikowi

a) Nalezy by¢ czujnym, uwazaé¢ na to, co
sie robi i do pracy przy uzyciu urzadze-
nia przystepowac z rozwaga. Nie uzywac
urzadzenia bedac zmeczonym lub znaj-
dujac sie pod wptywem narkotykoéw, al-
koholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi przy
uzytkowaniu urzagdzenia moze doprowadzié¢
do powaznych obrazen ciata.

b) Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie
nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie
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zbliza¢ wioséw, odziezy ani rekawic do
ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zo-
sta¢ wciagniete przez ruchome czesci urza-
dzenia.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposaze-
nie ochronne i zakltada¢ okulary
ochronne.Noszenie osobistego wy-
posazenia ochronnego, takiego jak
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe
obuwie robocze, kask ochronny Ilub
ochraniacze stuchu, w zaleznosci od
rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia,
zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urza-
dzen odsysajacych lub wytapujacych,
upewni¢ sie, czy sa one wiasciwie
podiaczone i prawidtowo uzytkowane.
Stosowanie urzadzen odsysajacych
zmniejsza  zagrozenie = spowodowane
rozprzestrzenianiem sie pytow.
Urzadzenie to przeznaczone jest dla
uzytkownika profesjonalnego.
Urzadzenie moze by¢ obstugiwane, kon-
serwowane i utrzymywane we wiasci-
wym stanie technicznym wyltacznie przez
autoryzowane i odpowiednio przeszko-
lone osoby. Personel ten musi by¢ przede




wszystkim poinformowany o mozliwych
zagrozeniach.

Podczas pracy na schodach nalezy za-
chowac¢ szczegodlng ostroznosé.

Nie wkiada¢ zadnych przedmiotow w
otwory na urzadzeniu. Nie uzywa¢ urza-
dzenia, jesli otwory sg zatkane. Otwory
musza by¢ wolne od wszystkiego, co
ogranicza przeptyw powietrza (kurzu,
siersci, wlosoéw itp.).

5.3 Prawidtowa organizacja miejsca pracy

A

a)

b)

c)

e)

9)

Zadbaé o dobre oswietlenie stanowiska
pracy.

Zadba¢ o dobra wentylacje miejsca
pracy. Nieprawidtowa wentylacja miejsca
pracy moze spowodowaé zagrozenie dla
zdrowia wskutek nadmiernego zapylenia.
Zadbac¢ o porzadek w miejscu pracy oraz
o to, aby w strefie roboczej nie znaj-
dowaly sie zadne przedmioty, o ktére
mozna sie skaleczyé. Nieporzadek w miej-
scu pracy moze prowadzi¢ do wypadkow.
Nieuzywane urzadzenie przechowywaé
w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
zezwala¢é na uzytkowanie urzadzenia
osobom, ktore nie zapoznaly sie z
nim lub nie przeczytaly niniejszych
wskazowek. Urzadzenia moga stanowic¢
zagrozenie, jesli beda uzywane przez
osoby niedoswiadczone Ilub osoby =z
ograniczonymi zdolno$ciami ruchowymi,
sensorycznymi lub umystowymi.

Podczas pracy przy uzyciu urzadzenia
nie zezwalaé na zblizanie sie dzieci i in-
nych oséb. W wyniku odwrécenia uwagi
mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.
Przy uzyciu tego narzedzia nie pracowaé
w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w
ktorym znajduja sie np. tatwopalne cie-
cze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wy-
twarzajg iskry, ktére moga prowadzi¢ do
zaptonu pytéw lub oparow.

Nie pozwala¢ innym osobom na dotyka-
nie urzadzenia lub przedtuzacza.

h)

k)

1)

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Na-
lezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze
utrzymywacé rownowage.

Nosi¢ obuwie antyposlizgowe.

Podczas pracy przewdéd sieciowy,
przedtuzacz i waz ssacy prowadzié¢
zawsze od urzadzenia ku tylowi. Dzieki
temu mozna unikngé potkniecia sie
podczas pracy.

Po zakoniczeniu pracy zawsze sprzataé
przewod zasilajacy, przediuzacz i waz.
Dzieki temu mozna unikng¢ potkniecia.

Do transportu urzadzenia nie uzywacé
dzwigu.

m) Podczas wkiadania wtyczki do gniazda

upewni¢ sie, ze urzadzenie jest wyla-
czone.

5.4 Ogolne srodki bezpieczenstwa

a)

h)
i)

Stosowacé witasciwe urzadzenie. Nie sto-
sowac urzadzenia do celéw, do ktorych
nie jest przeznaczone, lecz uzywac je
zgodnie z przeznaczeniem i utrzymywacé
w dobrym stanie technicznym.

Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nad-
zoru.

Uwzgledniaé wptywy otoczenia. Nie uzy-
wa¢é urzadzenia w miejscach, w ktorych
wystepuje zagrozenie pozarowe i wybu-
chowe.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.
UWAGA - Nieuzywane urzadzenia nalezy
przechowywaé w bezpiecznym miejscu.
Nieuzywane urzadzenie przechowywaé w
suchym, wysoko potozonym lub zamknie-
tym miejscu, niedostepnym dla dzieci.

W przypadku odkurzaczy klasy M nalezy
pamietaé, ze podczas transportu oraz
w okresie, gdy urzadzenie nie jest uzy-
wane, nalezy zamkna¢ krociec wlotowy
tuleja zatrzaskowa.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane (pod-
czas przerw w pracy), przed rozpocze-
ciem prac konserwacyjnych i wymiang
filtra, zawsze wyjmowaé wtyczke sie-
ciowq z gniazda.

Na czas transportu wytaczy¢ urzadzenie.
Urzadzenie i osprzet skontrolowaé pod
wzgledem ewentualnych uszkodzen.
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Przed dalszym uzytkowaniem urzadze-
nia nalezy starannie sprawdzié, czy
urzadzenia zabezpieczajace lub lekko
zuzyte czesci dziataja nienagannie
i zgodnie z przeznaczeniem. Sprawdzic,
czy ruchome czesci pracuja bez zarzutu
i czy nie zacinaja sie, lub czy jakie$
czesci nie sg uszkodzone. Wszystkie
czesci powinny by¢ wiasciwie zamon-
towane i spetnia¢ wszelkie warunki,
gwarantujace prawidtowa eksploatacje
urzadzenia. Uszkodzone czesci
i urzadzenia zabezpieczajace nalezy
oddaé¢ do naprawy w autoryzowanym
serwisie lub wymieni¢, o ile nic innego
nie zostato podane w instrukcji obstugi.
) ISprawdzié, czy filtr jest prawidiowo
osadzony. Upewni¢ sie, ze filtr nie jest

uszkodzony.
k) Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie
wykwalifikowanemu personelowi,

stosujac wylacznie oryginalne czesci
zamienne. Gwarantuje to zachowanie
bezpieczehstwa urzadzenia.

) Przed rozpoczeciem nastawy urzadze-
nia, wymiany osprzetu lub odtozeniem
narzedzia wyciagna¢ wtyczke z gniazda.
Ten $rodek ostroznosci zapobiega nieza-
mierzonemu wtaczeniu urzadzenia.

m) Urzadzenie, osprzet, narzedzia itd. na-
lezy uzywaé¢ zgodnie z tymi wskazow-
kami oraz w sposob przewidziany dla
danego typu urzadzenia. Przy tym nalezy
uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wyko-
nywanych czynnosci. Uzywanie urzadze-
nia do prac niezgodnych z ich przeznacze-
niem, moze doprowadzi¢ do niebezpiecz-
nych sytuaciji.

n) Nie przejezdza¢ odkurzaczem przez
przewdd sieciowy.

o) Nalezy regularnie czysci¢ szczotka i kon-
trolowaé¢ pod katem uszkodzen mecha-
nizm ograniczenia poziomu wody.

5.5 Mechaniczne

a) Przestrzegaé¢é wskazéwek dotyczacych
utrzymania i konserwacji urzadzenia.

b) Urzadzenie nalezy starannie pielegno-
waé. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
urzadzenia funkcjonujg bez zarzutu i nie
sg zablokowane, czy czesci nie sg pope-
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kane ani uszkodzone w takim stopniu, ze
mogtoby to mie¢ wplyw na prawidiowe
funkcjonowanie urzadzenia. Przed roz-
poczeciem uzytkowania urzadzenia zle-
ci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przy-
czyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa
konserwacja elektronarzedzi.

5.6 Elektryczne

a)

9)

h)

Wtyczka urzadzenia musi pasowaé¢ do
gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposob. Nie nalezy uzywac
tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi
narzedziami. Oryginalne wtyczki i pasu-
jace gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem.

Wiozyé wtyczke do odpowiedniego,
uziemionego gniazda, zainstalowanego
zgodnie z lokalnymi przepisami.

W razie watpliwosci, czy gniazdo
jest prawidtlowo uziemione, nalezy
zleci¢ sprawdzenie uziemienia
wykwalifikowanemu elektrykowi.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi
powierzchniami, jak rury, grzejniki,
piece i lodéwki.W przypadku kontaktu
cielesnego  z  uziemieniem istnieje
zwiekszone ryzyko porazenia pradem.
Urzadzenie chroni¢ przed deszczem i
wilgocia. Wnikanie wody do elektronarze-
dzi zwieksza ryzyko porazenia pradem.
Regularnie kontrolowa¢ przewéd zasila-
nia urzadzenia i - w razie stwierdzenia
jego uszkodzenia - oddaé¢ do naprawy
w serwisie Hilti. Regularnie kontrolowaé
przediuzacze i w razie uszkodzenia wy-
mienia¢ je na nowe.

Sprawdzié, czy urzadzenie i osprzet znaj-
duja sie we wtasciwym stanie. Nie uzy-
wac urzadzenia ani osprzetu, gdy sg one
uszkodzone, niekompletne lub gdy ele-
menty obstugi nie dziatajg prawidtowo.
Jedli podczas pracy uszkodzony
zostanie  przewod  sieciowy lub
przedtuzacz, nie wolno ich dotykaé.
Wyciagnaé wtyczke sieciowa z gniazda.




Uszkodzone przewody przytaczeniowe
oraz przedtuzacze moga stwarzaé ryzyko
porazenia prgdem.

Przewdd przytaczeniowy mozna wymie-
ni¢ wytacznie na przewod o parametrach
podanych w instrukcji obstugi.
Uszkodzone przetaczniki nalezy wymie-
ni¢ w serwisie Hilti. Nie uzywa¢ urza-
dzenia, ktérego przetacznik nie daje sie
wiaczy¢ i/lub wytaczyé.

Przekazywaé urzadzenie do naprawy
tylko wykwalifikowanym elektrykom
(serwis Hilti), ktérzy uzywajg oryginal-
nych czesci zamiennych. W przeciwnym
razie moze dojS¢é do zagrozenia
wypadkowego dla uzytkownika.

Nigdy nie uzywac przewodu niezgodnie z
jego przeznaczeniem, np. do przenosze-
nia lub zawieszania urzadzenia, ani do
wyciaggania wtyczki z gniazda. Przewéd
chroni¢ przed dziataniem wysokich tem-
peratur, oleju, ostrych krawedzi lub ru-
chomych czesci urzadzenia. Uszkodzone
lub poplatane przewody zwigkszajg ryzyko
porazenia pragdem.

m) W przypadku wykonywania elektrona-

n

rzedziem prac na sSwiezym powietrzu

nalezy zastosowac przediuzacz
przystosowany do uzywania na
zewnatrz. Zastosowanie przedtuzacza

przystosowanego do uzywania na zewnatrz
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku przerwy w zasilaniu wy-
taczy¢ urzadzenie i wyciagnaé wtyczke
sieciowa z gniazda.

Unikaé przediuzaczy z gniazdem wielo-
krotnym podczas réwnoczesnej eksplo-
ataciji kilku urzadzen.

Gniazdo zasilajagce wykorzystywaé wy-
tacznie do celéw opisanych w niniejszej
instrukciji obstugi.

Nigdy nie spryskiwa¢ woda gornej cze-
$ci odkurzacza. Zagrozenie dla oséb i
urzadzenia.

Gniazda  sieciowe oraz  wtyczki
przedtuzacza lub przewodu sieciowego
muszg byé zabezpieczone przed
bryzgami wody.

Przewod przylaczeniowy odtaczaé trzy-
majac za wtyczke (nie ciagnaé za prze-
wod).

1)

Nigdy nie ciagna¢ za przewdd sieciowy,
aby zmieni¢ potozenie robocze odkurza-
cza.

Nigdy nie uzywac¢ zabrudzonego lub za-
moczonego urzadzenia. Osadzajacy sie
na powierzchni urzadzenia pyt, w szcze-
golnosci od zwiercin materiatow przewo-
dzacych, jak rowniez wilgoé, moga przy
niekorzystnych warunkach prowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym. Z tego
wzgledu, zwtaszcza w przypadku cze-
stej obrobki materiatéw przewodzacych,
nalezy zabrudzone urzadzenia regularnie
oddawac do kontroli w serwisie Hilti.
Upewni¢ sie, ze przewadd przytaczeniowy
nie lezy w katuzy.

Nie dotyka¢ gniazda ani osprzetu mo-
krymi rekami.

5.7 Zbierane zanieczyszczenia

A A

a)

Zabrania sie zbierania pytéw szkodli-
wych dla zdrowia, palnych (wyjatek: pyty
drzewne) i/lub wybuchowych (np. pytu
magnezowo-aluminiowego).

Urzadzenie klasy pylenia M przeznaczone
jest do zbierania/odsysania suchych,
niepalny pytéw, pytéw drzewnych oraz
pytdow niebezpiecznych o maksymalnych
wartoéciach ~ granicznych  ekspozycji
z0,1mg/mé. W zaleznosci od stopnia
zagrozenia zbieranych/odsysanych
pytéw, urzadzenie nalezy wyposazy¢ w
odpowiednie filtry.

Zabrania si¢ odsysania palnych,
wybuchowych i agresywnych cieczy
(jak srodki chtodzace i smary, benzyna,
rozpuszczalniki, kwasy (pH <5), zasady
(pH >12,5) itp.)

W przypadku wyciekania piany lub cieczy
natychmiast wytaczy¢ urzadzenie.
Unikaé stycznosci z cieczami zasado-
wymi i kwasnymi. W razie przypadko-
wego kontaktu narazone czesci ciata ob-
myé woda. W przypadku przedostania
sie elektrolitu do oczu, przemy¢ je obfi-
cie woda i skonsultowac¢ sie z lekarzem.
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f) Podczas zbierania goracych substanciji,
do maks. 60°C, nosi¢ rekawice ochronne.

g) Nie zbiera¢ materiatéw, o ktére mozna
sie skaleczy¢ przez worek na pyt (np. od-
padow szpiczastych lub o ostrych kra-
wedziach).

5.8 Termiczne

Zabrania sie zbierania goracych materiatéw
>60°C (zarzace papierosy, rozgrzany popio6t
itp.)

5.9 Osobiste wyposazenie ochronne

a) Uzytkownik i osoby znajdujace
sie w poblizu w czasie pracy i

konserwaciji urzadzenia musza uzywaé
odpowiednich okularéw ochronnych,
kasku ochronnego, ochraniaczy
stuchu, rekawic ochronnych, obuwia
ochronnego oraz maski przeciwpytowej
(P2).

b) Podczas pracy przy uzyciu mineralnej
ptuczki wiertniczej zaktada¢ odziez
ochronng i unika¢ kontaktu cieczy ze
skora (pH >9 zrace dziatanie).

6 Przygotowanie do prac

OSTROZNIE

Napiecie sieciowe musi zgadzac sie z napie-
ciem podanym na tabliczce znamionowej.
Upewni¢ sie, ze urzadzenie nie jest podia-
czone do sieci elektrycznej.

ZAGROZENIE
Urzadzenie podtaczaé wytacznie do prawi-
diowo uziemionego zrédta pradu.

OSTROZNIE

Zawsze zabezpiecza¢ urzadzenie przed
niezamierzonym przemieszczaniem sie
poprzez zablokowanie kétek hamulcami.

OSTROZNIE

Podczas nasadzania gltowicy ssacej uwa-
zac, aby nie przycia¢ sobie palcow oraz nie
uszkodzi¢ przewodu zasilajacego.
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6.1 Zastosowanie przediuzacza oraz
pradnicy lub transformatora

Patrz w rozdziale "Opis/ Stosowanie przedtu-
zaczy".

6.2 Pierwsze uruchomienie A
1. Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.
2. Unies¢ gtowice ssaca znad zbiornika.




3. Wyjac akcesoria ze zbiornika i z opakowa-
nia.

WSKAZOWKA Do odsysania pytéw
o wartodciach granicznych ekspozyciji
20,1mg/m?® stosowaé akcesoria klasy M.
Zgodnie z instrukcja wtozy¢ do zbiornika
filtr materiatowy lub plastikowy worek
na pyt do odsysania pytéw mineralnych,
lub papierowy worek na pyt do zbierania
pytow drzewnych.

WSKAZOWKA W celu zbierania pytéw nie
zagrazajgcych zdrowiu: Umiesci¢ w zbior-
niku plastikowy worek na pyt zgodnie z
instrukcja (instrukcja na urzadzeniu).
Zatozy¢ gtowice ssaca na zbiornik.
Zamkna¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.
Upewnic sig, ze glowica ssaca zostata pra-
widtowo zamocowana i zablokowana.

7. Przytaczy¢ waz ssacy do urzadzenia.

I

6.2.1 Zaktadanie papierowego worka do
zbierania pytéw drzewnych. H

1. Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

2. Unies$¢ gtowice ssaca znad zbiornika.

3. Do zbiornika wtozy¢ nowy papierowy wo-
rek na pyt.

4. Zatozy¢ gtowice ssaca na zbiornik.

5. Zamkna¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

6. Upewnic sie, ze glowica ssgca zostata pra-
widtowo zamocowana i zablokowana.

7. Przytaczyé waz ssacy do urzadzenia.

6.3 Kondycjoner sieciowy (Power
Conditioner)

OSTROZNIE

Podczas wkiadania kondycjonera

sieciowego (Power Conditioner) do profilu

U uchwytu regulowanego, zwroci¢ uwage,
zeby gniazdo bylo zwrécone do goéry, a
sprezyna zaskoczyta na swoje miejsce.

OSTROZNIE

Aby uniknaé obrazen ciata, nalezy przed
opréznieniem worka oraz przed transpor-
tem odkurzacza usunaé¢ kondycjoner sie-
ciowy i nie przymocowany osprzet z moco-
wania.

6.4 Transport

ZAGROZENIE

W przypadku odkurzaczy klasy M nalezy
pamietaé, ze podczas transportu oraz w
okresie, gdy urzadzenie nie jest uzywane,
nalezy zamkna¢ kréciec wlotowy tulejg za-
trzaskowa.

@

ZAGROZENIE
Urzadzenie moze by¢ transportowane tylko,
gdy jest wytaczone.

Nie przenosi¢ petnego urzadzenia.

Przed przeniesieniem urzadzenia w inne miej-
sce nalezy je oproznic.

Jesli odsysana byta woda, nie przechyla¢ urza-
dzenia, ani go nie transportowa¢ w pozyciji
lezace;j.

Na czas transportu mozna ztaczy¢ oba konce
weza za pomocg adaptera stozkowego.

7 Obstuga

OSTRZEZENIE

W przypadku odkurzaczy klasy M nalezy
pamieta¢: Przed usunieciem urzadzenia z
obszaru ze szkodliwymi dla zdrowia lub
zagrazajagcymi Srodowisku naturalnemu
substancjami urzadzenie nalezy z zewnatrz
odkurzyé, wytrze¢ lub szczelnie zapako-
wac. Wszystkie elementy urzadzenia, ktére
uzywane byly w obszarze z substancjami
szkodliwymi dla zdrowia lub zagrazajacymi

srodowisku naturalnemu, nalezy traktowac
jako zanieczyszczone oraz nalezy zastoso-
waé odpowiednie srodki bezpieczenstwa,
aby zapobiec rozprzestrzenianiu sie pytu.

OSTRZEZENIE

W razie niebezpiecznych sytuaciji (np. prze-
rwanie filtra) nalezy wytaczy¢é urzadzenie,
wyciagnaé wtyczke z gniazda i przed po-
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nownym przystapieniem do pracy odda¢ fa-
chowcowi do sprawdzenia.

OSTROZNIE

W przypadku odkurzaczy klasy M nalezy pa-
mieta¢: UWAGA: W urzadzeniu znajduje sie
pyt szkodliwy dla zdrowia. Opréznianie i
konserwacje urzadzenia, wiacznie z utyli-
zacjq zbiornikéw na pyt, moga przeprowa-
dzi¢ wytacznie fachowcy posiadajacy odpo-
wiednie wyposazenie ochronne. Nie uzywac
urzadzenia bez kompletnego systemu filtra-
cyjnego.

OSTROZNIE

Zawsze zabezpiecza¢ urzadzenie przed
niezamierzonym przemieszczaniem sie
poprzez zablokowanie kétek hamulcami.

7.1 Regulacja srednicy weza

(VC 20-UM/ VC 40-UM)
W celu zbierania/odsysania suchych, niepal-
nych pytdbw z wartosciami granicznymi eks-
pozycji oraz pytbw drzewnych nalezy ustawi¢
wigcznik do ustawiania $rednicy weza odpo-
wiednio do $rednicy weza ssacego.
Patrz rozdziat: 2.2 Regulacja Srednicy weza
(VC 20-UM/ VC 40-UM)

7.2 Praca bez korzystania z gniazda
zasilajacego

WSKAZOWKA

Przed wtozeniem wtyczki sieciowej do gniazda

sprawdzi¢, czy odkurzacz jest wytaczony (wy-

tacznik w pozycji "OFF").

1. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazda.
2. Wytgcznik gtéwny obro¢ w pozycje "ON".

7.3 Korzystanie z gniazda zasilajacego
ZAGROZENIE

Gniazdo przeznaczone jest wytacznie do bez-
posredniego podtaczenia elektronarzedzi do
odkurzacza.

WSKAZOWKA

Przed wtozeniem wtyczki sieciowej do gniazda
upewni¢ sie, ze elektronarzedzie jest wyta-
czone.
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WSKAZOWKA

Jesli do gniazda zasilajacego podtaczone jest
jakies elektronarzedzie, nalezy przestrzegac in-
strukcji obstugi tego elektronarzedzia oraz od-
nosnych przepiséw bezpieczenstwa.

WSKAZOWKA

Sprawdzi¢, czy maksymalny pobdr mocy
przytaczonego elektronarzedzia nie przekracza
dopuszczalnej maksymalnej  obcigzalno-
Sci gniazda zasilajgcego (tabela "Dane
techniczne" i nadruk na gniezdzie zasilajagcym).

1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.
Wiozy¢ wtyczke sieciowa urzadzenia do
gniazda.

3. Wiozy¢ wtyczke sieciowa urzadzenia do
gniazda.

4. Wylgcznik gtéwny obro¢ w pozycje
"AUTO".

5. Wiaczy¢ elektronarzedzie.
WSKAZOWKA Po wytaczeniu elektrona-
rzedzia odkurzacz jeszcze przez chwile be-
dzie pracowa¢, do catkowitego odessania
pytu znajdujacego sie w wezu ssacym.

7.4 Odsysanie suchego pytu
WSKAZOWKA

Przed przystgpieniem do odsysania suchego
pytu, zwiaszcza pytu mineralnego, nalezy
zawsze pamieta¢ o wtozeniu odpowiedniego
worka na pyt do zbiornika (akcesoria Hilti).
Dzieki temu zebrany materiat mozna w prosty
sposob wyrzuci¢, nie powodujac pylenia.

OSTROZNIE
Odessane zanieczyszczenia nalezy utylizo-
wacé zgodnie z obowiazujacymi przepisami.

OSTROZNIE
Nigdy nie odkurza¢ bez filtra.

OSTROZNIE

Podczas nasadzania glowicy ssacej uwa-
zaé, aby nie przycia¢ sobie palcow oraz nie
uszkodzi¢ przewodu zasilajacego.

Filtr musi by¢ suchy. Wilgotny filtr szybko za-
pycha sie przy zasysaniu suchych substanciji. Z




tego wzgledu, przez rozpoczeciem odkurzania

na sucho nalezy wymy¢ i doktadnie wysuszyc¢

filtr lub zatozy¢ nowy, suchy.

7.4.1 Wymiana papierowego worka na
pyf/filtra materiatowego

ZAGROZENIE

Upewnié¢ sie, ze zadne ostre materiaty, o

ktore mozna sie skaleczyé, nie przebity

worka.

OSTROZNIE
Odessane zanieczyszczenia nalezy utylizo-
wacé zgodnie z obowigzujacymi przepisami.

Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.
Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.
Unie$¢ gtowice ssaca znad zbiornika.

W przypadku papierowego worka na pyt

ostroznie oddzieli¢ tuleje wktadu filtra od

adaptera lub wyja¢ filtr materiatowy.

5. Zamkna¢ tuleje wkiadu filtra za pomoca
suwaka lub filtr materiatowy za pomoca
pokrywy.

6. Wyczysci¢ zbiornik $ciereczka.

7. Do zbiornika wtozy¢ nowy worek na pyt/filtr

materiatowy.

Zatozy¢ gtowice ssaca na zbiornik.

Zamkna¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

rop=

8.
9.

7.4.2 Wymiana plastikowego worka na
pyt A
OSTROZNIE
Odessane zanieczyszczenia nalezy utylizo-
wacé zgodnie z obowigzujacymi przepisami.

Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.
Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.
Unies$¢ gtowice ssaca znad zbiornika.
Zamkna¢ plastikowy worek na pyt za po-
moca tasmy zaciskowej ponizej otwordw.
Wyijaé plastikowy worek na pyt.
Wyczysci¢ zbiornik $ciereczka.

Umiesci¢ w zbiorniku nowy plastikowy wo-
rek na pyt (instrukcja na urzadzeniu).

8. Zatozy¢ gtowice ssaca na zbiornik.

9. Zamkna¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

Mo~

Noo

7.5 Odsysanie cieczy

OSTROZNIE
Nigdy nie odkurza¢ bez filtra.

7.5.1 Przed odsysaniem cieczy

1. Wyja¢ worek na pyt ze zbiornika.
Elektrody do kontroli poziomu wypetnienia
sprawdzi¢ pod wzgledem zanieczyszczen
i w razie potrzeby oczysci¢ je szczotka.

7.5.2 Podczas odsysania cieczy

W miare mozliwosci uzywaé oddzielnego filtra
podczas pracy na mokro.

WSKAZOWKA

W miare mozliwosci uzywac filtra Hilti PES.

W przypadku powstania piany natychmiast za-
konczy¢ prace i oprézni¢ zbiornik.

Przy osiagnieciu maksymalnego stanu napet-
nienia urzgdzenie automatycznie sie wytacza.

7.5.3 Po odessaniu substancji ptynnych

1. Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

2. Unies¢ gtowice ssaca znad zbiornika.

3. Oprozni¢ zbiornik i wyptukaé przy pomocy
weza do wody, wyczysci¢ szczotka
elektrody oraz, po uprzednim wysuszeniu,
przetrze¢ reka element filtrujacy.

4. Postawi¢ oddzielnie gtowice ssaca i zbior-
nik, aby filtr i zbiornik mogty wyschnag¢.

7.6 Sygnat dzwiekowy (VC 20-UM/
VC 40-UM)

Jedli predkosé powietrza przeptywajacego
przez waz ssacy spadnie ponizej 20 m/s,
wowczas ze wzgleddw bezpieczenstwa
zatgczy sie akustyczny sygnat ostrzegawczy.
Przyczyny patrz w rozdziale "Usuwanie
usterek".

7.7 Po zakonczeniu pracy

1. Wylaczy¢ elektronarzedzie.
Wyitacznik gtéwny obrécié w  pozycje
"OFF".

3. Woyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

4. Zwing¢ przewod przytaczeniowy i zawiesic
na zaczepie.

5. Oprozni¢ zbiornik i wyczysci¢ urzadzenie
wilgotng Sciereczka.

6. Zwinac waz.

7. Odstawi¢ urzadzenie w suchym pomiesz-
czeniu i zabezpieczy¢ je przed niepowota-
nym uzytkowaniem.
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7.8 Oproznianie zbiornika

OSTROZNIE

Aby uniknaé obrazen ciata, nalezy przed
opréznieniem worka oraz przed transpor-
tem odkurzacza usunaé kondycjoner sie-
ciowy i nie przymocowany osprzet z moco-
wania.

7.8.1 Oproéznianie zbiornika z suchych
pytow

7.8.1.1 Przed opréznieniem zbiornika
nalezy przeprowadzi¢ nastepujace
czynnosci:

1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

2. Zdja¢ gtowice ssaca ze zbiornika i postawié

ja na ptaskim podtozu.

7.8.1.2 Po opro6znieniu zbiornika nalezy
przeprowadzi¢ nastepujace
czynnosci:

OSTROZNIE

Podczas nasadzania glowicy ssacej uwa-

zac, aby nie przycia¢ sobie palcow oraz nie

uszkodzi¢ przewodu zasilajacego.

Zatozy¢ gtowice odkurzacza na zbiornik i za-
mkna¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

7.8.2 Oproéznianie zbiornika bez worka na
pyt (w przypadku zbierania ptynu)

WSKAZOWKA

Odessane zanieczyszczenia nalezy utylizowac

zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

1. Oprézni¢ zbiornik uzywajac przewidzia-
nych do tego celu uchwytow.

2. Wyczysci¢ brzeg zbiornika wilgotng Scie-
reczka.

8 Konserwacja i utrzymanie urz

OSTROZNIE

W przypadku odkurzaczy klasy M nalezy pa-
migta¢: UWAGA: W urzadzeniu znajduje sie
pyt szkodliwy dla zdrowia. Opréznianie i
konserwacje urzadzenia, wiacznie z utyli-
zacjq zbiornikéw na pyt, moga przeprowa-
dzi¢ wytacznie fachowcy posiadajacy odpo-
wiednie wyposazenie ochronne. Nie uzywac¢
urzadzenia bez kompletnego systemu filtra-
cyjnego.

8.1 Automatyczne czyszczenie filtra
WSKAZOWKA

Nie czyscic¢ filtra, stukajac nim o twarde przed-
mioty lub za pomoca ostrych narzedzi. Moze
to prowadzi¢ do skrocenia zywotnosci filtra.

WSKAZOWKA

Filtra nie wolno czysci¢ myjka wysokoci$nie-
niowa. Moze to spowodowac pekniecia w ma-
teriale filtra.

WSKAZOWKA

Filtr jest czescig podlegajaca zuzyciu. Nalezy
wymienia¢ go przynajmniej raz na pot roku, a
przy intensywnym uzytkowaniu, odpowiednio
czesciej.
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dzenia

Urzadzenie wyposazone jest w automatyczny
system czyszczeniafiltra, ktéry w znacznej mie-
rze oczyszcza filtr z przywierajacego pytu.

Filtr zostanie automatycznie oczyszczony przez
uderzenie strumienia powietrza (pulsujacy od-
gtos).

WSKAZOWKA

System czyszczenia filtra funkcjonuje wytgcz-
nie wowczas, gdy podfaczony jest waz ssacy.

8.2 Wymiana filtra

OSTROZNIE
Nigdy nie odkurza¢ bez filtra.

8.2.1 Demontaz filtra @

Wyciggna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.
Otworzy¢ zatrzask ostony filtra.

Otworzy¢ ostone filtra.

Ostroznie wyja¢ filtr za uchwyty w moco-
waniu.

robd=

8.2.2 Montaz filtra

1. Wyczysci¢ uszczelki Sciereczka.

2. Wiozy¢ nowy filtr.

3. Zamkna¢ ostone filtra, zatrzaskujac do
przodu blokade pokrywy.




4. Zamkna¢ zatrzask ostony filtra.

8.3 Otwieranie urzadzenia w celu kontroli

Zablokowa¢ kétka hamulcami.

Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.
Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.
Zdjac¢ gtowice ssaca ze zbiornika i postawic
ja na ptaskim podtozu.

robp=

8.4 Kontrola poziomu wypetnienia
Skontrolowa¢ gniazdo pod wzgledem zanie-
czyszczen i w razie potrzeby wyczyscic je
szczotka.

8.5 Zamykanie urzadzenia

OSTROZNIE

Podczas nasadzania gltowicy ssacej uwa-
zac, aby nie przycia¢ sobie palcow oraz nie
uszkodzi¢ przewodu zasilajacego.

1. Skontrolowa¢ uszczelke gtowicy ssacej
pod wzgledem zanieczyszczeh i w razie
potrzeby wyczyscic jg Sciereczka.

2. Zatozy¢ gtowice ssaca na zbiornik.

3. Zamkna¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

8.6 Konserwacja urzadzenia

OSTROZNIE
Wyciagnaé¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

Nigdy nie uzywac urzadzenia z niedroznymi

szczelinami  wentylacyjnymil! Ostroznie
czysci¢  szczeliny  wentylacyjne  suchg
szczotka. Regularnie czysci¢ $ciereczka

urzadzenie z zewnatrz. Do czyszczenia
nie uzywac¢ urzadzeh rozpylajacych, myjek
wysokocisnieniowych, strumienia pary ani
biezacej wody! Moze to doprowadzi¢ do
zmniejszenia bezpieczenstwa elektrycznego
urzadzenia. Rekoje$¢ urzadzenia nie moze
by¢ zanieczyszczona smarem lub olejem.
Nie uzywa¢ $rodkéow  konserwujgcych
zawierajacych silikon.

W przypadku odkurzaczy klasy M nalezy
pamieta¢: Podczas prac konserwacyjnych i
czyszczenia obchodzi¢ sie z urzadzeniem tak,

aby nie stwarza¢ zagrozenia dla personelu
konserwacyjnego i oséb trzecich. Zastosowac
wentylacje z  wykorzystaniem filtrow.
Nalezy zaktada¢ odziez ochronna. Miejsce
przeprowadzania konserwacji oczysci¢ tak,
aby do otoczenia nie przedostawaly sie¢ zadne
niebezpieczne substancje.

Przed usunieciem urzadzenia z obszaru ze
szkodliwymi dla zdrowia lub zagrazajacymi sro-
dowisku naturalnemu substancjami urzadzenie
nalezy z zewnatrz odkurzy¢, wytrzeé lub szczel-
nie zapakowaé. Unika¢ przy tym rozprzestrze-
niania nagromadzonych, niebezpiecznych py-
tow.

Podczas konserwacji i naprawy wszystkie cze-
Sci, ktérych nie udato sie doktadnie wyczyscic,
nalezy zapakowac¢ w szczelne worki i zutylizo-
wac zgodnie z obowigzujacymi przepisami.

W przypadku odkurzaczy klasy M nalezy przy-
najmniej raz w roku przeprowadzaé w serwisie
Hilti lub zleca¢ wykwalifikowanemu persone-
lowi kontrole techniczng stanu urzadzenia, np.
pod wzgledem uszkodzenia filtra, szczelnosci i
dziatania mechanizmdw kontrolnych.

8.7 Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym
stanie technicznym

OSTRZEZENIE

Naprawy elementéw elektrycznych

moga byé wykonywane wytacznie przez

wykwalifikowanych elektrykow.

Regularnie sprawdzac, czy nie sg uszkodzone
zewnetrzne elementy urzadzenia i kontrolowac,
czy prawidtowo dziataja wszystkie elementy
obstugi. Nie eksploatowaé urzadzenia, gdy ja-
kas jego czes¢ jest uszkodzona lub element
obstugi nie dziata prawidtowo. Oddac¢ urzadze-
nie do naprawy w serwisie Hilti.

8.8 Kontrola po wykonaniu czynnosci
konserwacyjnych

Po zakonhczeniu czynnosci konserwacyjnych

nalezy sprawdzi¢, czy odkurzacz zostat od-

powiednio zmontowany i dziata prawidtowo.

Sprawdzi¢ dziatanie urzadzenia.
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9 Usuwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Zadziatanie akustycznego
sygnatu ostrzegawczego
(zmniejszona wydajnosc¢
odsysania) (VC 20-UM/
VC 40-UM).

Petny worek na pyt.

Wymieni¢ worek na pyt.

Patrz rozdziat: 7.4.2 Wymiana
plastikowego worka na pyt 1
Patrz rozdziat: 7.4.1 Wymiana
papierowego worka na pyt/filtra
materiatowego

Filtr mocno zanieczyszczony .

Ewentualnie filtr wymienic.
Patrz rozdziat: 8.2 Wymiana
filtra

Zapchany waz odkurzacza lub
ostona odsysajgca elektrona-
rzedzia.

Wyczysci¢ waz i ostone odsy-
sajaca.

Srednica weza nie odpowiada
ustawieniu wytgcznika.

Ustawi¢ wytacznik odpowied-
nio do $rednicy weza.

Patrz rozdziat: 7.1

Regulacja $rednicy weza

(VC 20-UM/ VC 40-UM)

Z odkurzacza wydostaje
sie pyt.

Filtr nieprawidtowo zamonto-
wany.

Ponownie zatozy¢ filtr.

Uszkodzony filtr.

Zatozy¢ nowy filtr.

Uszkodzona uszczelka filtra.

Zatozy¢ nowy filtr.

Urzadzenie wigcza sig i
wytacza samoczynnie lub
przez uzytkownika prze-
ptywa tadunek elektrosta-
tyczny.

tadunek elektrostatyczny
nie jest prawidtowo odpro-
wadzany; urzadzenie nie jest
przytaczone do uziemionego
gniazda sieciowego.

Podtaczy¢ urzadzenie

do uziemionego gniazda
sieciowego; zastosowac waz
antystatyczny.

Urzadzenie nie daje sie
uruchomi¢ lub wytacza sie
po krétkim czasie.

Zadziatat wytagcznik doptywu
wody.

Oczyscic szczotka czujniki i ich
otoczenie.

Silnik nie dziata.

Zadziatat bezpiecznik w gniez-
dzie sieciowym.

Wiaczy¢ bezpiecznik. W razie
ponownego zadziatania, ustali¢
przyczyne powstawania nad-
miaru pradu.

Petny zbiornik.

Wytaczy¢ urzadzenie. Opréznic
zbiornik.

Patrz rozdziat: 7.8.2 Opréznia-
nie zbiornika bez worka na pyt
(W przypadku zbierania ptynu)

Zadziatat wytgcznik termiczny
silnika.

Wytaczy¢ urzadzenie i odcze-
ka¢ ok. 5 min w celu ochtodze-
nia. Jesli silnik nie zacznie pra-
cowagé, zwroci¢ sie 0 pomoc
do serwisu.
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Usterka Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Silnik nie dziata. Wytacznik termiczny wielokrot-  Ostroznie czysci¢ szczeliny
nie wytacza silnik z powodu wentylacyjne suchg szczotka.
zanieczyszczenia szczelin wen-
tylacyjnych.

Silnik nie dziata w trybie Uzywane elektronarzedzie jest  Sprawdzi¢, czy podtaczone

pracy automatyczne;j. uszkodzone lub nieprawidtowo  urzadzenie pracuje lub pra-
podtaczone. widtowo wtozy¢ wtyczke sie-

ciowg do gniazda.

Nie dziata system auto- Nie podtgczony waz ssacy. Podtaczy¢ waz ssacy.

matycznego czyszczenia m
filtra.

10 Utylizacja
N

&

Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem takiego recyklingu jest prawidtowe oddzielenie materiatow. W wielu
krajach firma Hilti jest juz przygotowana na przyjmowanie starych urzadzeh w celu ich utylizaciji.
Informacje na ten temat mozna uzyska¢ u doradcéw technicznych lub w punkcie serwisowym
Hilti.

Dotyczy tylko panstw UE.

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi z odpadami z komunalnymi!

Zgodnie z Europejska Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego
i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowac i zutylizowaé¢ w sposéb przyjazny dla srodowiska.

Utylizacja ptuczki wiertniczej

Z punktu widzenia ochrony $srodowiska spuszczanie ptuczki wiertniczej do wéd gruntowych

lub kanalizacji bez odpowiedniego uzdatnienia jest nieprawidtowe. W zwigzku z obowigzujacymi

przepisami w tym wzgledzie nalezy skonsultowac sie z lokalnymi wiadzami. Zalecamy nastepujacy

sposoéb uzdatniania ptuczki wiertniczej:

1. Pluczki wiertnicze nalezy zbiera¢ (np. za pomoca odsysacza wody)

2. Odczeka¢, az szlam sie osadzi, a nastgpnie wyrzu¢ go na wysypisko gruzu budowlanego.
(Srodki koagulujace moga przyspieszy¢ proces wytracania sie osadu.)

3. Przed wylaniem pozostatej wody (zasadowa, wartos¢ ph > 7) do kanalizacji, nalezy ja
zneutralizowa¢ poprzez dodanie kwasowego $rodka neutralizujgcego lub rozcienczy¢ duza
iloscig wody.

Utylizacja zwiercin
Zwierciny nalezy utylizowa¢ zgodnie z przepisami prawnymi obowigzujacymi w danym kraju.
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11 Gwarancja producenta na urzadzenia

Hilti gwarantuje, ze dostarczone urzadzenie
jest wolne od btedéw materiatowych i produk-
cyjnych. Ta gwarancja obowigzuje pod warun-
kiem, ze urzadzenie jest wtasciwie wykorzy-
stywane, obstugiwane, konserwowane i czysz-
czone zgodnie z instrukcja obstugi Hilti, oraz
ze zachowana jest techniczna jednos¢ urza-
dzenia, tzn. ze w urzadzeniu stosowane sg wy-
facznie oryginalne materiaty, akcesoria i czesci
zamienne Hilti.

Ta gwarancja obejmuje bezptatng naprawe lub
bezptatng wymiane uszkodzonych czesci pod-
czas catego okresu zywotnosci urzadzenia.
Czesci, ktore podlegaja normalnemu zuzyciu,
nie sg objete ta gwarancja.

Dalsze roszczenia sa wykluczone, o ile nie
zachodzi tu sprzecznos¢ z obowiazujacymi
przepisami krajowymi. Firma Hilti

nie odpowiada przede wszystkim za szkody
bezposrednie i posrednie powstate na
skutek wad lub szkody nastepcze, straty
lub koszty zwigzane z zastosowaniem lub
brakiem mozliwosci zastosowania urza-
dzenia do jakiegokolwiek celu. Milczace
przyzwolenia dotyczace zastosowania
lub przydatnosci do okreslonego celu sa
wyraznie wykluczone.

W celu naprawy lub wymiany urzgdzenie lub
uszkodzone czesci nalezy przesta¢ bezzwtocz-
nie po stwierdzeniu wady do przedstawiciel-
stwa Hilti.

Niniejsza gwarancja obejmuje wszelkie zobo-
wigzania gwarancyjne ze strony Hilti i zaste-
puje wszystkie wczesniejsze lub rownoczesne
oswiadczenia, oraz pisemne i ustne uzgodnie-
nia dotyczace gwaranciji.

12 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat)

Nazwa: Odkurzacz do pracy
na sucho i mokro

Oznaczenie typu: VC 20-U/
VC 20-UM/

VC 40-U/ VC 40-UM

Rok konstrukgciji: 2007

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt jest zgodny z nastepujacymi
wytycznymi oraz normami: 2006/42/WE,
2004/108/WE, 2011/65/UE, EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN ISO 12100.
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ORIGINALNI NAVOD K OBSLUZE

Vysavac na suché a mokré sani VC 20-U/
VC 20-UM/ VC 40-U/ VC 40-UM

Pred uvedenim do provozu si bez-
podminecné prectéte navod k ob-
sluze.

Tento navod k obsluze uchovavejte
vzdy u zarizeni.

Jinym osobam predavejte zarizeni
pouze s navodem k obsluze.

Obsah Stranka
1 VSeobecné pokyny 97
2 Popis 98
3 PrisluSenstvi 101
4 Technické Udaje 101
5 Bezpecénostni pokyny 102
6 Uvedeni do provozu 106
7 Obsluha 107
8 Cisténi a udrzba 110
9 Odstranovani zavad 111

10 Likvidace 112
11 Zaruka vyrobce zafizeni 113

12 Prohlaseni o shodé ES (original) 114

H Cisla vzdy odkazuiji na vyobrazeni. Vyobra-
zeni k textu najdete na rozkladacich strankéach.

Pfi studiu navodu k obsluze méjte tyto stranky
otevrené.

V textu tohoto navodu k obsluze oznacuje vyraz
»Zarizeni“ vzdy vysavac na suché a mokré sani
VC 20/40. VSechny texty tohoto navodu k ob-
sluze se vztahuji ke vSem 4 zafizenim, kromé
ptipadd kdy je vyslovné uvedeno, Ze se tykaji
VC 20-UM /VC 40-UM.

Konstrukéni dily vysavace, ovladaci a indi-
kacni prvky Kl

(@ Rukojet

(2) Spina¢ vysavade

(3) Uzaviraci spona

(®) Sbérna nadoba

(5) Prohlubné pro Gchop

(8) Saci hrdlo

(@) Uzavér saciho hrdla (VC 20-UM/ VC 40-UM)

Zasuvka

(9) Hak na kabel

Hlava vysavade

@D Kryt filtru

(12) Uzaviraci spona krytu filtru

(13) Nastaveni priméru hadice
(VC 20-UM/ VC 40-UM)

Posuvny tfmen s drzakem

(5) Uzamé&eni drzaku

1 VSeobecné pokyn

1.1 Signalni slova a jejich vyznam
NEBEZPECI

Pouziva se k upozornéni na bezprostiedni ne-
bezpedi, které by mohlo vést k tézkému pora-
néni nebo k umrti.

VYSTRAHA

Pouziva se k upozornéni na potencidlné ne-
bezpecnou situaci, kterda mlze vést k tézkym
poranénim nebo k umrti.

POZOR

Pouziva se k upozornéni na potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla vést k lehkym
poranénim nebo k vécnym Skodam.

UPOZORNENI
Pokyny k pouzivani a ostatni uzitecné infor-
mace.
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m= A A A

1.2 Vysvétleni piktogramt a dalsi Symboly

upozornéni @
Zakazové znacky % <9

Pred Odpady
pouzitim odevzdavejte
Ctéte navod k recyklaci
Zakaz k obsluze
prevazeni na . ,
jerabu Na zarizeni

Vystrazné znacky

ML ACTIM

Obecné Varovani Varovani Varovani L, . .
varovani pred pred nebez- pred UPOZORNENI: Tento vysava¢ obsahuje prach
<iravinami pecnym wbusnymi | ohrozujici  zdravi. Vyprazdnéni a udrzbu,
elektrickym latkami . v . , L .
napétim vCetné odstranéni pytlikového lapaCe prachu,

smi provadét pouze odborny persondl, ktery
nosi vhodné osobni ochranné vybaveni.
Vysava¢ nezapinejte, pokud neni nainstalovan
kompletni filtratni systém a prezkouSena
funkce kontroly objemového proudu vzduchu.

Prikazové znacky

PouZivejte PouZivejte  PouZivejte Pouziveite [ ymisténi identifikaénich Gdaja na zafizeni
ochranné ochranu o¢i ochranné ochrannou , Y , L. L . . ,
oblegeni rukavice prilbu Typové oznaceni a sériové oznaceni je umis-
téné na typovém Stitku vaSeho zafizeni. Za-
piste si tyto Udaje do svého navodu k obsluze
@ a pri dotazech adresovanych nasemu zastou-

peni nebo servisnimu oddéleni se vzdy odvola-
vejte na tyto udaje.

Pouzivejte Pouzivejte Pouzivejte
ochranu ochrannou respirator
sluchu obuv Typ.
Sériové dislo:

2.1 Pouzivani v souladu s uréenym tucelem

Zatizeni VC 20/40 je univerzalni prdmyslovy vysavac s efektivnim ¢isténim pro suchy prach. Lze
ho pouzit pro suché i mokré vysavani.

Vysava¢ je vhodny pro odsavani mineralniho vrtného kalu pfi mokrém pouziti s diamantovymi
vrtacimi korunkami Hilti, resp. diamantovymi pilami Hilti a pro odsavani velkého mnozstvi mine-
rélniho prachu pfi suchém pouziti s diamantovymi bruskami, délicimi bruskami, vrtacimi kladivy
a vrtacimi korunkami na suché vrtani Hilti.

Dale Ize vysaval pouzit pro vysavani kapalin.

Je vhodny pro odsavani mineralnich vrtnych kald.

Vysavac (VC 20-UM, VC 40-UM) je vhodny pro vysavani/odsavani suchého, nehorlavého prachu,
kapalin, dfevného prachu a nebezpe&ného prachu s meznimi hodnotami expozice (napf. hodnoty
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MAK nebo AGW) = 0,1 mg/m3 (tfida prachu M). Podle miry nebezpedi vysavaného/odsavaného
prachu musi byt vysava¢ vybaven vhodnymi filtry.

Vysavacem VC 20-UM nebo VC 40-UM smeéji byt nasavany pouze latky ohrozujici zdravi podle
IEC 60335-2-69 (tfida M). Vysavani jinych zdravi $kodlivych latek je zakazano.

Vysavani oleje a tekutych médii s teplotou vy$Si nez 60 °C je zakazano.

PFi sani prachu s meznimi hodnotami expozice musi byt v mistnosti zajisténa dostate¢na vyména
vzduchu, pokud je vzduch odchazejici z vysavace veden zpét do mistnosti (v této souvislosti
dodrzujte platné mistni predpisy).

Zafizeni se nesmi pouzivat pro vysavani vybusnych latek, Zhavého nebo hoficiho, resp. hoflavého
(vyjimka: drevény prach) a agresivniho prachu (napfiklad hof&ikovo-hlinikového prachu atd.)
a takovych kapalin (napfiklad benzinu, fedidel, kyselin, chladicich a mazacich prostfedkd atd.).
Vysavac¢ se nesmi pouzivat v poloze na boku.

Vysava¢ VC 20 smi i s dodate¢nou zatézi a véetné vysatého materialu mit hmotnost maximainé

37 kg.

Vysava¢ VC 40 smi i s dodateCnou zatézi a véetné vysatého materialu mit hmotnost maximainé
55 kg.

Vysava¢ nepouzivejte misto zebfriku.

Nepouzivejte vysavac v trvalém stacionarnim provozu, v automatickych nebo poloautomatickych
zafizenich.

Obsluha musi byt pfed zahajenim prace informovana o zachazeni s vysavacem, nebezpecich
zpUsobenych materidlem a o bezpecné likvidaci vysatého materialu.

Pouziti pod vodou je zakazano.

Nepouzivejte tento vysavac na osoby a zvifata.

Abyste zabranili vzniku elektrostatického vyboje, pouzivejte antistatickou saci hadici.

Tento vysavac je urCen pro komerCni pouziti, napfiklad v hotelech, $kolach, nemocnicich,
tovarnach, obchodech, kancelarich a k pronajmu.

Materialy ohrozujici zdravi (napt. azbest) nesmi byt opracovavany.

Pracovistém muze byt: stavenisté, dilna, renovaéni prostory, prestavby a novostavby.

Dodrzujte Udaje o provozu, péci a udrzbé, které jsou uvedeny v navodu k obsluze.

Pouzivejte pouze origindlni pfisluSenstvi a nastroje firmy Hilti, abyste predesli nebezpeci poranéni.
Zartizeni a jeho pomocné prostifedky mohou byt nebezpecné, kdyz s nimi nepfimérené zachazi
nevyskoleny personal, nebo kdyz se nepouzivaiji v souladu s uréenym ucelem.

Upravy nebo zmény na zafizeni nejsou dovoleny.

2.2 Nastaveni praméru hadice (VC 20-UM/ VC 40-UM)

Pramér hadice Nastaveni priméru hadice
821 mm g 21
@ 27 mm @ 27
$ 36 mm ? 36

2.3 K dodavce standardniho vybaveni patfi:

1 Vysavac veetné filtracni viozky

1 Kompletni saci hadice s hadicovou
pripojkou, hadicovou spojkou a kuze-
lovym adaptérem

1 Prachovy vak z plastu PE VC 20

1 Kompletni papirovy prachovy vak
VC 40

1 Navod k obsluze
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2.4 Pouzivani prodluzovacich kabelt

Pouzivejte pouze prodluzovaci kabel s dostateénym prifezem schvaleny pro danou oblast
pouzivani. Jinak mize dojit ke ztraté vykonu vysavace a prehrati kabelu. Pravidelné kontrolujte,
zda prodluzovaci kabel neni poskozen. Poskozené prodluzovaci kabely vymérite.

Doporuéené minimalni prGfezy a maximalni délky kabelu pro pouziti VC 20/40 s elektrickym
naradim zapojenym do zasuvky na vysavaci:

Prirez vodice 1,5 mm?2 2,5 mm2 3,5 mm2

Sitové napéti 110 V nedoporuc¢eno 25m nedoporuc¢eno

Sitové napéti 220-240 V 30 m 50 m nedoporuceno
Doporuéené minimalni prifezy a maximalni délky kabelu pro VC 20/40:

Prarez vodiée 1,5 mm?2 2,5 mm2 3,5 mm?2

Sitové napéti 100 V nedoporuceno nedoporuc¢eno 75m

Sitové napéti 110 V 30 m 50 m nedoporuéeno

Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely s ochrannym vodi¢em!
Nepouzivejte prodluzovaci kabely s prifezem vodi¢d 1,25 mmz, 2 mmz2.

2.5 Prodluzovaci kabely na volném prostranstvi

Na volném prostranstvi pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, které jsou pro tento ucel schvaleny
a prislusné oznaceny.

2.6 Pouzivani generatoru nebo transformatoru

Tento vysava¢ mUze byt pohanén generatorem nebo transformatorem na strané stavby za nasle-
dujicich podminek: vykon ve W alespon dvojnasobny oproti maximalnimu pfikonu uvadénému na
typovém Stitku vysavace, provozni napéti musi byt stale v rozmezi +5 % a -15 % jmenovitého
napéti a frekvence musi byt 50 az 60 Hz, v zadném pripadé vSak nesmi presahnout 65 Hz a musi
byt k dispozici automaticky regulator napéti s rozb&éhovym zesilenim.

V Zadném pfipadé nenapdjejte generatorem / transformatorem soucasné zadné dalsi zatizeni.
Zapinani a vypinani jinych spotrebi¢t mize zplsobit podpétové nebo prepétové Spicky, které
mohou vysava¢ poSkodit.

2.7 Pokyny pro uzivani prislusenstvi

Prislusenstvi Zpusob pouziti
Prachovy vak z plastu PE VC 20/40 mokré a suché uziti
Papirovy prachovy vak VC 20/ VC 40 Drevény prach

Filtracni rouno VC 20/40 suché uziti

Filtracni viozka VC 20/40 prevazné suché uziti
Filtracni viozka PES VC 20/40 mokré a suché uziti

Saci hadice 27 x 3,5 m AS specialné pro suché uziti
Saci hadice 36 mm staticka uplna mokré a suché uziti

Saci hadice 36 x 5 m AS specialné pro suché uziti

U VC 20-UM a VC 40-UM je bezpodmine€né nutné pouzit 1 pfislusenstvi (plastovy prachovy vak
nebo papirovy prachovy vak nebo filtraéni rouno)!
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Nahradni dily, nafadi a pfisluSenstvi Ize obdrzZet prostifednictvim odbytovych partner Hilti.

Oznaéeni Cislo vyrobku, popis
Prachovy vak z plastu PE VC 20 203854
Prachovy vak z plastu PE VC 40 203852
Kompletni papirovy prachovy vak VC 20 203858
Kompletni papirovy prachovy vak VC 40 203856
Filtra¢ni rouno VC 20 203859
Filtra¢ni rouno VC 40 203857
Filtracni viozka 203862
Filtracni viozka PES 203863
Saci hadice antistaticka 27 mm o délce 203865
3,5m

Saci hadice 36 mm staticka Uplna 203866
Saci hadice 36 mm o délce 5 m 203867

Sada prislusenstvi

203868, 1 koleno, 2 prodluzovaci trubice, 1
podlahova hubice s lamelovymi listami a 1
sada kartact

Hadicova pripojka

Kuzelovy adaptér 203878
Posuvny tfrmen (pouze VC 40) 203870
Posuvny trmen DPC 20 (pouze VC 40) 203871

4 Technické udaje

Technické zmény vyhrazeny!

Jmenovité 220... 220... 220...

napéti b L LR 240V 240 V/CH | 240V/GB

Jmenovity | 1200 W 1100 W 1100 W 1200 W 1200 W 1200 W

prikon

Pfipojovaci 1600 W 2400 W 1100 W 1800 W

prikon in-

tegrované

zasuvky

vysavace

pro elek-

tronaradi

(je-li k dis-

pozici)

Sitova pri- | VCTF A07 QQ-F | HO7 BQ-F | HO7 RN-F | HO7 RN-F | HO7 RN-F

pojka (typ) | 3x2,0mm?| 3 /12 AWG | 3G 1,5 3G 1,5 3G 1,5 3G 1,5
mm? mm? mm? mm?
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Jmenovity prikon 1100 W 1200 W
Max. objem proudéni 611/s 61 1/s
(vzduch) VC 20-U / VC 40-U

Max. objem proudéni 135 m3/h 145 m3/h
(vzduch)

VC 20-UM / VC 40-UM

Max. podtlak 23 kPa 23 kPa
VC 20-U /VC 40-U

Max. podtlak 18,5 kPa 22 kPa

VC 20-UM /VC 40-UM

Zarizeni VC 20-U/ VC 20-UM VC 40-U/ VC 40-UM

Sitova frekvence 50...60 Hz 50...60 Hz

Hmotnost podle standardu 12,9 kg/ 13,0 kg 14,6 kg/ 14,7 kg

EPTA 01/2003

Rozméry (D x S x V) 505 mm X 380 mm X 500 mm | 505 mm X 380 mm X 610 mm
Sitovy kabel 7,5m 7,5m

Objem sbérné nadoby 211 36 |

Uzitné mnozstvi prachu 23 kg 40 kg

Uzitny objem vody 13,51 251

Priimér saci hadice (oto¢na
objimka na strané sani; ob-
jimka pro pfipojeni na strané
vysavace)

Délka 5 m: 36 mm
Délka 3,5 m: 27 mm

Délka 5 m: 36 mm
Délka 3,5 m: 27 mm

Teplota vzduchu

-10...+40 °C

-10...+40 °C

Automatické ¢isténi filtru cca
po kazdych

15s

15s

Informace o zarizeni a pouziti
T¥ida ochrany

Ttida ochrany |

Stupen ochrany

IP X4 chranén proti stfikajici vodé

Hluénost (méfeno podle EN 60335-2-69):

Typicka hladina emitovaného akustického 71 dB(A)
tlaku podle méreni A
Nejistota pro uvedené hladiny hlu¢nosti 2,5 dB(A)

5 Bezpecnostni pokyny

5.1 Zakladni bezpec¢nostni predpisy

a) Vedle technickych bezpecnostnich po-
kynl uvedenych v jednotlivych kapito-
lach tohoto navodu k obsluze je nutno
vzdy striktné dodrzovat nasledujici usta-

noveni.

b) Prectéte si vSechny pokyny! Nedodrzo-
vani nasledujicich pokynt muze mit za
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nasledek uraz elektrickym proudem, po-
zar a/nebo vazny uraz.

PFi pouziti zafizeni ve spojeni s elektric-
kym naradim je nutné si pred pouzitim
precist navod k obsluze elektrického na-
fadi a dodrzovat vSechny pokyny.



5.2 Pozadavky na uzivatele

a)

b)

d)

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co
délate a pristupujte k praci se zarize-
nim rozumné. Zafizeni nepouzivejte, jste-
li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo Iékd. Moment nepozornosti pfi pouziti
zafizeni maze vést k vaznym Urazim.
Noste vhodné oble¢eni. Nenoste volny
odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice
drzte v bezpeéné vzdalenosti od pohybu-
jicich se dili.Volny odév, Sperky a dlouhé
vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pouzivejte osobni ochranné pomtcky
a vzdy noste ochranné bryle.Pouzivani
osobnich ochrannych pomdicek, jako jsou
dychaci maska proti prachu, bezpe¢nostni
obuv s  protiskluzovou  podrazkou,
ochranna prilba nebo jistiCe sluchu, podle
druhu nasazeni elektrického naradi snizuje

riziko Urazu.

Lze-li namontovat odsavaci zafizeni
nebo lapace prachu, presvédcte
se, Ze jsou pripojeny a spravné

pouzity.Pouzitim odsavani prachu muzete
snizit ohroZeni vlivem prachu.

Naradi je ur¢eno pro profesionalniho uzi-
vatele.

Naradi smi obsluhovat, osetrovat a udr-
zovat pouze autorizovany a zaskoleny
personal. Tento personal musi byt speci-
alné informovan o pripadnych rizikach.
Obzvlasté opatrni budte pfFi praci na
schodech.

Do otvori na zafizeni nic nestrkejte. Po-
kud jsou otvory zablokované, se zarize-
nim nepracujte. Udrzujte je zbavené pra-
chu, Zmolkd, vlasd a véeho, co by mohlo
omezovat proudéni vzduchu.

5.3 Vhodné vybaveni pracovisté

A\

Zajistéte dobré osvétleni pracovisté.

Postarejte se o dobré vétrani pracovisté.
Spatné vétrana pracovisté mohou zplisobit
zdravotni potize z dlivodu zatiZzeni prachem.
Udrzujte své pracovisté v poradku. Od-
strante z néj predméty, kterymi byste

K)

1)

se mohli zranit. Nepofadek na pracovisti
mUZze mit za nasledek Urazy.

Nepouzivané zafizeni neukladejte v do-
sahu déti. Nenechte pracovat s vysava-
¢em osoby, které s nim nejsou obezna-
meny nebo necetly tyto pokyny. Zarizeni
jsou nebezpecéna, pokud je pouzivaji nezku-
$ené osoby nebo osoby s omezenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schop-
nostmi.

P¥i praci se zafizenim zabrarnte pfFistupu
détem a jinym osobam na pracovisté.
Rozptylovani pozornosti by mohlo zp(sobit
ztratu kontroly nad zafizenim.

Se zafizenim nepracujte v prostredich
ohrozenych explozi, kde se nachazeji
horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elek-
trické naradi jiskfi; od téchto jisker se mize
prach nebo pary vznitit.

Nedovolte, aby nékdo jiny sahal na zafri-
zeni nebo na prodluzovaci kabel.
Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zajistéte
si bezpec€ny postoj a rovnovahu po celou
dobu prace.

Pouzivejte protiskluzovou obuv.

Sitovy kabel, prodluzovaci kabel a odsa-
vaci hadici ved'te pfi praci vzdy smérem
dozadu od zafizeni. Snizuje se tak riziko
prevrhnuti pfi praci.

Po skonéeni prace sitovy kabel, pro-
dluzovaci kabel a odsavaci hadici vzdy
ulozte. Snizuje se tak riziko prevrhnuti pfi
praci.

Zarizeni nepremistujte pomoci jerabu.

m) Pred zapojenim sitové zastréky zkontro-

lujte, zda je zafizeni vypnuté.

5.4 VSeobecna bezpecnostni opatieni

a)

Pouzivejte spravné zarizeni. Nepouzi-
vejte zafizeni pro ucely, pro které neni
uréeno, nybrz pouze k uréenému ucelu
a pokud je v bezvadném stavu.

Nikdy nenechavejte zarizeni bez dozoru.
Zohlednéte vlivy okoli. Nepouzivejte zafi-
zeni tam, kde existuje nebezpeci pozaru
nebo exploze.

Chrante vysavac pred mrazem.

POZOR - Nepouzivané zafizeni musi
byt bezpecné ulozeno. Zarizeni, které
se nepouziva, by se mélo uchovavat na
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suchém, vySe poloZzeném nebo uzavieném
misté mimo dosah déti.

U vysavacét tiidy M je pfi prepravé nebo
pokud se zafizeni nepouziva nutno saci
hrdlo uzavrit uzavérem.

Pokud vysavac nepouzivate (béhem pre-
stavek v praci), pred provadénim péce
a udrzby a vyménou filtru, vzdy vypojte
sitovou zastréku ze zasuvky.

Pred prepravou vysavac vypnéte.
Zkontrolujte, zda zafrizeni a prislusenstvi
neni poskozené. Pfred kazdym dalSim po-
uzitim zafizeni se musi provést kontrola
spravné funkce ochrannych prostiedku
nebo lehce poskozenych dili. Zkontro-
lujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné
a zda nevaznou, nebo zda nejsou dily po-
Skozeny. Veskeré dily musi byt spravné
namontovany a spliovat vSechny pod-
minky pro zajisténi bezvadného provozu
zarizeni. PoSkozena ochranna zafizeni
a dily musi byt pfimérené opraveny nebo
vyménény osvédéenou odbornou oprav-
nou, pokud neni v navodu k obsluze uve-
deno néco jiného.

Zkontrolujte spravnou polohu filtru. Filtr
nesmi byt poSkozeny.

Zarizeni svérujte do opravy pouze kvali-
fikovanym odbornym pracovnikim, ktefi
maji k dispozici originalni nahradni dily.
Tak zajistite, ze zafizeni bude i po opravé
bezpecné.

Pred sefizovanim zafizeni, vyménou pri-
slusenstvi nebo nez je odlozite, vytah-
néte zastrcku ze zasuvky. Toto preventivni
opatreni zabrani neimysinému zapnuti.

m) Zafizeni, prisluSenstvi, nastavce apod.

pouzivejte podle téchto pokynti a tak, jak
je to pro tento typ zarizeni predepsano.
Respektujte pritom pracovni podminky
a provadénou ¢innost. PouZiti zafizeni k ji-
nému Uucelu, nez ke kterému je urceno,
mUze byt nebezpecné.

Nepfrejizdéjte vysavacem sitovy kabel.
Zarizeni pro kontrolu hladiny vody je
nutné pravidelné G¢istit podle navodu
kartackem a kontrolovat, zda nejevi
znamky poskozeni.

5.5 Mechanicka bezpecnost

a)

Dodrzujte pokyny pro €isténi a udrzbu.
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b)

O zafizeni pecujte svédomité. Kontro-
lujte, zda pohyblivé dily zafizeni bez-
vadné funguiji a nevaznou, zda dily nejsou
zlomené nebo poskozené tak, Ze je naru-
Sena jeho funkce. PoSkozené dily nechte
pred pouzitim zafFizeni opravit. Mnoho
Urazl ma na svédomi nedostate¢na udrzba
elektrického naradi.

5.6 Elektricka bezpecnost

a)

Sitova zastréka zafizeni musi odpovi-
dat zasuvce. Zastrcka nesmi byt zad-
nym zpusobem upravovana. U zafizeni
s ochrannym uzemnénim nepouzivejte
zadné adaptéry. Neupravované zastréky
a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu
elektrickym proudem.

Zastrcku zapojte do vhodné uzemnéné
zasuvky, ktera je bezpecné nainstalo-
vana a spliuje vSechny mistni predpisy.
Pokud si nejste jisti, Ze je zasuvka uzem-
néna, nechte ji zkontrolovat odbornikem
s elektrotechnickou kvalifikaci.
Nedotykejte se uzemnénych kovovych
predmétq, jako napf. trubek, topeni, spo-
raka a chladniéek. Je-li télo uzemnéno,
existuje zvysSené riziko Urazu elektrickym
proudem.

Zarizeni chrante pred destém a vlhkem.
Vniknuti vody do elektrického zafizeni zvy-
Suje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
Pravidelné kontrolujte privodni kabel za-
fizeni a v pfipadé poskozeni ho nechte
vyménit v servisnim oddéleni Hilti. Pra-
videlné kontrolujte prodluzovaci kabely
a v pripadé poskozeni je vyménte.
Zkontrolujte, zda je zafizeni a pfislu-
Senstvi v poradku. Nepracujte se zafri-
zenim a prislusenstvim, kdyz je posko-
zené, kdyz neni systém kompletni, nebo
kdyz se ovladaci prvky nedaji bezchybné
ovladat.

Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo
prodluzovaci kabel, nesmite se kabelu
dotykat. Vytahnéte sitovou zastrcku ze
zasuvky. Poskozend pfivodni a prodluzo-




vaci vedeni predstavuji nebezpeci Urazu
elektrickym proudem.

Sitovy kabel smi byt vyménén pouze za
typ uvedeny v navodu k obsluze.
Poskozené spinace se musi vyménit
v servisu Hilti. Nepouzivejte vysavac,
u kterého nelze zapinat nebo vypinat
spinac.

Opravy zarizeni nechte provadét pouze
u odbornika s elektrotechnickou kvali-
fikaci (servisni oddéleni Hilti), pouzivejte
pouze originalni nahradni dily, jinak mtize
dojit k urazu uzivatele.

Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu
Ucelu, pro ktery je uréen. Nepouzivejte
je] zejména k noseni ¢i zavéSovani
zafizeni, ani k vytahovani zastrcky ze
zasuvky. Kabel vedte vzdy v bezpecné
vzdalenosti od zdroju tepla, ostrych
hran a pohyblivych dilii, zamezte styku
s olejem. Poskozené nebo zamotané
kabely zvySuji riziko drazu elektrickym
proudem.

m) Pokud pracujete s elektrickym nafadim

venku, pouzivejte pouze takové prodiu-
zovaci kabely, které jsou vhodné i pro
venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho
kabelu, jenz je vhodny pro pouziti venku,
shizuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Pri preruseni dodavky elektrické energie:
vypnéte vysavagc, vytahnéte zastréku.

Je nutno se vyvarovat pouzivani prodlu-
zovaciho kabelu s vicenasobnymi zasuv-
kami a soué¢asnému provozu nékolika
spotiebicu.

Zasuvku vysavace pouzivejte pouze pro
Ucely popsané v navodu k obsluze.
Horni ¢ast vysavace nikdy neostrikujte
vodou: Nebezpeci poranéni osob a po-
S§kozeni zafrizeni.

Spojky sitovych, prodluZzovacich nebo
pFipojovacich kabelli musi byt chranéné
proti strikajici vodeé.

Sitové kabely odpojujte pouze pfimo
u zastrcéky (nikoli tahanim nebo trhanim
za kabel).

Vysavac nikdy nepresunujte do jiné pra-
covni polohy tahanim za sitovy kabel.
Nikdy nepouzivejte zafizeni v zaspiné-
ném nebo mokrém stavu. Prach usazeny
na povrchu zafizeni, predevSim z vo-
divych materiald, nebo vihkost, mohou

v)

za nepfiznivych podminek zpuisobit Graz
elektrickym proudem. Predevsim pokud
c¢asto obrabite vodivé materialy, nechte
znecisténa zarizeni v pravidelnych inter-
valech zkontrolovat v servisu firmy Hilti.
Zkontrolujte, zda kabel nelezi ve vodé
(napf. v kaluzi).

Zasuvky a prislusenstvi se nedotykejte
mokryma rukama.

5.7 Vysavany material

A A

a)

9)

Je zakazano vysavat zdravi Skodlivy, ho¥-
lavy (vyjimka: dfevény prach) a/nebo vy-
busny prach (hor€ikovo-hlinikovy prach
atd.).

Zafizeni tfidy prachu M je vhodné k vysa-
vani/odsavani suchého, nehoflavého pra-
chu, dfevéného prachu a nebezpecného
prachu s meznimi hodnotami expozice z 0,1
mg/m?. Podle stupné nebezpecnosti vy-
savaného/odsavaného prachu musi byt
zafizeni vybavené vhodnymi filtry.

Je zakazano vysavani horlavych, vybus-
nych, agresivnich kapalin (chladici a ma-
zaci prostredky, benzin, redidla, kyseliny
(pH < 5), louhy (pH > 12,5) atd.)

V pripadé, Zze unika péna nebo kapalina,
vysavac okamzité vypnéte.

Zabrante kontaktu se zasaditymi nebo
kyselymi kapalinami. Pfi ndahodném kon-
taktu oplachnéte postizené misto vodou.
Jestlize se tato kapalina dostane do o¢i,
vyplachujte je velkym mnozstvim vody
a vyhledejte lékare.

P¥i vysavani horkého materialu max. do
60 °C noste ochranné rukavice.
Nevysavejte predméty, které by pres pra-
chovy vak mohly zpusobit poranéni (na-
priklad Spi¢até nebo ostré kousky).

5.8 Teplotni bezpecénost

Je zakazano vysavat horké materialy nad 60
°C (doutnajici cigareta, horky popel atd.).
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5.9 Osobni ochranné pomticky

B)

C
[l

@ €

"l
=L

a) Obsluha i
v blizkosti,

které se zdrzuji
béhem pouzivani

osoby,
musi

a udrzby zafizeni nosit vhodné ochranné
bryle, ochrannou pfilbu, ochranu sluchu,
ochranné rukavice, bezpeénostni obuv
a respirator (P2).

b) Pfi praci s mineralnim vrtacim kalem
pouzivejte ochranny pracovni odév
a predchazejte potrisnéni pokozky (pH >
9 leptavé).

6 Uvedeni do provozu

POZOR

Sitové napéti musi souhlasit s udajem na
typovém stitku. Zafizeni nesmi byt pfipojené
k elektrické napajeci siti.

NEBEZPECI
Vysavac pripojujte pouze k fadné uzemné-
nému zdroji elektrického proudu.

POZOR
Pomoci brzd kolecek zajistéte, aby byl vy-
savac neustale stabilni.

POZOR
Pfi nasazovani hlavy vysavace dbejte na to,
abyste neuskfFipli a neposkodili sitovy kabel.

6.1 Pouziti prodluzovaciho kabelu
a generatoru nebo transformatoru

Viz kapitola ,,Popis/ pouziti prodluzovaciho ka-
belu®.

6.2 Prvni uvedeni do provozu H

1. Otevrete obé uzaviraci spony.
2. Hlavu vysavace sejméte ze sbérné nadoby.
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3. Ze sbérné nadoby vyjméte pfislusenstvi
a vybalte je.
UPOZORNENI K nasavani prachu s mez-
nimi hodnotami expozice z 0,1 mg/m? pou-
zZijte provedeni tfidy M. Do sbérné nadoby
vloZte podle navodu filtraéni rouno nebo
prachovy vak (plastovy) na mineralni prach
nebo papirovy prachovy vak na dfevny
prach.
UPOZORNENI K nasavani bezpe&ného
prachu: Do sbérné nadoby vlozte plastovy
prachovy vak (navod na potisku).

4. Hlavu vysavage nasadte na sbé&rnou na-
dobu.

5. Zavrete obé uzaviraci spony.

6. Ujistéte se, Ze je hlava vysavace spravné
nasazena a zajisténa.

7. Kvysavadi pfipojte saci hadici.

6.2.1 Zalozeni papirového prachového
vaku pro vysavani drevéného
prachu
Oteviete obé uzaviraci spony.
Hlavu vysavace sejméte ze sbérné nadoby.
3. Do sbérné nadoby vlozte novy papirovy
prachovy vak.
4. Hlavu vysavaCe nasadte na sbérnou na-
dobu.
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5. Zaviete obé uzaviraci spony.

6. Ujistéte se, ze je hlava vysavace spravné
nasazend a zajisténa.

7. Kvysavaci pfipojte saci hadici.

6.3 Power Conditioner

POZOR

Prfi vkladani Power Conditioneru do
U-profilu posuvného trmenu dbejte na to,
aby zasuvka smérovala nahoru a pruzinka
zaskodila.

POZOR

Abyste predesli uraziim, odstrainite z dr-
zaku pred vyprazdnénim nasatého materialu
a pred prepravou vysavace Power Conditio-
ner a volné naradi.

6.4 Preprava

NEBEZPECI

U vysavadu tfidy M je pfi prepravé nebo po-
kud se zaFizeni nepouziva nutno saci hrdlo
uzavrit uzavérem.

@

NEBEZPECI
Zarizeni se smi prepravovat pouze ve zcela
vypnutém stavu.

Plny vysava¢ se nesmi prenaset.

Nez budete vysavaé prenaset na jiné misto,
vyprazdnéte ho.

Po vysavani vody vysavac nenaklapéjte ani ne-
prepravujte v poloze na boku.

Za UcCelem prepravy muzete pomoci kuzelo-
vého adaptéru spojit oba konce hadice dohro-
mady.

7 Obsluha

VYSTRAHA

Pro vysavace tfidy M plati nasledujici: Nez zafi-
zeni odstranite z oblasti zatizené nebezpec-
nymi latkami, vysajte jeho povrch, dikladné
ho otfete nebo neprodysné zabalte. Ke véem
¢astem zafizeni je nutné pfistupovat jako ke
znecisténym, pokud jsou premistény z ne-
bezpecné oblasti, a je nutno ucinit prislusna
opatreni, aby se zabranilo Sifeni prachu.

VYSTRAHA

V pripadé nouze (napf. prasknuti filtru) za-
fizeni vypnéte, odpojte od elektrické sité
a pred dal$im pouzitim nechte zkontrolovat
odbornikem.

POZOR

Pro vysavace tfidy M plati nasledujici: PO-
ZOR: Toto zafizeni obsahuje zdravi Skod-
livy prach. Vyprazdnovani a udrzbu, véetné
odstranovani sbhérné nadoby na prach, smi
provadét pouze odbornici vybaveni odpovi-
dajicimi ochrannymi pomtickami. Nepouzi-
vejte bez kompletniho filtraéniho systému.

POZOR
Pomoci brzd kolecek zajistéte, aby byl vy-
savac neustale stabilni.

7.1 Nastaveni praiméru hadice (VC 20-UM
/ VC 40-UM)

Pro vysavani/odsavani suchého, nehotlavého

prachu s meznimi hodnotami expozice a dre-

véného prachu musi prdmér hadice odpovidat

nastaveni pfislusného prepinace pro nastaveni

priméru hadice.

Viz kapitola: 2.2 Nastaveni prlméru hadice

(VC 20-UM/ VC 40-UM)

7.2 Provoz bez vyuziti zasuvky vysavace
UPOZORNENI

Pred zasunutim sitové zastréky do zasuvky se
presvédéte, zda je vysava¢ vypnuty (poloha
spinace ,,OFF*).

1. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
2. Spina¢ otocte do polohy ,,ON*“.
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7.3 Provoz s vyuzitim zasuvky na vysavaci

NEBEZPECI
Zasuvka je urcend pouze k pfimému pfipojeni
elektrického naradi k vysavaci.

UPOZORNENI
Pred zapojenim sitové zastrcky do zasuvky se
presvédcte, zda je elektrické naradi vypnuté.

UPOZORNENI

Je-li v zasuvce vysavace zapojené elektrické
naradi, je nutné dodrzovat pokyny navodu k ob-
sluze a v ném obsazené bezpecnostni upozor-
néni.

UPOZORNENI

Zkontrolujte, zda se maximalni prikon pfipojo-
vaného elektrického naradi pohybuje pod maxi-
malné pfipustnym vykonem zasuvky vysavace
(tabulka ,, Technicka data“ a potisk na zasuvce).

1. Vytahnéte sifovou zastrcku ze zasuvky.

2. Sitovou zastrcku elektrického naradi za-
pojte do zasuvky vysavace.

3. Zapojte sitovou zastréku vysavace do za-

Suvky.

Spinac otocte do polohy ,,AUTO".

Zapnéte elektrické naradi.

UPOZORNENI Po vypnuti elektrického na-

fadi vysavac jesté chvilku dobiha, aby do-

$lo k odsati prachu nachézejiciho se v saci

hadici.

o~

7.4 Vysavani suchého prachu
UPOZORNENI

Pred vysavanim suchého a zejména mineral-
niho prachu je vzdy nutné zkontrolovat, zda je
ve sbérné nadobé zalozeny spravny prachovy
vak (pfislusenstvi Hilti). Vysaty material Ize pak
snadno a fadné zlikvidovat.

POZOR
Vysavany material se musi likvidovat v sou-
ladu se zakonnymi predpisy.

POZOR
Nikdy nevysavejte bez filtracni viozky.

POZOR
PFi nasazovani hlavy vysavace dbejte na to,
abyste neuskfFipli a neposkodili sitovy kabel.
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Je tfeba dbat na to, aby filtraéni viozka byla
sucha. Vlhka filtraéni vlozka se rychle zanasi,
pokud vysavate suchy material. Z tohoto dd-
vodu by se filtracni viozka méla pfed suchym
vysavanim vymyt a vysusit nebo by se méla
vymenit za suchou filtracni viozku.

7.4.1 Vyména papirového prachového

vaku/filtracniho rouna

NEBEZPECI
Zkontrolujte, zda vak neprotrhly zadné pred-
meéty, o které byste se mohli poranit.

POZOR
Vysavany material se musi likvidovat v sou-
ladu se zakonnymi predpisy.

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Oteviete obé uzaviraci spony.

Hlavu vysavace sejméte ze sbérné nadoby.

U papirového prachového vaku opatrné

odpojte objimku filtracniho vaku od adap-

téru, popf. vyjméte filtraéni rouno.

5. Objimku filtracniho vaku uzavrete Soupat-
kem popt. filtraéni rouno vikem.

6. Sbérnou nadobu vycistéte hadrem.

7. Do sbérné nadoby pfipevnéte novy pra-
chovy vak/filtraéni rouno.

8. Hlavu vysavaCe nasadte na sbérnou na-
dobu.

9. Zavrete obé uzaviraci spony.

rpobd~

7.4.2 Vyména plastového prachového
vaku A

POZOR

Vysavany material se musi likvidovat v sou-

ladu se zakonnymi predpisy.

Vytahnéte sifovou zastrcku ze zasuvky.

Oteviete obé uzaviraci spony.

Hlavu vysavace sejméte ze sbérné nadoby.

Plastovy prachovy vak uzavriete pod vyra-

Zenymi otvory kabelovou spojkou.

Vyjméte plastovy prachovy vak.

Sbérnou nadobu vycistéte hadrem.

Do sbérné nadoby pfipevnéte novy pra-

chovy vak (navod na potisku).

8. Hilavu vysavade nasadte na sbé&rnou na-
dobu.

9. Zavrete obé uzaviraci spony.

rpon =
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7.5 Vysavani kapalin
POZOR
Nikdy nevysavejte bez filtraéni viozky.

7.5.1 Pred vysavanim kapalin

1. Ze sbérné nadoby vyjméte prachovy vak.

2. Zkontrolujte znecisténi elektrod pro hlidani
stavu naplInéni a jsou-li znecisténé, vydis-
téte je kartacem.

7.5.2 Béhem vysavani kapalin

Pro mokré vysavani pouzivejte pokud mozno
samostatnou fi]traéni vlozku.

UPOZORNENI

Podle moznosti pouzivejte filtraCni viozku Hilti
PES.

Pokud se zacne tvofit péna, ihned preruste
praci a nadobu vyprazdnéte.

Pfi dosazeni maximalni hladiny kapaliny se vy-
sava¢ automaticky vypne.

7.5.3 Po vysavani kapalin

1. Otevrete obé uzaviraci spony.

2. Hlavu vysavace sejméte ze sbérné nadoby.

3. Vyprazdnéte sbérnou nddobu a vycistéte
ji vodni hadici. Elektrody vycCistéte
kartaCkem. Filtracni vlozku nechte nejprve
uschnout a poté ji otfete rukou.

4. Hlavu vysavage postavte mimo sbérnou
nadobu, aby filtracni vioZzka a sbérna na-
doba vyschly.

7.6 Akusticky signal (VC 20-UM/

VC 40-UM)
Klesne-li rychlost vzduchu v saci hadici pod 20
m/s, ozve se z bezpecnostnich divodd akus-
ticky vystrazny signal. P¥iciny viz kapitola Od-
stranovani zavad.

7.7 Po skonceni prace

1. Vypnéte elektrické naradi.
2. Spina¢ vysavace otocte do polohy ,,OFF“.

3. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

4. Pfivodni kabel stocte a zavéste na hak pro
kabel.

5. Vyprazdnéte sbérnou nadobu a zafizeni vy-
Cistéte vihkym hadrem.

6. Stocte hadici.

7. VysavaC odstavte v suché mistnosti tak,
aby byl chranén pred neopravnénym pou-
zitim.

7.8 Vyprazdnéni sbérné nadoby

POZOR
Abyste predesli urazim, odstraiite z dr-
zaku pred vyprazdnénim nasatého materialu
a pred prepravou vysavace Power Conditio-
ner a volné naradi.

7.8.1 Vyprazdnéni sbérné nadoby pri
vysavani suchého prachu

7.8.1.1 Pred vyprazdnénim sbérné nadoby
je treba provést nasledujici kroky:
1. Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.
2. Hlavu vysavace sejméte ze sbérné nadoby
a postavte ji na rovny podklad.

7.8.1.2 Po vyprazdnéni sbérné nadoby je
treba provést nasledujici kroky:

POZOR

PFi nasazovani hlavy vysavace dbejte na to,

abyste neuskf¥ipli a neposkodili sitovy kabel.

Hlavu vysavaCe nasadte na sbérnou nadobu
a zavriete obé uzaviraci spony.

7.8.2 Vyprazdnéni sbérné nadoby bez
prachového vaku (u kapalin)

UPOZORNENI

Vysavany material se musi likvidovat v souladu

se zakonnymi predpisy.

1. Sbérnou nadobu vyprazdnujte vyklopenim
za pouziti k tomu urCenych prohlubni pro
uchopeni.

2. Okraj sbérné nadoby vycistéte vihkym had-
rem.
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8 Cisténi a udrzba

POZOR

Pro vysavace tfidy M plati nasledujici: PO-
ZOR: Toto zafizeni obsahuje zdravi $kod-
livy prach. Vyprazdiovani a udrzbu, véetné
odstranovani sbérné nadoby na prach, smi
provadét pouze odbornici vybaveni odpovi-
dajicimi ochrannymi pomickami. Nepouzi-
vejte bez kompletniho filtraéniho systému.

8.1 Automatickeé cisténi filtracni vlozky
UPOZORNENI

Filtraéni vlozku necistéte klepanim o tvrdé
predméty ani pomoci tvrdych ¢&i ostrych
predmétl. Zkracuje se tim zivotnost filtracni
vlozky.

UPOZORNENI

Filtracni vioZzka se nesmi Cistit Cisti¢em pracuji-
cim s tlakovym vzduchem. Ve filtraénim mate-
ridlu by mohly vzniknout trhliny.

UPOZORNENI

Filtracni vliozka je dil podléhajici opotfebeni.
Méla by se ménit minimalné jednou za pdl
roku, pfi intenzivnim pouzivani vysavace ovSem
Castéji.

Vysavac je vybaven automatickym cisténim fil-
tru, pomoci kterého se filtracni viozka v maxi-
malni mife zbavi zachyceného prachu.
Filtracni vlozka se automaticky Cisti narazem
vzduchu (tepajici zvuky).

UPOZORNENI

Cisténi filtradni vlozky funguje pouze pti pfipo-
jené saci hadici.

8.2 Vyména filtrac¢ni vlozky

POZOR
Nikdy nevysavejte bez filtracni viozky.

8.2.1 Demontaz filtracni viozky @

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Otevrete uzaviraci sponu krytu filtru.
Otevrete kryt filtru.

Filtrani vlozku opatrné vyjméte za pro-
hlubné pro Uchyt vytvorené k tomuto ucelu
na drzaku.

robp=

8.2.2 Montaz filtraéni viozky
1. Tésnici plochu vygistéte hadrem.
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2. Vlozte novou filtraéni viozku.

3. Zavrete kryt filtru tak, Ze aretaci vika sklo-
pite dopredu.

4. Zavrete uzaviraci sponu krytu filtru.

8.3 Otevreni vysavace za ucelem kontroly

Zajistéte brzdy koleCek.

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Otevrete obé uzaviraci spony.

Hlavu vysavace sejméte ze sbérné nadoby
a postavte ji na rovny podklad.

rod =

8.4 Kontrola stavu naplnéni

Zkontrolujte, zda nejsou vypinaci kontakty zne-
Cisténé, a pripadné je vycistéte kartackem.

8.5 Zavreni vysavace

POZOR

Pfi nasazovani hlavy vysavace dbejte na to,
abyste neuskfFipli a neposkodili sitovy kabel.

1. Zkontrolujte tésnéni hlavy vysavace, zda
neni znecisténa, a pripadné ji vycistéte
hadrem.

2. Hlavu vysavaCe nasadte na sbérnou na-
dobu.

3. Zaviete obé uzaviraci spony.

8.6 Cisténi vysavace
POZOR
Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Nikdy nepouzivejte vysavac s ucpanymi venti-
la&nimi Stérbinami! Ventiladni Stérbiny Cistéte
opatrné suchym kartaem. Povrch vysavace
pravidelné Cistéte hadrem. K ¢&iSténi nepouzi-
vejte rozpraSovace, vysokotlaké CistiCe, parni
GistiCe ani tekouci vodu! Mize tim byt ohroZzena
elektricka bezpecnost vysavace. Oblast ruko-
jeti udrzujte vzdy ocisténou od oleje a tuku.
Nepouzivejte prostfedky pro oSetfeni s obsa-
hem silikonu.

Pro vysavace tfidy M plati nasledujici: PFi
Udrzbé a ¢isténi je nutné s vysavacem zachazet
tak, aby nehrozilo zadné nebezpeci personalu
provadéjicimu udrzbu ani ostatnim osobam.
Pouzivejte filtrované nucené odvétravani.
Pouzivejte ochranné pracovni oble¢eni. Oblast




provadéni udrzby Cistéte tak, aby do okolniho
prostfedi neunikaly zadné nebezpecné latky.
Nez vysavaC odstranite z oblasti zatizené ne-
bezpeénymi latkami, vysajte jeho povrch, di-
kladné ho otfete nebo neprody$né zabalte. Za-
brante pfitom Sifeni usazeného nebezpecného
prachu.

PFi provadéni udrzby a oprav je nutné vSechny
znecisténé dily, které nebylo mozZno dosta-
teCné vydistit, zabalit do neprodysnych pytld
a zlikvidovat v souladu s predpisy platnymi pro
likvidaci.

U vysavacl tfidy M musi servis firmy Hilti nebo
vySkolena osoba provést minimalné jednou
ro¢né technickou kontrolu prasnosti, napfriklad
ohledné poskozeni filtru, vzduchotésnosti vy-
savace a funkce kontrolnich zafizeni.

8.7 Udrzba
VYSTRAHA
Opravy na elektrickych ¢astech smi pro-
vadét pouze odbornik s elektrotechnickou
kvalifikaci.

Pravidelné kontrolujte poskozeni vnéjsich dild
zafizeni a spravnou funkci v8ech ovladacich
prvkil. Zarizeni nepouzivejte, kdyz jsou posko-
zeny jeho dily, nebo kdyz ovladaci prvky nefun-
guji spravné. Dejte zafizeni opravit do servisu
firmy Hilti.

8.8 Kontrola po cisticich a udrzbarskych
pracich

Po provedeni Cisténi a udrzby je tfeba zkontro-

lovat, zda je vysavac spravné sestaveny a bez-

vadné funguije.

Provedte test funk&nosti.

9 Odstranovani zavad

Porucha Mozna pri¢ina

Naprava

Rozeznéni akustického
vystrazného signalu
(snizeny saci vykon)

(VC 20-UM/ VC 40-UM).

Prachovy vak piny.

Prachovy vak vymérite.
Viz kapitola: 7.4.2 Vyména
plastového prachového
vaku &1

Viz kapitola: 7.4.1 Vyména
papirového prachového
vaku/filtracniho rouna

Filtracni viozka je silné znedis-

téna.

Popfipadeé filtracni vlozku vy-
ménte.

Viz kapitola: 8.2 Vymeéna fil-
traéni vlozky

Ucpana hadice vysavace nebo
protiprachovy kryt elektrického
naradi.

Hadici a protiprachovy kryt vy-
Cistéte.

Primér hadice nesouhlasi
s polohou spinace.

Sladte polohu spinace s pru-
mérem hadice.

Viz kapitola: 7.1 Nastaveni
praméru hadice (VC 20-UM

/ VC 40-UM)
Vysavac vypousti prach. Filtracni vioZka neni spravné Filtracni viozku namontujte
namontovana. Znovu.
Filtracni vioZzka poSkozena. Namontujte novou filtraéni
vlozku.
Poskozené tésnéni filtru. Namontuijte novou filtraéni
vlozku.
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Porucha

Mozna pri¢ina

Naprava

Vysava¢ se nechténé za-
pina a vypina nebo do-
chazi k elektrostatickym
vybojdm pres uzivatele.

Neni zajiStén odvod elektrosta-
tické elektfiny; vysavac neni

zapojen do uzemnéné zasuvky.

Vysavac zapojte do uzemnéné
zasuvky; pouzijte antistatickou
hadici.

Vysavac¢ nebézi nebo se
po kratkém rozbéhu vy-
pne.

Doslo k odpojeni vody.

Sondy a jejich okoli vycistéte
kartackem.

Motor nebézi.

Spalena pojistka sitové za-
Suvky.

Vymeérite pojistku (zapnéte
jisti€). V pripadé opétovného
spaleni pojistky (vypnuti jistiCe)
zjistéte pricinu proudového
pretizeni.

PIna nadoba.

Vypnéte vysavac. Vyprazdnéte
nadobu.

Viz kapitola: 7.8.2 Vyprazdnéni
sbérné nadoby bez pracho-
vého vaku (u kapalin)

Zareagovala tepelna pojistka
motoru.

Vypnéte vysavac a nechte jej
asi 5 minut vychladnout. Pokud
se motor nerozbéhne, vyhle-
dejte servis.

Tepelna pojistka motoru opa-
kované vypina motor, protoze
jsou znecisténé ventilacni Stér-
biny.

Ventilacni Stérbiny ocistéte
opatrné suchym kartacem.

Motor nebézi v automatic-
kém rezimu.

Pfipojeny vysavag je vadny
nebo neni spravné zasunuty.

Zkontrolujte funkci pfipojeného
vysavace popr. spravné za-
sunte zastréku.

Automatickeé cisténi fil-
traéni vlozky nefunguije.

Neni pfipojena saci hadice.

Pripojte saci hadici.

10 Likvidace

Ay

&S

Zarizeni Hilti jsou prevazné vyrobena z recyklovatelnych materiél. Pfedpokladem pro recyklaci
materidll je jejich fadné tridéni. V mnoha zemich jiz firma Hilti stara zafizeni na recyklovani pfijima.
Informujte se v zakaznickém servisnim oddéleni Hilti nebo u svého obchodniho zastupce.

Jen pro staty EU
Elektrické nafadi/zafizeni/pfistroje nevyhazujte do komunalniho odpadu!
Podle evropské smérnice o nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi za-

fizenimi a podle odpovidajicich ustanoveni pravnich pfedpist jednotlivych zemi se
pouzité elektrické naradi/zatizeni/ptistroje musi sbirat oddélené od ostatniho odpadu
a odevzdat k ekologické recyklaci.
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Likvidace kalu z vrtani

Z hlediska ochrany zivotniho prostredi je problematické odvadét vriny kal do povrchovych vod

nebo do kanalizace bez vhodné predbézné Upravy. Informujte se u mistnich Gfednich organd

o platnych predpisech. Doporucujeme nasledujici predbéznou Upravu:

. Sbirejte vrtny kal (napriklad pomoci vysavace na mokré sani).

2. Nechte vrtny kal usadit a pevnou slozku zlikvidujte na skladdce stavebni suti. (Odlu¢ovaci
proces mohou urychlit vio¢kovaci prostredky.)

3. Pred odvedenim zbyvajici vody (zasadita, hodnota pH > 7) do kanalizace ji neutralizujte
pridanim kyselych neutralizacnich prostfedkd nebo ziedénim velkym mnozstvim vody.

Likvidace vrtného prachu

Nashromazdény vrtny prach je nutné likvidovat podle existujicich narodnich, zakonnych predpisU.

11 Zaruka vyrobce zarizeni

Hilti zaru€uje, Ze dodany vyrobek nema zadné
materidlové ani vyrobni vady. Tato zaruka plati
za predpokladu, Ze se vyrobek spravné pou-
zivd, oSetfuje a Cisti v souladu s navodem k ob-
sluze firmy Hilti, a Ze je dodrZena technicka
jednota vyrobku, tj. Ze se s vyrobkem pouziva
jen originalni spotfebni materidl, prisluSenstvi
a nahradni dily od firmy Hilti.

Tato zaruka zahrnuje bezplatnou opravu nebo
vyménu vadnych dilé po celou dobu Zivotnosti
vyrobku. Na dily, které podléhaji normalnimu
opotiebeni, se tato zaruka nevztahuije.

Dalsi naroky jsou vylouc¢eny, pokud to neod-
poruje zavaznym narodnim predpisim. Hilti

neru¢i zejména za bezprostredni nebo ne-
primé skody vzniklé zavadou nebo zavinéné
vadnym vyrobkem, za ztraty nebo naklady
vzniklé v souvislosti s pouzitim nebo kvli
nemoznosti pouziti vyrobku pro ur€ity ucel.
Implicitni zaruky prodejnosti anebo vhod-
nosti k pouziti ke konkrétnimu uGcelu jsou
vyloucéeny.

Pro opravu nebo vyménu je nutno vyrobek
nebo piislusné dily zaslat neprodlené po zjisténi
zavady kompetentni prodejni organizaci Hilti.

Predkladana zaruka zahrnuje ze strany Hilti
veskeré zaruéni zadvazky a nahrazuje vSechna
predchazejici nebo soucasna prohlaseni, pi-
semné nebo Ustni dohody ohledné zaruk.
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12 Prohlaseni o shodé ES (original

Oznaceni: Vysava¢ na suché
a mokré sani

Typové oznaceni: VC 20-U/
VC 20-UM/

VC 40-U/ VC 40-UM

Rok vyroby: 2007

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze
tento vyrobek je ve shodé s nasledujicimi
smérnicemi a  normami:  2006/42/EG,
2004/108/EG, 2011/65/EU, EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN ISO 12100.
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POVODNY NAVOD NA POUZIVANIE

Vysavacé na vysavanie namokro/nasucho
VC 20-U/ VC 20-UM/ VC 40-U/

VC 40-UM

Pred uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne precitajte navod
na pouzivanie.

Tento navod na pouzivanie odkla-
dajte vzdy spolu so zariadenim.

Inym osobam odovzdavaijte zariade-
nie vzdy s navodom na pouzivanie.

Obsah Strana
1 VSeobecné informécie 115
2 Opis 116
3 PrisluSenstvo 119
4 Technické udaje 119
5 Bezpecnostné pokyny 121
6 Pred pouzitim 125
7 Obsluha 126
8 Udrzba a oSetrovanie 128
9 Poruchy a ich odstranovanie 130

10 Likvidacia 131
11 Zaruka vyrobcu zariadenia 132
12 Vyhlasenie o zhode ES (original) 132

H Cisla odkazuju vzdy na obrazky. Obrazky
k textu najdete na rozkladacich stranach. Pri
Studovani navodu ich majte vzdy otvorené.
Pojem ,,zariadenie“ v navode na pouzivanie sa
vzdy vztahuje na vysdva¢ namokro/nasucho
VC 20/ 40. VSetky texty tohto navodu na po-
uzivanie sa vztahuju na vSetky 4 zariadenia,
okrem pripadov, kedy je vyslovne uvedené, ze
sa tykaju VC 20-UM / VC 40-UM.

Casti zariadenia, ovladacie a indikaéné
prvky H

() Rukovit
(2) Spina¢ zariadenia
Uzavieracia spona
(4 Nadoba na negistoty
(5) Priehlbne pri rukoviti
(8) Upeviiovacia objimka na hadicu
(@) Uzaver sacieho hrdla (VC 20-UM/ VC 40-UM)
Zasuvka zariadenia
(9) Hak na siefovi $nuru
Hlava vysavada
@D Kryt filtra
(12) Uzavieracia spona krytu filtra
(19 Nastavenie priemeru hadice
(VC 20-UM/ VC 40-UM)
Posuvna rukovét s drziakom
(15 Poistka drziaka

1 VSeobecné informacie

1.1 Signalne slova a ich vyznam
NEBEZPECENSTVO

Na oznacCenie bezprostredne hroziaceho ne-
bezpedenstva, ktoré méze spodsobit tazky Uraz
alebo usmrtenie.

VYSTRAHA

V pripade moznej nebezpelnej situdcie, ktora
moze viest k tazkym poraneniam alebo k usmr-
teniu.
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POZOR

V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktora
by mohla viest k lahkym zraneniam oséb alebo
k vecnym Skodam.

UPOZORNENIE
Pokyny na pouzivanie a iné uzito¢né informacie

1.2 Vyznam piktogramov a d'alSie pokyny
Zakazové symboly

Transport
Zeriavom je
zakazany

Vystrazné symboly

A\ A

V&eobecna Zieraviny Vystraha Vystraha
vystraha pred nebez- pred
pred nebez- pecnym vybusnymi
pecenstvom elektrickym latkami

napéatim
Prikazové znaky
9 %

Pouzivajte Pouzivajte Pouzivajte Pouzivajte
ochranny ochranné ochranné ochrannu
odev okuliare rukavice prilbu
Pouzivajte Pouzivajte Pouzivajte
chranice pracovnu respirator

sluchu obuv

Symboly

Ay

&&

Pred Odpad
pouzitim si odovzdajte
precitajte na recyklaciu
navod na
pouzivanie
Na zariadeni

ML ACTM

POZOR: Tento pristroj obsahuje zdraviu nebez-
pecny prach. Vyprazdnovanie a udrzbu vratane
odstrariovania prachového vaku smie robit len
odborny personal, ktory nosi vhodny osobny
ochranny vystroj. Nezapinajte, dokial nie je in-
Stalovany kompletny filtracny systém a dokial
nebola overena kontrola objemového prudu.

Umiestnenie identifikacnych udajov na za-
riadeni

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené
na typovom §titku vasho zariadenia. Tieto Udaje
si poznacte do svojho navodu na pouzivanie
a uvadzajte ich, kedykolvek pozadujete infor-
macie od nasho zastupenia alebo servisného
strediska.

Typ:

Sériové dislo:

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom

VC 20/40 je univerzélny priemyselny vysavac s efektivnym C&istenim od suchého prachu. Je

pouzitelny na vysavanie nasucho i namokro.

Zariadenie je ur€ené na odsavanie mineralneho kalu z vitania namokro pomocou diamantovych
vitacich koruniek Hilti, resp. pri pileni namokro diamantovymi pilami Hilti a na odsavanie velkych
mnozstiev mineralneho prachu pri praci nasucho s diamantovymi briskami, rezacimi braskami,
vitacimi kladivami a vitacimi korunkami Hilti na vitanie nasucho.

Zariadenie mozno taktieZ pouzivat na vysavanie kvapalnych materialov.
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Vysavac je vhodny na odsavanie mineralneho kalu z vitania.

Zariadenie (VC 20-UM, VC 40-UM) je vhodné na vysavanie/odsavanie suchého nehorlavého
prachu, kvapalin, prachu z dreva a nebezpe¢ného prachu s hrani¢nymi hodnotami expozicie
(napr. hodnoty MAK alebo AGW) =z 0,1 mg/m? (trieda prachu M). Podl'a nebezpecnosti vysava-
ného/odsavaného prachu musi byt zariadenie vybavené vhodnymi filtrami.

Pomocou VC 20-UM alebo VC 40-UM sa smu vysavat iba zdraviu skodlivé latky podra normy
IEC 60335-2-69 (trieda M). Vysavanie vSetkych ostatnych zdraviu Skodlivych latok je zakazané.
Vysavanie oleja a kvapalnych médii s teplotou nad 60 °C je zakazané.

Pri vysavani prachu s hraniénymi hodnotami expozicie musi byt v danom priestore zabezpecena
dostato¢na vymena vzduchu, ak sa odpadovy vzduch zo zariadenia privadza naspét do tohto
priestoru (reSpektujte pritom predpisy platné v danej krajine).

Zariadenie sa nesmie pouzivat na vysavanie latok s nebezpecenstvom explozie, tlejiceho alebo
horiaceho resp. horfavého prachu (s vynimkou: prachu z dreva) a agresivneho prachu (napr.
horc¢ikovo-hlinikového prachu atd.) a tekutin (napriklad benzinu, rozpustadiel, kyselin, chladiv
a maziv a podobne).

Zariadenie sa nesmie pouzivat v polohe nalezato.

Hmotnost vysavaca VC 20 smie s uzitoCnou zatazou a vratane odsatého materidlu dosiahnut
maximalne 37 kg.

Hmotnost vysavaca VC 40 smie s uZitoCnou zatazou a vratane odsatého materialu dosiahnut
maximalne 55 kg.

NepouZzivajte toto zariadenie ako nahradu rebrika.

Nepouzivajte zariadenie v stacionarnom nepretrzitom rezime prevadzky, v automatickych alebo
poloautomatickych zariadeniach.

Personal obsluhujlci zariadenie je potrebné pred pracou informovat o manipulacii so zariadenim,
o rizikach vyplyvajucich z materidlu a o bezpecnej likvidacii povysavaného materialu.

Pouzivanie pod vodou je zakazané.

Tento vysavac nepouzivajte na ludi a zvierata.

Na zabranenie vytvarania elektrostatickych efektov pouzivajte antistatickd saciu hadicu.

Toto zariadenie je vhodné na priemyselné pouzivanie, napriklad v hoteloch, Skolach, nemocni-
ciach, fabrikach, skladoch, kancelariach a prenajatych priestoroch.

Zdraviu $kodlivé materialy (napr. azbest) sa nesmu opracuvat.

Pracovnym prostredim moze byt: stavenisko, dielfia, renovacia, prestavba a novostavba.
Dodrzujte pokyny na pouzivanie, o$etrovanie a Udrzbu, uvedené v navode na pouzivanie.

Na vylucenie rizika Urazu pouzivajte iba originalne prisluSenstvo a nastroje Hilti.
Ak zariadenie alebo jeho pridavné prostriedky bude nespravne pouzivat nekvalifikovany personal
alebo ak sa zariadenie bude pouzivat v rozpore s predpisanym ucelom jeho vyuzitia, méze dojst
k vzniku nebezpecenstva.

Manipulacia alebo zmeny na zariadeni nie st dovolené.

2.2 Nastavenia priemeru hadice (VC 20-UM/ VC 40-UM)

Priemer hadice Nastavenie priemeru hadice
® 21 mm ? 21
@ 27 mm ® 27
® 36 mm ? 36
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2.3 Do rozsahu dodavky standardnej vybavy patria:
1 Zariadenie vratane filtratného ele-
mentu
1 Sacia hadica kompletna s pripojkou,
natrubkom a kuzelovym adaptérom
1 Plastové prachové vrecko PE VC 20

1 Kompletné papierové prachove
vrecko VC 40

1 Navod na pouzivanie

2.4 Pouzivanie predlzovacej Snury

Pouzivajte iba predlzovacie $nlry s dostatoénym prierezom, schvélené pre danu oblast pouzitia.
V opaénom pripade hrozi pokles vykonu zariadenia a prehriatie sietovej $nary. Pravidelne
kontrolujte poSkodenie predizovacej Snury. Poskodenu predlZzovaciu $ndru vymenite.
Odporué¢ané minimalne prierezy a maximalne dizky kablov pre pouzitie VC 20/40

s elektrickym naradim zapojenym do zasuvky na vysavaci:

Prierez vodica 1,5 mm?2 2,5 mm2 3,5 mm?2

Sietové napatie 110 V neodporica sa 25m neodporuca sa

Sietové napatie 220-240 V 30m 50 m neodporucéa sa
Odporuéané minimalne prierezy a maximalne dizky kablov pre VC 20/40:

Prierez vodica 1,5 mm?2 2,5 mm?2 3,5 mm?

Sietové napatie 100 V neodporuca sa neodporuca sa 7%5m

Sietové napétie 110 V 30m 50 m neodporuca sa

Pouzivajte iba predizovacie $nury s ochrannym vodic¢om.
Nepouzivajte predlzovacie $nury s prierezom 1,25 mmg?, 2 mm2.

2.5 Predlzovacia Snura do vonkajsieho prostredia
Vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba schvalené a prislusne oznacené predlZzovacie $nury.

2.6 Pouzitie elektrocentraly alebo transformatora

Toto zariadenie mozZno pouzivat s elektrocentralou alebo stavebnym transformatorom, pokial
sU dodrzané nasledujuce podmienky: Vystupny vykon vo W musi byt minimalne dvojnasobok
maximalneho vykonu uvedeného na typovom Stitku zariadenia, prevadzkové napatie sa musi vzdy
pohybovat v tolerancii +5 % a -15 % sietového napétia a frekvencia musi byt 50 az 60 Hz, nikdy
nie nad 65 Hz a musi byt nainstalovany automaticky regulator napétia so zosilnenim pri rozbehu.
K elektrocentrale/transformatoru nikdy nepripajajte a si¢asne nepouzivajte iné zariadenia. Za-
pinanie a vypinanie inych zariadeni mdze sposobit podpatové a/alebo prepatové Spicky, ktoré
méZzu zariadenia poskodit.

2.7 Pokyny na pouzitie prisluSenstva

Prislusenstvo Sposob pouzitia
Plastové prachoveé vrecko PE VC 20/40 namokro a nasucho
Papierové prachové vrecko VC 20/ VC 40 Dreveny prach
Filtraéné rano VC 20/40 nasucho

Filtraény element VC 20/40 prevazne nasucho
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Prislusenstvo

Sposob pouzitia

FiltraGny element PES VC 20/40

namokro a nasucho

Sacia hadica 27 x 3,5 m AS

Specialne na pouzitie nasucho

Sacia hadica 36 mm staticka komplet

namokro a nasucho

Sacia hadica 36 x 5 m AS

Specialne na pouzitie nasucho

V pripade VC 20-UM a VC 40-UM je bezpodmienec¢ne potrebné pouzit 1 prisluSenstvo (plastové
prachové vrecko alebo papierové prachové vrecko alebo filtraéné rano)!

3 Prislusenstvo

Nahradné diely, naradie a prislusenstvo

su dostupné v distribuc¢nej sieti Hilti.

Oznaéenie Cislo vyrobku, opis
Plastové prachoveé vrecko PE VC 20 203854
Plastové prachové vrecko PE VC 40 203852
Kompletné papierové prachové vrecko 203858
VC 20

Kompletné papierové prachové vrecko 203856
VC 40

Filtra¢né runo VC 20 203859
Filtra¢né runo VC 40 203857
FiltraGny element 203862
FiltraGny element PES 203863
Sacia hadica antistaticka 27 mm s dizkou 203865
3,5m

Sacia hadica 36 mm staticka komplet 203866
Sacia hadica 36 mm s dizkou 5 m 203867

Suprava prislusenstva

203868, 1 koleno, 2 predlzovacie rury, 1 pod-
lahova hubica s lamelovou manzetou a 1 sup-

ravou kief
Pripojka hadice
Kuzelovy adaptér 203878
Posuvna rukovat (iba VC 40) 203870
Posuvna rukovéat DPC 20 (iba VC 40) 203871

4 Technické udaje

Technické zmeny vyhradené!

Menovité

so: 100V 110V
napatie

220... 220... 220...

11ov 240V 240 V/CH | 240V/GB

Menovity 1200 W 1100 W
prikon

1100 W 1200 W 1200 W 1200 W
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Menovité 220... 220... 220...
napatie | 10V 1ov 1ov 240V 240 V/CH | 240V/GB
Zasuvka 1600 W 2400 W 1100 W 1800 W
zariadenia

s inStalo-

vanym pri-

konom pre

elektrické

naradie (ak

je k dispo-

zicii)

Sietova VCTF A07 QQ-F | HO7 BQ-F | HO7 RN-F | HO7 RN-F | HO7 RN-F
pripojka 3x2,0 3/12 AWG | 3G 1,5 3G 1,5 3G 1,5 3G 1,5
(typ) mm?2 mm?2 mm? mm? mm?
Menovity prikon 1100 W 1200 W

Max. objem prudenia 61 1/s 61 1/s

(vzduch) VC 20-U / VC 40-U

Max. objem prudenia 135 m3/h 145 m3/h

(vzduch)

VC 20-UM / VC 40-UM

Max. podtlak 23 kPa 23 kPa

VC 20-U /VC 40-U

Max. podtlak 18,5 kPa 22 kPa

VC 20-UM /VC 40-UM

Zariadenie VC 20-U/ VC 20-UM VC 40-U/ VC 40-UM
Sietova frekvencia 50...60 Hz 50...60 Hz
Hmotnost podla Standardu 12,9 kg/ 13,0 kg 14,6 kg/ 14,7 kg

EPTA 01/2003

Rozmery (d x § x v)

505 mm x 380 mm x 500 mm

505 mm x 380 mm x 610 mm

Siefova $nura

7,5m

7,5m

Objem nadoby 211 36|
Uzitoéné mnozstvo prachu 23 kg 40 kg
Uzitoény objem vody 13,51 251

Priemer sacej hadice
(oto€ny natrubok na
nasavace;j strane; natrubok
na zariadeni, na vysavaci)

D[Zka 5 m: 36 mm
Dizka 3,5 m: 27 mm

D[ika 5 m: 36 mm
Dizka 3,5 m: 27 mm

Teplota vzduchu

-10...+40 °C

-10...+40 °C

Automatické Cistenie filtra
cca kazdych

15s

15s

Informacie o zariadeni a pouzivani

Trieda ochrany

Trieda ochrany |

Druh krytia

IP X4 s ochranou proti striekajucej vode
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Informacia o hluénosti (merané podl'a normy EN 60335-2-69):

Typicka Uroven emisii akustického tlaku hod- 71 dB(A)
notena ako A
Neistota pre menované urovne hluku 2,5 dB(A)

5 Bezpecnostné pokyny

5.1 Zakladné bezpecnostné pokyny

a)

Okrem bezpecénostno-technickych poky-
nov, uvedenych v jednotlivych ¢astiach
tohto navodu na pouzivanie, sa vzdy mu-
sia striktne dodrziavat nasledujiice po-
kyny.

Precitajte si vSetky pokyny! Nedodrzia-
vanie nasledujucich pokynov méze viest
k udrazu elektrickym pridom, poziaru
a/alebo k tazkym poraneniam.

Pri pouzivani zariadenia v spojeni s elek-
trickym ruénym naradim si pred pouziva-
nim precitajte navod na pouzivanie elek-
trického ru¢ného naradia a dodrziavajte
vSetky pokyny.

5.2 Poziadavky na pouzivatela

a)

b)

c)

Pri praci bud'te pozorni, dbajte na to, ¢o
robite a pri praci so zariadenim pre bez-
prostrednii montaz postupujte s rozva-
hou. Ak ste unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov, zariadenie
nepouzivajte. Okamih nepozornosti pri po-
uzivani zariadenia méze viest k vaznym po-
raneniam.

Pouzivajte vhodny pracovny odev. Ne-
noste volny odev alebo Sperky. Viasy,
odev a rukavice nepriblizujte do blizkosti
pohybujucich sa ¢asti. Volny odev, Sperky
alebo dIhé vlasy sa mozu zachytit o pohy-
bujuce sa Casti.

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany
a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Po-
uzivanie prostriedkov osobnej ochrany ako
ochrannej masky, bezpe¢nostnej pracovne;j
obuvi s protiSmykovou podrazkou, ochran-
nej prilby alebo chranicov sluchu (podfa
druhu vyuzitia elektrického naradia) znizuje
riziko poranenia.

Ak je mozné namontovat zariadenia
na odsavanie/zachytavanie prachu,
presvedéte sa, 2ze tieto zariadenia

h)

sU pripojené a pouzivaju sa spravne.
Pouzivanie zariadenia na odsavanie
prachu moze znizit ohrozenie spbsobené
prachom.

Naradie je uréené pre profesionalnych
pouzivatelov.

Naradie smie obsluhovat, os$etrovat
a opravovat iba autorizovany a kvalifi-
kovany personal. Tento personal musi
byt Specialne pouceny o pripadnych
rizikach.

Obzvlast opatrni bud'te pri praci na scho-
doch.

Do otvorov na zariadeni ni¢ nestrkaijte.
Pokial' su otvory zablokované, so zaria-
denim nepracujte. Udrzujte ho zbavené
prachu, Zmolkov, viasov a vSetkého, ¢o
by mohlo obmedzovat pridenie vzduchu.

5.3 Spravne vybavenie pracovisk

a)

b)

Zabezpecte dostatocné osvetlenie pra-
coviska.

Postarajte sa o dobré vetranie praco-
viska. NedostatoCne vetrané pracoviska
mozu sposobitf ujmy na zdravi v désledku
nahromadeného prachu v ovzdusi.

Na pracovisku udrzujte poriadok. Z pra-
coviska odstrante predmety, o ktoré by
ste sa mohli poranit. Neporiadok na pra-
covisku moze byt pri¢inou Urazu.
Nepouzivané zariadenia odlozte na
miesto chranené pred pristupom deti.
Osobam, ktoré nie su oboznamené
so zariadenim alebo ktoré si nepredcitali
tieto pokyny, nedovolte zariadenie pou-
Zivat. Zariadenia su nebezpec¢né v pripade,
ked ich pouzivaju osoby s nedostatoCnymi
skusenostami alebo osoby s obmedzenymi
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fyzickymi, vnemovymi alebo duSevnymi
schopnostami.

e) Pri pouzivani zariadenia dbajte na bez-
peénu vzdialenost deti a inych osob. Pri
odputani pozornosti od prace mozete stratit
kontrolu nad zariadenim.

f) Zariadenie nepouzivajte vo vybuSnom
prostredi, v ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu
spOsobit vznietenie prachu alebo vyparov.

d) Nedovolte inym osobam dotykat sa za-
riadenia alebo predizovacej Snury.

h) Vyhybajte sa neprirodzenej polohe.
Dbajte na stabilni polohu, umoznujicu
udrzanie rovnovahy.

i) Pouzivajte obuv s protiSmykovou
podrazkou.

j) Sietovu $nuaru, predizovaciu $naru a od-
savaciu hadicu vedite pri praci vzdy sme-
rom dozadu od zariadenia. Zabranite tym
riziku zakopnutia pri praci.

k) Po skonceni prace sietova $nuru, predl-
Zovaciu S$nuru a odsavaciu hadicu vzdy
ulozte. Znizuje sa tak riziko prevrhnutia pri
praci.

I) Zariadenie neprepravujte pomocou ze-
riava.

m) Pred pripojenim zastrcky sietovej Snury
do zasuvky sa presvedcte, Ze je zariade-
nie vypnuté.

5.4 VSeobecné bezpecénostné opatrenia

a) Pouzivajte spravne zariadenie. Zariade-
nie nepouzivajte na ucely, na ktoré nie
je uréené, ale iba na predpisané ucely
a v bezchybnom stave.

b) Zariadenie nikdy nenechavajte bez do-
zoru.

c) Zohladnite vplyvy vonkajsSieho prostre-
dia. Zariadenie nepouzivajte, ak hrozi ri-
ziko poziaru alebo explézie.

d) Zariadenie chrante pred mrazom.

e) POZOR - Nepouzivané zariadenia bez-
pecne ulozte. Nepouzivané zariadenia sa
musia ulozit na suchom, vyvySenom alebo
uzamykatelnom mieste mimo dosahu deti.

f) Pri vysavacoch triedy M je pri preprave,
alebo pokial sa zariadenie nepouziva,
potrebné sacie hrdlo uzavriet uzaverom.
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Pri  nepouzivani zariadenia (pocas
pracovnych prestavok), pred oSetro-
vanim a udrzbou a pri vymene filtra
zastréku sietovej $nury vzdy vytiahnite
20 zasuvky.

Zariadenie pred prepravou vypnite.
Zariadenie a prisluSsenstvo skontrolujte
pre pripad poskodenia. Ochranné
zariadenia alebo mierne poskodené
casti sa pred d’alSim pouzivanim musia
starostlivo skontrolovat, ¢i bezchybne
plnia uréenu funkciu. Skontrolujte, ci
sa pohyblivé casti zariadenia volne
pohybuju a nikde nezadrhaju, alebo
¢i jednotlivé casti zariadenia nie su
poskodené. Vsetky casti musia byt
spravne namontované a musia spinat
vSetky podmienky pre bezchybné
pouzivanie  zariadenia. Poskodené
ochranné zariadenia a casti sa musia
dat odborne opravit alebo vymenit
v autorizovanej odbornej dielni, pokial’
v navode na pouzivanie nie je uvedené
inak.

Skontrolujte spravnu polohu filtra. Pre-
svedcte sa, ze filter nie je poskodeny.
Zariadenie nechajte opravovat iba kvali-
fikovanym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Len tak je
mozné zabezpecit zachovanie bezpecnosti
zariadenia.

Pred nastavovanim zariadenia,
vymenou prisluSenstva alebo odlozenim
zariadenia vytiahnite zastréku sietovej
Snury zo zasuvky. Toto bezpeCnostné
opatrenie brani neumyselnému zapnutiu
zariadenia.

m) Zariadenie, prisluSenstvo, vkladacie

0)

nastroje atd. pouzivajte v sulade
s tymto navodom na pouzivanie a tak,
ako je to pre tento Specialny typ
zariadenia predpisané. Zohladnite pri
tom pracovné podmienky a vykonavanu
¢innost. Pouzivanie zariadenia na iné nez
urCené UCely mdze viest k nebezpecnym
situaciam.

Nejazdite s vysavacéom cez sietovu
$naru.

Zariadenie na obmedzovanie stavu vody
je potrebné pravidelne, podla pokynov,




ocistit kefou a skontrolovat, ¢i nevyka-
zuje znamky poskodenia.

5.5 Mechanické

a)

b)

Dodrziavajte pokyny na oSetrovanie
a udrzbu.

Zariadenie starostlivo osetrujte. Skon-
trolujte, €i pohyblivé casti zariadenia
bezchybne funguju a neviaznu, €i nie su
zlomené alebo poskodené v rozsahu,
ktory by mohol ovplyvnit funkénost
zariadenia. Poskodené casti nechajte
pred pouzivanim zariadenia opravit.
Mnohé urazy boli zapriinené nedostato¢ne
udrZiavanym naradim.

5.6 Elektricka bezpeénost

I\

a)

c)

d)

Zastréka siefovej $nary zariadenia sa
musi zhodovat so zasuvkou. Zastrcka
siefovej Snury sa v ziadnom pripade
nesmie menit. Zariadenie s ochrannym
uzemnenim nepripdjajte do siete
pomocou zastréckovych  adaptérov.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky
znizuju riziko Urazu elektrickym prudom.
Zastréku zapojte do vhodnej uzemnenej
zasuvky, ktora je bezpecne nainstalo-
vana a spifia véetky miestne predpisy.
Pokial si nie ste isti, Ze je zasuvka uzem-
nena, dajte ju skontrolovat odbornikom
s elektrotechnickou kvalifikaciou.
Zabrante dotyku tela s uzemnenymi
predmetmi ako su rary, radiatory,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni tela
hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym
prudom.

Zariadenie chrante pred dazdom a vih-
kostou. Vniknutie vody do elektrického za-
riadenia zvySuje riziko Urazu elektrickym
pradom.

Sietovu $nuru zariadenia pravidelne kon-
trolujte a v pripade poskodenia ju ne-
chajte vymenit v autorizovanom servis-
nom stredisku Hilti. Predlzovaciu $nuru
pravidelne kontrolujte a v pripade po-
Skodenia ju vymerite.

9

h)

K)

Skontrolujte bezchybny stav zariadenia
a prisluSenstva. Zariadenie a prislusen-
stvo nepouzivajte ak je poSkodené, nie je
uplné alebo ak sa ovladacie prvky nedaji
bezchybne ovladat.

V pripade poskodenia sietovej alebo pre-
diZzovacej $nury pri praci sa $nary nedo-
tykajte. Zastréku sietovej Snury vytiah-
nite zo zasuvky. Poskodené pripajacie ve-
denia a predlzovacie Snury predstavuju ri-
ziko urazu elektrickym prudom.

Sietova $ndra sa musi vymenit vyhradne
za typ uvedeny v navode na pouzivanie.
Poskodené vypinac¢e sa musia nechat vy-
menit v autorizovanom servisnom stre-
disku Hilti. Zariadenie, na ktorom nie je
mozné vypinaé¢ zapnut a/alebo vypnut,
nepouzivajte.

Zariadenie nechajte opravit iba v auto-
rizovanom servisnom stredisku (servis
Hilti), v ktorom sa pouzivaju originalne
nahradné diely; v opacnom pripade hrozi
pouzivatelovi riziko Grazu.

Sietovu $nuru nepouzivajte na ucely, na
ktoré nie je ur¢ena, napr. na prenasa-
nie alebo vesSanie zariadenia alebo na
vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Sie-
tova $nuru chraiite pred vysokou teplo-
tou, olejom, ostrymi hranami alebo pred
pohybujucimi sa ¢astami zariadenia. Po-
8kodené alebo zauzlené sietové $nury zvy-
8uju riziko Urazu elektrickym pradom.

m) Pri praci s elektrickym ruénym naradim

vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba
prediZzovacie Snury vhodné aj do von-
kajSieho prostredia. PouZivanie predlzo-
vacej Snury uréenej do vonkajsieho prostre-
dia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.
Pri  preruSseni dodavky elektrickej
energie: vypnite zariadenie, vytiahnite
zastrcéku.

PredlZzovacie $niry s viacerymi zasuv-
kami umozniujucimi suc¢asné pouzivanie
viacerych zariadeni sa nesmu pouzivat.
Zasuvku zariadenia pouzivajte iba na
ucely stanovené v navode na obsluhu.
Na hornu ¢éast vysavaca nikdy nestrie-
kajte vodu: nebezpecenstvo pre osoby
a zariadenie.

Spojky sietovej S$nury, prediZovacej
$nury alebo sietovej Snury zriadenia
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v)

musia byt chranené proti striekajlucej
vode.

Siefovu $naru odpajajte iba tahanim za
zastréku (nie tahanim alebo sklbanim za
siefovu $nuru).

Vysavac¢ nikdy nepremiestniujte do inej
pracovnej polohy tahom za sietovu
$ndru.

Nikdy nepouzivajte Spinavé alebo mokré
zariadenie. Prach, usadeny na povrchu
zariadenia - predovSetkym na jeho vo-
divych ¢éastiach - alebo vihkost mézu
za nepriaznivych okolnosti viest k urazu
elektrickym pridom. Predovsetkym, po-
kial' ¢asto obrabate vodivé materialy, ne-
chaijte znedistené zariadenie v pravidel-
nych intervaloch skontrolovat v servise
firmy Hilti.

Presveddéte sa, Ze sietova $nudra nelezi
v kaluzi.

w) Zasuvku a prisluSenstvo nepouzivajte

mokrymi rukami.

5.7 Vysavany material

a)

Zdravie ohrozujuce, horlavé druhy
prachu (s vynimkou: prachu z dreva)
a/ alebo explozivhe druhy prachu (ako
napr. horéikovo-hlinikovy prach atd’.) sa
nesmu vysavat.

Zariadenie triedy prachu M je vhodné na vy-
savanie/odsavanie suchého, nehorfavého
prachu, dreveného prachu a nebezpe¢ného
prachu s medznymi hodnotami expozicie =
0,1 mg/me. Podl'a stupna nebezpecnosti
vysavaného/odsavaného prachu musi
byt zariadenie vybavené vhodnymi
filtrami.
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0)

9)

Horfavé, vybusné, agresivne kvapaliny
sa nesmu vysavat (chladiace a mazacie
média, benzin, rozpustadla, kyseliny (pH
< 5), luhy (pH > 12,5) atd’.).

Zariadenie pri uniku peny alebo kvapalin
ihned’ vypnite.

Zabrante styku s alkalickymi alebo kys-
lymi kvapalinami. Zasiahnuté miesto pri
nahodnom styku oplachnite vodou. Pri
vniknuti kvapaliny do oéi vyplachnite oci
pradom vody a vyhl'adajte lekarsku po-
moc.

Pri vysavani hortiiceho materialu max. do
60 °C noste ochranné rukavice.
Nevysavajte ziadne predmety, ktoré
mozu cez prachové vrecko sposobif
poranenie (napriklad Spicaté predmety
alebo material s ostrymi hranami).

5.8 Termické
Je zakazané vysavat hortice materialy nad
60 °C (tlejuca cigareta, horuci popol atd.).

5.9 Osobné ochranné pomocky

000

a)

&

Obsluha i osoby, ktoré sa zdrziavaju
v blizkosti, musia pocas pouzivania
a udrzby zariadenia nosit vhodné
ochranné okuliare, ochrannu prilbu,
ochranu sluchu, ochranné rukavice,
bezpecnostnu obuv a respirator (P2).

Pri praci s mineralnou odvrtanou ka-
Sou pouzivajte ochranny odev a zabrante
styku odvrtanej kase s pokozkou ( pH >
9 - leptavé)




6 Pred pouzitim

POZOR

Napatie siete musi sthlasit s tdajom na ty-
povom stitku. Zariadenie sa nesmie pripajat
na elektricku siet.

NEBEZPECENSTVO
Zariadenie pripdajajte iba na riadne uzem-
neny zdroj pradu.

POZOR
Vzdy zabezpecte bezpeénl polohu vysa-
vaca pouzitim brzdy koliesok.

POZOR

Pri nasadzovani hlavy vysavaca davajte po-
zor, aby ste si neprivreli prsty a neposkodili
siefovu $nuru.

6.1 Pouzivanie predizovacieho kabla

a elektrocentraly alebo transformatora
Pozrite kapitolu ,Opis/pouzitie predlZzovacej
Snuary“.

6.2 Prvé uvedenie do prevadzky A

1. Otvorte dve uzavieracie spony.

2. Hiavu vysavaca zlozte z nadoby na necis-
toty.

3. Diely prisluSenstva vyberte z nadoby na
necistoty a z obalu.
UPOZORNENIE Na nasavanie prachu
s medznymi hodnotami expozicie =z 0,1
mg/m?® pouzite vyhotovenie triedy M. Do
nadoby vlozte podla navodu filtracné
rano alebo prachové vrecko (plastové) na
mineralny prach alebo papierové prachoveé
vrecko na drevny prach.
UPOZORNENIE Na vysavanie ne-
Skodného prachu: Do nadoby vlozte
podla navodu plastové prachové vrecko
(s vytlac¢enym navodom).

4. Hlavu vysavaca nasadte na nadobu na ne-
Cistoty.

5. Dve uzavieracie spony uzavrite.

6. PresvedCte sa, Ze hlava vysavaca je
spravne namontovana a zaistena.

7. Saciu hadicu pripojte k vysavacu.

6.2.1 Zalozenie papierového prachového
vrecka na vysavanie dreveného
prachu

Otvorte dve uzavieracie spony.

Hlavu vysavaca zlozte z nadoby na necis-

toty.

3. Nové papierové prachové vrecko vioZte do

nadoby na necistoty.

4. Hlavu vysavaca nasadte na nadobu na ne-

Gistoty.

5. Dve uzavieracie spony uzavrite.

6. PresvedCte sa, ze hlava vysavaca je

spravne namontovana a zaistena.

7. Saciu hadicu pripojte k vysavacu.

N —

6.3 Power Conditioner

POZOR

Pri vkladani Power Conditioner-a do profilu
tvaru U na posuvnej rukoviti dbajte na to,
aby zasuvka ukazovala smerom nahor a aby
ho pruzina zaistila.

POZOR

Aby ste zabranili poraneniam, pred vypus-
tenim odsatého materialu a pred prepra-
vou vysavaca odstrante Power Conditioner
a vol'né naradie z drziaka.

6.4 Preprava

NEBEZPECENSTVO

Pri vysavacoch triedy M je pri preprave,
alebo pokial' sa zariadenie nepouziva, po-
trebné sacie hrdlo uzavriet uzaverom.

@

NEBEZPECENSTVO
Zariadenie sa smie prepravovat iba vtedy,
ak absolutne stoji.

Plny vysava¢ sa nesmie prenasat.

Vysava¢ pred prenasSanim na iné miesto vy-
prazdnite.

VysavaC po nasati vody neprevracajte alebo
neprepravujte v polohe nalezato.

Pri preprave mozu byt oba konce hadice spo-
jené pomocou kuzelového adaptéra.
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7 Obsluha

VYSTRAHA

Pre vysavace triedy M plati nasledujuce: Pred-
tym nez zariadenie odstranite z oblasti s ne-
bezpecnymi latkami, povysavajte vonkajsiu
stranu zariadenia, docista ho utrite alebo
zariadenie tesne zabal'te. VSetky casti stroja
musia byt povaZované za znecistené v pri-
pade, ze boli vybraté z nebezpecnej oblasti
a je tiez potrebné prijat vhodné opatrenia,
aby sa zabranilo oddel'ovaniu prachu.

VYSTRAHA

V pripade nudze (napr. pri prerazeni filtra)
zariadenie vypnite, odpojte zo siete a pred
d'alSim pouzitim ho nechajte skontrolovat
odbornikom.

POZOR

Pre vysavaCe triedy M plati nasledujuce:
POZOR: Toto zariadenie obsahuje zdraviu
Skodlivy prach. Vyprazdnovanie a udrzbu,
vratane odstranovania zbernej nadoby
na prach, smua vykonavat len odbornici
vybaveni zodpovedajucimi ochrannymi
pomaockami. Nepouzivajte bez kompletného
filtraéného systému.

POZOR
Vzdy zabezpecte bezpecnu polohu vysa-
vaca pouzitim brzdy koliesok.

7.1 Nastavenie priemeru hadice

(VC 20-UM/ VC 40-UM)
Na nasavanie / odsavanie suchého, nehorla-
vého prachu s hrani¢nymi hodnotami expozicie
a prachu z dreva zosuladte priemer sacej ha-
dice s poziciou spina¢a na nastavenie priemeru
sacej hadice.
Pozri kapitolu: 2.2 Nastavenia priemeru hadice
(VC 20-UM/ VC 40-UM)

7.2 Prevadzka bez vyuzitia zasuvky
zariadenia

UPOZORNENIE

Pred zasunutim zastrcky sietovej Snury do za-

suvky sa uistite, ze je zariadenie vypnuté (po-

loha spinaca zariadenia ,,OFF*).
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1. Zastréku sietfovej Snury pripojte do za-
Suvky.
2. Spina¢ zariadenia oto¢te do polohy ,,ON*.

7.3 Prevadzka s vyuzitim zasuvky
zariadenia
NEBEZPECENSTVO
Zasuvka je urCena len na priame pripojenie
elektrického naradia na vysavac.

UPOZORNENIE

Pred zasunutim zastrcky siefovej $nary do za-
suvky sa uistite, Ze je elektrické naradie vy-
pnuté.

UPOZORNENIE

ReSpektujte navod na pouzivanie elektrického
naradia pripojeného do zasuvky zariadenia
a v tomto navode uvedené bezpecnostné
predpisy.

UPOZORNENIE

Skontrolujte, &i je maximalny prikon prip3ja-
ného elektrického naradia nizsi ako pripustny
maximalny vykon zésuvky zariadenia (tabulka
»Technické udaje“ a napis na zasuvke zariade-
nia).

1. Vytiahnite zastrc¢ku zariadenia zo zasuvky.
Pripojte zastrcku elektrického naradia do
zasuvky zariadenia.

3. Pripojte zastrCku zariadenia do zasuvky.

4. OtoCte spina¢ zariadenia do pozicie
LAUTO".

5. Elektrické naradie zapnite.
UPOZORNENIE Po vypnuti elektrického
naradia zariadenie (vysavac) esSte kratko
bezi, aby sa odsal aj prach, ktory sa na-
chadza v sacej hadici.

7.4 Vysavanie suchého prachu
UPOZORNENIE

Pred vysavanim suchého prachu a najméa mine-
ralneho prachu dbajte na to, aby bolo v nadobe
vzdy vlozené spravne prachové vrecko (prislu-
Senstvo Hilti). Nasaty materidl sa da potom
jednoducho a ¢isto zlikvidovat.




POZOR
Odsaty material sa musi zlikvidovat v sulade
so zakonnymi predpismi.

POZOR
Nikdy nevysavaijte bez filtracného elementu.

POZOR

Pri nasadzovani hlavy vysavaca davajte po-
zor, aby ste si neprivreli prsty a neposkodili
sietovu $nuru.

Treba dbat na to, aby bol filtracny element
suchy. Vlhky filtraény element sa pri vysavani
suchého prachu rychlo zanasa. Z tohto dévodu
by sa filtraény element mal pred suchym vysa-
vanim vymyt a vysusit alebo by sa mal vymenit
za suchy.
7.4.1 Vymena papierového vrecka na
prach/filtracného rana
NEBEZPECENSTVO
Presvedcte sa, ze vrecko neprepichli ziadne
predmety, o ktoré by ste sa mohli poranit.

POZOR
Odsaty material sa musi zlikvidovat v sulade
so zakonnymi predpismi.

1. Vytiahnite zastrCku zo zasuvky.

2. Otvorte dve uzatvéracie spony.

3. Zdvihnite hlavu vysavaca z nddoby na ne-
Cistoty.

4. V pripade papierového vrecka na prach
opatrne oddelte hrdlo filtracného vrecka
z adaptéra, resp. odoberte filtratné rano.

5. Uzavrite hrdlo filtra¢ného vrecka posuvnym
uzdverom, resp. filtracné runo krytom.

6. Vydcistite nadobu na nedistoty utierkou.

7. Upevnite nové vrecko na prach/filtracné
rano v nadobe na necistoty.

8. Nasadte hlavu vysavac¢a na nadobu na ne-
Gistoty.

9. Uzatvorte dve uzatvaracie spony.

7.4.2 Vymena plastového vrecka na
prach A1
POZOR
Odsaty material sa musi zlikvidovat v sulade
so zakonnymi predpismi.

—_

Vytiahnite zastrCku zo zasuvky.

Otvorte dve uzatvaracie spony.

3. Zdvihnite hlavu vysavaca z nadoby na ne-
Cistoty.

4. Uzatvorte plastové vrecko na prach pod

vyrazenymi otvormi pouzitim viazaCa kab-

lov.

Vyberte plastové vrecko na prach.

Vycistite nadobu na necistoty utierkou.

Upevnite nové plastové vrecko na prach

(s vytlatenym navodom) v nadobe na ne-

Cistoty.

8. Nasadte hlavu vysavaca na nadobu na ne-
Cistoty.

9. Uzatvorte dve uzatvéaracie spony.

A

Noo

7.5 Vysavanie kvapalin

POZOR
Nikdy nevysavajte bez filtracného elementu.

7.5.1 Pred vysavanim kvapalin

1. Vyberte prachové vrecko z nadoby na ne-
Cistoty.

2. Skontrolujte Cistotu elektréd monitorovania
stavu hladiny a v pripade znecistenia ich
vyGistite kefou.

7.5.2 Poc¢as vysavania kvapalin

Pokial mozno, pouzite samostatny filtracny ele-
ment na pouzitie namokro.

UPOZORNENIE

Pokial mozno, pouzite filtrany element Hilti
PES.

Pokial sa zacne tvorit pena, ihned preruste
pracu a nadobu vyprazdnite.
Po dosiahnuti maximalnej hladiny kvapaliny sa
vysavac automaticky vypne.

7.5.3 Po odsati kvapalin

1. Otvorte dve uzatvéaracie spony.

Zdvihnite hlavu vysavaca z nadoby na ne-
Cistoty.

3. Vyprazdnite nadobu a vygcistite ju hadicou
na vodu, elektrédy ocistite kefou a filtracny
prvok po predchadzajucom osuseni utrite
rukou.
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4. Odsavaciu hlavicu postavte oddelene
vedla nadoby, aby mohli filtraény prvok
a nadoba vyschnut.

7.6 Akusticky signal
(VC 20-UM/ VC 40-UM)
Ak rychlost vzduchu v sacej hadici klesne pod
20 m/s, zaznie z bezpecnostnych dbvodov
akusticky vystrazny signal. Pri€iny pozrite v ka-
pitole Vyhladavanie poruch.

7.7 Po skonceni prace

1. Vypnite elektrické naradie.

2. Otocte spinac¢ zariadenia do pozicie ,,OFF“.

3. Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

4. Zvinte sietovu $nuru a zaveste ju na hak
pre kabel.

5. Vyprazdnite nadobu a zariadenie vycistite

poutieranim vlhkou utierkou.

. Zvifte hadicu.

7. Vysava¢ odlozte na suché miesto, kde
bude chraneny pred neopravnenym pou-
zivanim.

7.8 Vyprazdnenie nadoby

POZOR

Aby ste zabranili poraneniam, pred vypus-
tenim odsatého materialu a pred prepra-
vou vysavaca odstrante Power Conditioner
a volné naradie z drziaka.

7.8.1 Vyprazdnovanie nadoby so suchym
prachom

7.8.1.1 Pred vyprazdnenim nadoby sa
musia vykonat nasledujice
pracovné ukony:
1. ZastrCku sietovej $nury vytiahnite zo za-
Suvky.
2. Hlavu vysavaca zlozte z nadoby a polozte
ju na rovny podklad.

7.8.1.2 Po vyprazdneni nadoby sa musia
vykonat nasledujice pracovné
ukony:

POZOR

Pri nasadzovani hlavy vysavac¢a davaijte po-

zor, aby ste si neprivreli prsty a neposkodili

sietovu $naru.

Hlavu vysavaca nasadte na nadobu a dve uza-
vieracie spony uzavrite.

7.8.2 Vyprazdnenie nadoby na
necistoty bez vrecka na prach (pri
kvapalinach)
UPOZORNENIE
Odsaty material sa musi zlikvidovat v stlade so
zakonnymi predpismi.

1. Nadobu na necistoty vyprazdnite vyklope-
nim, uchopte ju pritom za na to uréené
uchopové priehlbiny.

2. Vycistite okraj nadoby na necistoty vihkou
utierkou.

8 Udrzba a oSetrovanie

POZOR

Pre vysavaCe triedy M plati nasledujuce:
POZOR: Toto zariadenie obsahuje zdraviu
Skodlivy prach. Vyprazdinovanie a udrzbu,
vratane odstranovania zbernej nadoby
na prach, smu vykonavat len odbornici
vybaveni zodpovedajucimi ochrannymi
pomodckami. Nepouzivajte bez kompletného
filtracného systému.

8.1 Automatické cistenie filtraéného
elementu

UPOZORNENIE

FiltraCny element pri €isteni neudierajte o tvrdé

predmety alebo necistite tvrdymi alebo Spica-
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tymi predmetmi. Zivotnost filtraéného elementu
sa tym znizuje.

UPOZORNENIE

Filtracny element sa nesmie Cistit stlacenym
vzduchom. MéZe to spdsobit trhliny v materiali
filtra.

UPOZORNENIE

Filtrany element podlieha opotrebovaniu. Mi-
nimalne raz za pol roka by sa mal vymenit (pri
intenzivnom pouzivani vysavaca CastejSie).

Vysavac je vybaveny funkciou automatického
Cistenia filtracného elementu, ktorda umoznuje




odstranenie prachu usadeného na filtraGnom
elemente.

Filtracny element sa narazmi vzduchu (pulzu-
juci zvuk) automaticky vydisti.
UPOZORNENIE

Cistenie filtradného elementu funguje iba vtedy,
ked je pripojena sacia hadica.

8.2 Vymena filtraéného elementu

POZOR
Nikdy nevysavaijte bez filtracného elementu.

8.2.1 Demontaz filtraného elementu @

1. Zastrcku siefovej $nury vytiahnite zo za-
Ssuvky.

2. Otvorte uzavieraciu sponu krytu filtra.

3. Otvorte kryt filtra.

4. Opatrne odoberte filtratny element,
uchopte ho za priehlbne na drziaku.

8.2.2 Montaz filtraéného prvku

1. Ocistite tesniace plochy utierkou.

2. Nasadte novy filtracny prvok.

3. Uzatvorte kryt filtra sklopenim aretaéného
mechanizmu krytu dopredu.

4. Zatvorte uzavieraciu sponu krytu filtra.

8.3 Otvorenie vysavaca na kontrolu

1. Stlacte brzdy koliesok.

2. Zastrcku sietovej Snary vytiahnite zo za-
SuUvky.

3. Dve uzavieracie spony otvorte.

4. Hlavu vysavaca zlozte z nadoby a polozte
ju na rovny podklad.

8.4 Kontrola sledovania hladiny

Skontrolujte, €i nie su vypinacie kontakty zne-
Cistené a v pripade potreby ich ocistite kefou.

8.5 Uzatvorenie zariadenia

POZOR

Pri nasadzovani hlavy vysavaca davajte po-
zor, aby ste si neprivreli prsty a neposkodili
sietovu $nuru.

1. Skontrolujte, Ci nie je zneCistené tesnenie
na hlave vysavaca a v pripade potreby ho
ocistite utierkou.

2. Nasadte hlavu vysavaca na nadobu na ne-
Cistoty.

3. Uzatvorte obidve uzatvaracie spony.

8.6 Osetrovanie zariadenia

POZOR

Zastréku sietovej Snuary vytiahnite zo za-
suvky.

Zariadenie nikdy nepouzivajte s upchatymi vet-
racimi Strbinami! Vetracie Strbiny opatrne vy-
Cistite suchou kefou. ZovnajSok zariadenia pra-
videlne Cistite utierkou. Na C&istenie nepouzi-
vajte rozprasovac, vysokotlakovy Cisti¢, parny
vysokotlakovy Cisti¢ alebo te€ucu vodu! Méze
sa tym ohrozit elektrickd bezpecnost zariade-
nia. Uchopové &asti zariadenia udrziavajte vzdy
Cisté, bez pritomnosti oleja a tukov. Nepouzi-
vajte Cistiace prostriedky obsahujuce silikon.
Pre vysavace triedy M plati nasledujuce: Pri
udrzbe a Gisteni zariadenia postupuijte tak, aby
nedoslo k ohrozeniu personalu udrzby a inych
os6b. Pouzivajte nutené vetranie s filtraciou.
PouZivajte ochranny pracovny odev. Oblast
Udrzby vycistite tak, aby sa do okolia nedostali
ziadne Skodlivé latky.

Pred odstranenim vysavaca z oblasti s nebez-
pecnymi latkami povysavajte zovnajSok vysa-
vaca, docista ho poutierajte alebo ho tesne
zabalte. Tym zabranite Sireniu usadeného ne-
bezpecného prachu.

Pri udrzbe a opravach sa vSetky znecistené
Casti, ktoré sa nedali uspokojivo vygistit, musia
zabalit do nepriepustnych vreciek a zlikvidovat
v sulade s platnymi predpismi na likvidaciu.

V pripade vysavacov triedy M je potrebné, aby
servis Hilti alebo zaSkolena osoba aspon raz
za rok vykonala technicku prehliadku, v ramci
ktorej sa skontroluje napriklad poSkodenie fil-
tra, vzduchotesnost zariadenia a funkcia kon-
trolnych zariadeni.

8.7 Udrzba

VYSTRAHA

Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat
iba elektrotechnik.

Pravidelne kontrolujte pripadné posSkodenie
vSetkych  vonkajSich  Casti  zariadenia
a bezchybnu funkciu vSetkych ovladacich
prvkov. Zariadenie nepouzivajte, ak su jeho
Casti poSkodené alebo ak ovladacie prvky
nefunguju bezchybne. Zariadenie nechajte
opravit v servisnom stredisku Hilti.
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8.8 Kontrola po oSetrovani a udrzbe

Po oSetrovani a udrzbe skontroluijte, Ci je vysa-
vac¢ spravne zlozeny a bezchybne funguje.

Vykonajte test funkcie.

9 Poruchy a ich odstranovanie

Porucha

Mozna pric¢ina

Odstranenie

Odozva akustického vy-
strazného signalu (znizeny
saci vykon) (VC 20-UM/
VC 40-UM).

Prachové vrecko je plné.

Vymerite prachoveé vrecko.
Pozri kapitolu: 7.4.2 Vymena
plastového vrecka na prach &
Pozri kapitolu: 7.4.1 Vymena
papierového vrecka na
prach/filtracného runa

Filtracny element je silno zne-
Cisteny.

Podla potreby filtraény element
vymerite.

Pozri kapitolu: 8.2 Vymena fil-
traéného elementu

Hadica vysavaca alebo odsa-
vaci kryt pripojeného naradia
su upchate.

Hadicu a odsavaci kryt naradia
vydcistite.

Priemer hadice nesuhlasi s po-
lohou spinaca.

Zosuladte polohu spinaca
s priemerom hadice.

Pozri kapitolu: 7.1 Nasta-
venie priemeru hadice
(VC 20-UM/ VC 40-UM)

Zo zariadenia unika prach.

Filtracny element nie je
spravne namontovany.

Filtracny element namontujte
znova.

Filtracny element je posko-
deny.

Vlozte novy filtracny element.

Poskodené tesnenie filtra.

Vlozte novy filtrany element.

Zariadenie sa samovolne
zapina alebo vypina alebo
sa na pouzivatela prena-
Saju statické vyboje.

Odvadzanie elektrostatického
naboja nie je zaru€ené; zaria-
denie je pripojené k neuzemne-
nej zasuvke.

Zariadenie pripojte k uzemne-
nej zasuvke; pouzite antista-
ticku hadicu.

Zariadenie nebezi alebo
sa vypne kratko po spus-
teni.

Spustilo sa odstavenie vody.

Ocistite sondy a ich okolie ke-
fou.

Motor nebezi.

Spalena poistka siefovej za-
SUVKy.

Poistku vymerite (isti¢ zapnite).
Po opakovanom spaleni po-
istky (aktivovani istic¢a) vyhla-
dajte pri¢inu prudového preta-
Zenia.

Nadoba je plna.

Zariadenie vypnite. Nadobu
vyprazdnite.

Pozri kapitolu: 7.8.2 Vyprazd-
nenie nadoby na necistoty
bez vrecka na prach

(pri kvapalinach)
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Porucha

Mozna pri¢ina

Odstranenie

Motor nebezi.

Teplotna poistka motora vypla.

Vypnite zariadenie a nechajte
ho pocas cca 5 minut vychlad-
nut. Ak sa motor nespusti, mu-
site vyhladat zakaznicky ser-
vis.

Teplotna poistka motora mo-
tor opakovane vypina, pretoze
vetracie $trbiny su znedistené.

Vetracie Strbiny opatrne vycis-
tite suchou kefou.

Motor nebezi v automatic-
kej prevadzke.

Pripojené zariadenie je posko-
dené alebo nie je spravne pri-
pojené.

Skontrolujte funkciu pripoje-
ného zariadenia, resp. jeho za-
stréku pevne pripojte.

Automatickeé cistenie fil-

Sacia hadica nie je pripojena.

Pripojte saciu hadicu.

tra¢ného elementu nefun-
guje

10 Likvidacia
Zariadenia Hilti su z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuZitie recyklovanych materidlov je ich spravna separacia. V mnohych krajinach je

spolo¢nost Hilti uz pripravena na prijem vasho starého zariadenia na recyklaciu. Informujte sa
v zakaznickom servise Hilti alebo u vasho predajcu.

Iba pre krajiny EU
Elektrické naradie/zariadenia/pristroje neodhadzujte do domového odpadu!

V sulade s eurdpskou smernicou o opotrebovanych elektrickych a elektronickych za-
riadeniach v zneni narodnych predpisov sa opotrebované elektrické naradie, pristroje
a zariadenia musia podrobit separovaniu a ekologickej recyklacii.

Likvidacia odvitanej kase

Z hladiska ochrany Zivotného prostredia je odvadzanie odvitanej kaSe do vodnych tokov alebo ka-

nalizdcie bez vhodnej Upravy problematické. O prislusnych predpisoch sa informujte na miestnych

uradoch. Odporu¢ame vam nasledujuci postup:

1. Odvrtanu kasu zachytavajte (napriklad pomocou vysavaca na vysavanie namokro).

2. Odvitani kasu nechajte usadit a pevny podiel zlikvidujte na skladke stavebného odpadu.
(Ciriace/vloCkovacie prisady mézu proces usadzovania urychlit).

3. Pred vyliatim zostatkovej vody (alkalicka, hodnota pH > 7) do kanalizacie ju zneutralizujte
pridanim neutralizacného prostriedku alebo zriedenim va¢sim mnozstvom vody.

Likvidacia prachu z vitania

Nazberany prach z vitania sa musi zlikvidovat v sulade s existujucimi zakonnymi predpismi
platnymi v danej krajine.
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11 Zaruka vyrobcu zariadenia

Hilti ru¢i, Ze dodany vyrobok je bezchybny
z hladiska pouzitého materialu a technologic-
kého postupu vyroby. Tato zaruka plati iba za
predpokladu, Ze vyrobok sa spravne pouziva
a obsluhuje, oSetruje a Cisti v sulade s navo-
dom na pouzivanie Hilti a Ze je zaru¢ena tech-
nicka jednotnost, t. j. Ze s vyrobkom sa pouZiva
iba originalny spotrebny materidl, prisluSenstvo
a nahradné diely Hilti.

Tato zaruka zahfha bezplatni opravu alebo
bezplatnd vymenu chybnych Casti poCas celej
Zivotnosti vyrobku. Casti, podliehajlice normal-
nemu opotrebovaniu, do tejto zaruky nespa-
daju.

Uplatiovanie d’alSich narokov je vylucené,
pokial' takéto vylicenie nie je v rozpore

s narodnymi predpismi. Hilti neruéi najma za
priame alebo nepriame poruchy alebo z nich
vyplyvajuce nasledné Skody, straty alebo
naklady v suvislosti s pouzivanim alebo z d6-
vodov nemoznosti pouzivania vyrobku na
akykolvek ucel. Implicitné zaruky predaj-
nosti alebo vhodnosti pouzitia na konkrétny
ucel su vylucéené.

Vyrobok alebo jeho Casti po zisteni poruchy
neodkladne odoslite na opravu alebo vymenu
prislusnej obchodnej organizacii Hilti.

Zaruka zahffia vSetky zaru€né zavazky zo
strany spolo¢nosti Hilti a nahradza vSetky
predchadzajuce alebo sucasné vyhlasenia,
pisomné alebo Ustne dohovory, tykajuce sa
zaruky.

12 Vyhlasenie o zhode ES (original)

Oznacenie: Vysavac¢ na
vysavanie
namokro/nasucho
VC 20-U/

VC 20-UM/

VC 40-U/ VC 40-UM

2007

Typové oznacenie:

Rok vyroby:

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, zZe
tento vyrobok je v sulade s nasledujucimi
smernicami a  normami: 2006/42/EG,
2004/108/EG, 2011/65/EU, EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN ISO 12100.
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ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

Usisiva¢ za mokro/suho usisivanje
VC 20-U/ VC 20-UM/ VC 40-U/

VC 40-UM

Uputu za uporabu obvezatno proci-
tajte prije pocetka rada.

Ovu uputu za uporabu uvijek Cuvajte
uz stroj.

Stroj prosljedujte drugim osobama
samo zajedno s uputom za uporabu.

Kazalo Stranica
1 Opce upute 133
2 Opis 135
3 Pribor 137
4 Tehnicki podatci 138
5 Sigurnosne napomene 139
6 Prije stavljanja u pogon 142
7 Posluzivanje 143
8 Ciséenje i odrzavanje 146
9 Trazenje kvara 147

10 Zbrinjavanje otpada 149

149
150

11 Jamstvo proizvodac¢a o uredajima
12 EZ izjava o sukladnosti (original)

El Brojevi se odnose na odgovarajuée slike.
Slike za tumacenije teksta nalaze se na unutra-

$njim, presavijenim omotnim stranicama. Kod
prou¢avanja upute uvijek ih drzite otvorene.

U tekstu ove upute za uporabu rije¢ "uredaj"
uvijek se odnosi na usisiva¢ za mokro-suho
usisavanje VC 20/ 40. Svi tekstovi ove upute
za uporabu odnose se na sva 4 uredaja, osim
ako nije eksplicitno navedeno za VC 20-UM /
VC 40-UM.

Sastavni dijelovi uredaja, elementi za upo-
rabu i prikazivanje Kl

(@ Rukohvat

(2) Sklopka uredaja

(3 Zatvarag

(® Spremnik za prasinu

(5) Zahvatna korita

(8) Otvor za prikljugivanje usisnog crijeva

(7) Zatvorni kolgak za otvor za prikljugivanje
usisnog crijeva (VC 20-UM/ VC 40-UM)

Utiénica na usisivadu

(9) Kuka za kabel

Glava usisivada

@D Pokrov filtra

(12) Zaporne kopée za pokrov filtra

@ PodeSavanje promijera crijeva
(VC 20-UM/ VC 40-UM)

Rucka za potiskivanje s drzaGem

(5 Blokada drzaga

1.1 Pokazatelji opasnosti i njihovo
znacenje
OPASNOST
Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze
uzrokovati tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu
situaciju koja moze uzrokovati teSku tjelesnu
ozljedu ili smrt.
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OPREZ

Ova rije¢ skrec¢e pozornost na moguc¢u opasnu
situaciju koja moze uzrokovati laganu tjelesnu
ozljedu ili materijalnu Stetu.

NAPOMENA
Ova rije¢ skre¢e pozornost na napomene o
primjeni i druge korisne informacije.

1.2 Objasnjenje piktograma i ostali
naputci
Znakovi zabrane

Zabranjen
transport
kranom

Znakovi upozorenja

Upozorenje Upozorenje Upozorenje Upozorenje
na opéu na na opasni na
opasnost nagrizajuce elektricni eksplozivne
materijale napon tvari
Obvezujuéi znakovi
Koristite Nosite Nosite Nosite
zastitnu zastitne zastitne zastitnu
odjeéu naocale rukavice kacigu
Nosite Nosite Koristite
zastitu za usi zastitne zastitu
cipele organa za
disanje
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Simboli

Prije uporabe Predaja
procitajte otpadaka na
uputu za ponovnu
uporabu preradu

Na uredaju

ML ACTIM

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi praSine
opasne po zdravlje. Praznjenje i odrzavanje,
uklju€ujuci odstranjivanje vreéice s prasinom,
smiju izvoditi samo stru¢ne osobe, koje su
opremljene prikladnom zastithom opremom.
Ne ukljucivati prije nego je instaliran kompletan
filterski sistem i prije nego je ispitana funkcija
kontrole strujanja.

Mjesto identifikacijskih detalja na uredaju
Oznaka tipa i serije navedeni su na ozna¢noj
plocici VaSeg uredaja. Unesite ove podatke u
VasSu uputu za uporabu i pozivajte se na njih
kod obra¢anja naSem zastupnistvu ili servisu.

Tip:

Serijski broj.:




20pis
2.1 Uporaba u skladu s odredbama

VC 20/40 je univerzalni industrijski usisivac s efektivnim ¢iS¢enjem za suhu prasinu. Moze se rabiti
za suho i mokro usisivanje.

Uredaj je namijenjen za usisivanje mineralnih isplaka kod vlaznih primjena s Hilti dijamantnim
krunama za bu$enje odn. Hilti dijamantnih pila te za usisivanje velikih koli¢ina mineralnih prasina
kod suhe primjene s Hilti dijamantnim brusilicama, pilama, udarnim busilicama i krunama za suho
busenije.

Uredaj se osim toga moze rabiti za usisavanje mokrih tvari.

Namijenjen je za usisivanje mineralne isplake.

Uredaj (VC 20-UM, VC 40-UM) je prikladan za usisavanje/isisavanje suhih, nezapaljivih prasina,
tekucina, piljevine i opasnih prasina s grani¢nim vrijednostima eksplozivnosti (npr. MAK- ili AGW-
vrijednostima) 0,1 mg/m3 (klasa praSine M). S obzirom na opasnost usisanih/isisanih prasina
uredaj mora biti opremljen prikladnim filtrima.

S VC 20-UM ili VC 40-UM smiju se usisavati samo po zdravlje opasni materijali prema IEC
60335-2-69 (klasa M). Usisivanje svih drugih po zdravlje opasnih materijala je zabranjeno.
Zabranjeno je usisivanje ulja i tekuc¢ih medija s temperaturom ve¢om od 60°C.

Kod usisavanja praSina s grani¢nim vrijednostima eksplozivnosti mora u prostoriji postojati
dostatan omjer izmjene zraka kada se ispusni zrak uredaja vraca u prostoriju (u tu svrhu se
pridrzavajte vazec¢ih nacionalnih odredbi).

Uredaj se ne smije upotrebljavati za usisivanje eksplozivnih materijala, uzarenih ili gore¢ih odn.
zapaljivih (iznimka: drvena pra$ina) i agresivnih prasina (npr. magnezijsko-aluminijska prasina itd.)
te tekucina (npr. benzin, otapala, kiseline, rashladne tekucine, sredstva za podmazivanje itd.).
Uredajem se ne smije raditi u leze¢em polozaju.

VC 20 smije s opterecenjem i usisanim materijalom teziti najviSe 37 kg.

VC 40 smije s opterecenjem i usisanim materijalom teziti najvise 55 kg.

Uredaj ne upotrebljavajte kao zamjenu za vodi¢.

Uredaj nije prikladan za uporabu u neprekidnom stacionarnom radu, u automatskim ili poluauto-

matskim postrojenjima.

Osobe koje upravljaju uredajem treba prije zapocinjanja rada i rukovanja uredajem informirati

0 opasnostima koje mogu uzrokovati odredeni materijali te o sigurnom zbrinjavanju usisanog

materijala.

Upotreba ispod povrSine vode je zabranjena.

Ljudi i zivotinje ne smiju se isisavati ovim uredajem.

Kako biste izbjegli elektrostati¢ke efekte, koristite antistaticko usisno crijevo.

Uredaj je namijenjen za poduzetni¢ku uporabu, npr. u hotelima, Skolama, bolnicama, tvornicama,

trgovinama, uredima ili kod iznajmljivanja.

Ne smiju se obradivati materijali opasni po zdravlje (npr. azbest).

Radno okruzje mogu biti: gradiliSte, radionica, renovacije, pregradnje i novogradnije.

Pridrzavajte se navoda o radu, njezi i odrzavanju u uputi za uporabu.

Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, rabite samo originalni Hiltijev pribor i uredaje.

Uredaj i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno

upotrebljava neosposobljeno osoblje.

Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvoljene.

2.2 Podesavanja promijera crijeva (VC 20-UM/ VC 40-UM)

Promijer crijeva Podesavanje promjera crijeva
821 mm g 21
@ 27 mm @ 27
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Promijer crijeva Podesavanje promjera crijeva
® 36 mm ? 36

2.3 Isporuka standardne opreme sadrzi:

1 Uredaj zajedno s elementom filtra

1 Usisno crijevo u cijelosti s prikljukom
crijeva, kol¢akom crijeva i konusnim

adapterom

1 Vredica za prasinu od plastike
PE VC 20

1 Komplet paprinate vrecice za prasinu
VC 40

1 Uputa za uporabu

2.4 Uporaba produznog kabela

Koristite samo produzne kabele koji su dozvoljeni za konkretnu namjenu i imaju odgovarajuci
promijer. U suprotnom slu¢aju moze doéi do gubitka snage uredaja i pregrijavanja kabla. Redovito
provjeravajte da na produznom kabelu nema ostec¢enja. Zamijenite oStecene produzne kabele.
Preporucéeni minimalni presjeci i max. duzine kabela za VC 20/40 u radu s elektri¢énim
alatom preko uti¢nice na usisivacu:

Promjer vodica 1,5 mm?2 2,5 mm2 3,5 mm2
Mrezni napon 110 V ne savjetuje se 25m ne savjetuje se
Mrezni napon 220-240 V 30 m 50 m ne savjetuje se

Preporuceni najmanji promjeri i maks. duzine kabela za VC 20/40:

Promjer vodi¢a 1,5 mm?2 2,5 mm?2 3,5 mm2
Mrezni napon 100 V ne savjetuje se ne savjetuje se 75m
Mrezni napon 110 V 30 m 50 m ne savjetuje se

Koristite samo produzni kabel sa zastitnim vodi¢em.
Ne upotrebljavajte produzne kabele promjera vodi¢a od 1,25 mm2, 2 mmz2.

2.5 Produzni kabeli na otvorenom
Na otvorenom upotrebljavajte samo za to dozvoljene i odgovarajuc¢e oznacene produzne kablove.

2.6 Uporaba generatora ili transformatora

Ovaj uredaj se moze pokretati pomocu generatora ili ugradenog transformatora ukoliko se
postuju slijededi uvjeti: Predana snaga u wattima mora imati najmanje dvostruku vrijednost snage
navedene na ozna¢noj plocici uredaja, radni napon mora svakodobno biti izmedu +5 % i - 15 %
nominalnog napona, a frekvencija mora iznositi 50 do 60 Hz i nikada viSe od 65 Hz, mora biti
prisutan regulator napona s poja¢alom brzine.

Na generator/transformator ne prikljucujte istovremeno druge uredaje. Ukljucivanje i isklju€ivanje
drugih uredaja moze prouzrociti podnaponske i/ili prenaponske vrhove koji mogu ostetiti ureda.
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2.7 Naputci za primjenu pribora
Pribor

Nacin primjene

Vrecica za prasinu od plastike PE VC 20/40

mokro i suho

Papirnata vrecica za prasinu VC 20/ VC 40

pilievine

Filtarska koprena VC 20/40

suho

Element filtra VC 20/40

pretezno suho

Element filtra PES VC 20/40

mokro i suho

Usisno crijevo 27 X 3,5 m AS

specijalno za suhu primjenu

Usisno crijevo 36 mm stati¢ko kpl.

mokro i suho

Usisno crijevo 36 x 5 m AS

specijalno za suhu primjenu

Za VC 20-UM i VC 40-UM neophodno treba koristiti 1 pribor (plasti¢na vrecica za prasinu ili

papirnata vrecica za prasinu ili flis filter)!

Rezervni dijelovi, alat i pribor mogu se nabaviti u Hilti distribucijskim kanalima.

Oznaka Broj artikla, opis
Vrecica za prasinu od plastike PE VC 20 203854
Vrecica za prasinu od plastike PE VC 40 203852
Komplet paprinate vrec€ice za prasinu VC 20 203858
Komplet paprinate vrec€ice za prasinu VC 40 203856
Filtarska koprena VC 20 203859
Filtarska koprena VC 40 203857
Element filtra 203862
Element filtra PES 203863
Usisno crijevo antistaticko 27 mm s 3,5 m 203865
Usisno crijevo 36 mm stati¢ko kpl. 203866
Usisno crijevo 36 mm s 5 m 203867

Komplet pribora

203868, 1 koljenasta cijev, 2 produzne cijevi, 1
podna sapnica s lamelnim usnama i 1 komple-

tom Cetkica
Priklju€ak crijeva
Konusni adapter 203878
Rucka za potiskivanje (samo VC 40) 203870
Rucka za potiskivanje DPC 20 (samo VC 40) 203871
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4 Tehnicki podatci

Tehnicke izmjene pridrzane!

Dimen-
zionirani
napon

100V

110V

110V

220...
240V

220...240 V/
CH

220...240 V/
GB

Dimenzi-
onirana
potrosnja

1.200 W

1.100 W

1.100 W

1.200 W

1.200 W

1.200 W

Prikljuéna
snaga in-
tegrirane
utinice
na stroju
za elek-
triéni alat
(ukoliko
postoiji)

1.600 W

2.400 W

1.100 W

1.800 W

Mrezni pri-
klju&ni ka-

VCTF
3 x 2.0mm?2

A07 QQ-F
3/12 AWG

HO7 BQ-F
3G 1,5mm?2

HO7 RN-F
3G 1.5mm?2

HO7 RN-F
3G 1.5mm?2

HO7 RN-F
3G 1.5mm?

bel (tip)

Dimenzionirana potrosnja

1.100 W

1.200 W

Maks. volumen struje (zrak)
VC 20-UM / VC 40-UM

61 1/s

61 1/s

Maks. volumen struje (zrak)
VC 20-UM / VC 40-UM

135 m?/n

145 m?/n

Max. podtlak
VC 20-U /VC 40-U

23 kPa

23 kPa

Max. podtlak
VC 20-U /VC 40-U

18,5 kPa

22 kPa

Uredaj

VC 20-U/ VC 20-UM

VC 40-U/ VC 40-UM

Frekvencija mreze

50...60 Hz

50...60 Hz

Tezina prema EPTA-
postupku 01/2003

12,9 kg/ 13,0 kg

14,6 kg/ 14,7 kg

Dimenzije (D x S x V)

505 mm X 380 mm X 500 mm

505 mm X 380 mm X 610 mm

Mrezni priklju¢ni kabel 7,5m 7,5 m
Zapremnina spremnika 211 36 |
Korisna koli¢ina spremnika za | 23 kg 40 kg
prasinu

Korisna zapremina spremnika | 13,5 | 251

za vodu

Promjer usisnog crijeva (za-
kretni kol¢ak na strani usisi-
vanja; kol¢ak na usisivacu na
strani uredaja)

DuZina 5 m: 36 mm
Duzina 3,5 m: 27 mm

Duzina 5 m: 36 mm
Duzina 3,5 m: 27 mm
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Uredaj VC 20-U/ VC 20-UM VC 40-U/ VC 40-UM
Temperatura zraka -10...+40 °C -10...+40 °C
Automatsko €iScenije filtra 15s 15s

cca. svakih

Informacije o uredaju i aplikacijama
Klasa zastite
Vrsta zastite

Klasa sigurnosne zastite od prasine |
P X4 zasti¢eno od prskanja vode

Informacija o buci (mjereno prema EN 60335-2-69):

Tipi€na razina emisije zvu¢nog tlaka prema 71 dB (A)
ocjeni A
Nesigurnost za navedenu razinu zvuka 2,5dB (A)

i hr
5 Sigurnosne napomene -

jesu li isti prikljuceni i rabe li se pravilno.
Uporaba usisivaéa moze smanijiti opasnost.

5.1 Osnovne sigurnosne nhapomene
a) Osim sigurnosno-tehnickih uputa u poje-

dinim poglavijima ove upute za rad, valja e) Stroj je namijenjen za profesionalnu upo-

uvijek strogo slijediti sliedeée odredbe. rabu. o L

b) Proé&itajte sve upute! Nepostovanje slje- f) Stroj smije koristiti, Cistiti i odrz_avatl

deéih uputa moze dovesti do elektriénog samo ovlasteno, obrazovano osoblje. To

udara, pozara i/ili ozbiljnih ozljeda. osoblje mora biti posebno upuceno u

c) Kod uporabe stroja zajedno s elektri¢- moguce opasnosti. . .

nim alatom treba prije uporabe proéitati | 9 Pogotovo pazite kada radite na stepeni-
uputu za uporabu elektriénog alata te a cama. L

h) Nemojte niSta prikljucivati u otvore na

sve napomene treba postovati.

5.2 Zahtjevi za korisnika

a) Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i kod rada
sa strojem postupajte razumno. Stroj ne
koristite ako ste umorni ili pod utjeca-
jem opojnih sredstava, alkohola ili lije-
kova.Trenutak nepaznje kod uporabe stroja
moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

b) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i

stroju. Ne radite sa strojem, ako su otvori
blokirani. Pazite da u njih ne ude prasina,
mucice, dlake i ostali sli¢ni predmeti, koji
bi mogli sprjeciti dotok zraka.

5.3 Stru¢no opremanje radnih mjesta

rukavice budu $to dalje od pomiénih di- | @ Pobrinite se za dobru rasvjetu na po-
jelova. Miohavu odjeéu, nakit ili dugu kosu druéju rada.
mogu zahvatiti pomi¢ni dijelovi alata. b) Pobrinite se za dobro prozradivanje rad-
c) Nosite sredstva osobne zastite i uvijek noga mjesta. LoSe prozraCena radna mje-
zastitne naodéale. NosSenje sredstava sta mogu izazvati zdravstvene tegobe zbog
osobne zastite, kao §to su zastitna maska, opterecenja prasinom.
sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna | ¢) Pobrinite se za urednost radne povrsine,
kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno o vrsti a iz radnog okruZja uklonite predmete
i primjeni elektrinog alata, smanjuje na kojima bi se mogli ozlijediti. Nered u
opasnost od nezgoda. podrucju rada moze prouzrociti nesrece.
d) Ako se mogu montirati alati/uredaji za | d) NekoriStene uredaje spremite izvan do-

usisavanje i hvatanje prasine, provjerite

sega djece. Ne dopustite da uredaj ko-
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riste osobe koje s njim nisu upoznate
ili koje nisu procitale upute za uporabu.
Uredaji su opasni ako ih koriste neisku-
sne osobe ili osobe s ograni¢enim fiziCkim,
osjetnim ili mentalnim sposobnostima.

e) Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja
stroja udaljite iz podruc¢ja rada.Ako bi
skrenuli pozornost sa posla mogli bi izgubiti
kontrolu nad strojem.

f) S uredajem ne radite u okolini ugroze-
noj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapa-
ljive tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni
uredaji proizvode iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

g) Drugim osobama ne dozvolite dodiriva-
nje uredaja ili produznog kabela.

h) lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela.
Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijelai
u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu.

i) Nosite obucu otpornu na klizanje.

) Mrezniiproduzni kabel prilikom rada uvi-
jek provedite iza stroja.Ovo smanjuje opa-
snost od spoticanja tijekom rada.

k) Nakon rada pospremite mrezni i produ-
zni kabel te usisno crijevo.To smanjuje
opasnost od padanja.

[) Stroj ne transportirajte kranom.

m) Prije ulaganja mreznog utika¢a u uti€nicu
uvjerite se da je uredaj iskljucen.

5.4 Opce sigurnosne mjere

a) Upotrebljavajte pravi stroj. Stroj ne upo-
trebljavajte u svrhu za koju nije namije-
njen nego samo u skladu s propisimaiu
besprijekornom stanju.

b) Stroj nikada ne ostavljajte bez nadzora.

c) Vodite racuna o utjecajima okoline. Stroj
ne koristite tamo gdje postoji opasnost
od pozara ili eksplozije.

d) Uredaj treba zastititi od smrzavanja.

e) OPREZ - Strojeve koje ne koristite ¢u-
vajte na sigurnom mijestu.Kada nisu u
uporabi, valja ih spremiti na suho, poviseno
ili zaklju¢ano mjesto izvan dohvata djece.

f) Za usisavace M-klase treba paziti da se
prilikom transporta ili kod nekoriStenja
uredaja otvor za prikljuéivanje usisnog
crijeva zatvori zatvornim koléakom.

g) Mrezni utika¢ uvijek izvucite iz utiénice
kad stroj nije u uporabi (npr. tijekom
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radne stanke), prije pranja, odrzavanja
i zamjene filtra.

h) Stroj valja iskljuciti prije prenosenja.

i) Provjerite stroj i pribor glede moguéih
ostecenja. Prije daljnje uporabe morate
zastitne uredaje ili lagano ostecene di-
jelove brizljivo provjeriti glede njihova
besprijekornog i namjenskog djelovanja.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dije-
lovi besprijekorno i nisu li uklijeSteni od-
nosno osteceni. Svi dijelovi moraju biti
pravilno montirani i ispunjavati sve uvjete
kako bi se osigurao besprijekoran rad
stroja. OsStecene zastitne uredaje i dije-
love mora struéno popraviti ili zamijeniti
priznata struéna servisna radionica uko-
liko u uputi za uporabu nije navedeno
drugacije.

i) IProvjerite pravilan dosjed filtra. Uvjerite
se da je filtar neostecen.

k) Popravak uredaja prepustite samo kvali-
ficiranom stru¢nom osoblju i samo s ori-
ginalnim zamjenskim dijelovima. Na taj ¢e
se nacin posti¢i odrzavanje stalne sigurnosti
uredaja.

I) Utika¢ izvucite iz uti¢nice prije nego sto
pristupite podesavanjima na uredaju, za-
mijeni pribora ili prije nego sto odlozite
uredaj. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e
se nehoti¢no pokretanje uredaja.

m) Stroj, pribor, radne uredaje itd.
upotrebljavajte prema ovim uputama i
onako kako je to propisano za doti¢ni
tip stroja. Kod toga uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove.Uporaba
strojeva za neke druge primjene razlicite
od predvidenih, moze dovesti do opasnih
situacija.

n) S usisivacem ne prelazite preko mreznog
kabela.

0) Uredaj za ogranic¢avanje razine vode
treba prema navodima redovito Ccistiti
cetkom te pregledati da li na njemu ima
znakova ostecenja.

5.5 Mehanicki

a) Slijedite naputke za CiSéenje i odrzava-
nje.

b) Uredaj odrzavajte s paznjom. Kontroli-
rajte rade li pokretljivi dijelovi uredaja




besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu
li dijelovi polomljeni ili tako osteceni da
negativno djeluju na funkciju uredaja.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok zbog lose
odrzavanih dijelova.

5.6 Elektricno

I\

a)

c)

d)

9)

Prikljucni utika¢ uredaja treba odgova-
rati uticnici. Na utikacu se ni u kojem
slu¢aju ne smiju izvoditi izmjene. Ne ko-
ristite adapterske utikace zajedno sa za-
§titno uzemljenim uredajima. Originalni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
opasnost od elektricnog udara.

Utika¢ ukljucite u primjerenu, uzemljenu
uti¢nicu, koja je sigurno instalirana te je
odredena sa svim lokalnim okolnostima.
Ukoliko sumnjate u to, da li je uti¢nica
sigurno uzemljena, neka je provjeri kva-
lificirani strucni elektricar.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama kao s$to su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana
opasnost od elektricnog udara ako je vase
tijelo uzemljeno.

Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava
opasnost od elektricnog udara.

Redovito provjeravajte prikljuéni vod
stroja i u slu€aju ostec¢enja ga odnesite
na zamjenu ovlastenom serviseru.
Redovito provjeravajte produzne kabele
i zamijenite ih ako su osteceni.
Provjerite nalaze li se stroj i pribor u
propisnom stanju. Sa strojem i priborom
ne radite ako su osteceni, ako sustav
nije potpun ili ako elementi posluzivanja
ne rade kako treba.

Ne dodirujte oste¢eni mrezni odn. pro-
duzni kabel. Izvucite mrezni utikac iz
utiGnice.Osteceni priklju¢ni i produzni ka-
beli predstavljaju opasnost od elektricnog
udara.

Mrezni prikljuéni vod moze se zamijeniti
samo tipom odredenim u uputi za upo-
rabu.

j) Ostecéene sklopke moraju se promijeniti
kod Hilti servisa. Ne upotrebljavajte stroj
kod kojeg se sklopka ne moze ukljuditi i
iskljuciti.

k) Popravak Vaseg stroja uz uporabu origi-
nalnih dijelova prepustite elektri¢aru (Hil-
tijevom servisu), u suprotnom slucaju se
korisnik moze unesrediti.

) Kabel ne upotrebljavajte za nosenje ili
vjeSanje uredaja odnosno za izvlacenje
utikaca iz utiénice. Kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili po-
kretljivih dijelova uredaja. Osteceni ili usu-
kani kabeli povecavaju opasnost od elek-
tricnog udara.

m) Ako s elektricnim uredajem radite na
otvorenom, upotrebljavajte samo produ-
zne kabele odobrene za uporabu na otvo-
renom. Primjena produznog kabela priklad-
nog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

n) Kod prekida struje: Iskljucite stroj, utikac¢
izvucite iz uti¢nice.

0) lzbjegavajte istovremeno prikljucivanje
viSe strojeva na produzni kabel s viSe-
strukim utiénicama.

p) Utiénicu na usisivacu upotrebljavajte
samo za namjene utvrdene u uputama
za uporabu.

qg) Gornji usisni dio nikada ne prskajte vo-
dom: opasnost za osobe i stroj.

r) Spojevi mreznog i produznog kabla ili
kabla za priklju¢ivanje stroja moraju biti
zasti¢eni od prskanja.

s) Mrezni prikljuc¢ni kabel izvucite direktno
za utikac¢ (ne povla¢enjem ili trzanjem za
prikljuéni kabel).

t) Usisiva¢ ne postavljajte u drugi polozaj
rada povlacenjem za mrezni kabel.

u) Sa strojem ne radite ako je zaprljan ili
mokar. Prasina provodljivih materijala,
koja se nakuplja na povrsini stroja, ili te-
kuéine mogu pod nepovoljnim uvjetima
dovesti do elektricnog udara. Stoga pri
c¢escoj obradi provodljivih materijala od-
nesite zaprljane strojeve u redovitim raz-
macima na provjeru u Hiltijev servis.

v) Uvjerite se da, da kabel ne lezi u lokvi.

w) Utinicu i pribor ne dodirujte niti koristite
mokrim rukama.

=
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5.7 Usisani materijal

a) PrasSine opasne po zdravlje, zapaljive
prasine (Iznimka: drvene prasine) i / ili
eksplozivne prasine se ne smiju usisivati
(magnezijsko-aluminijske prasine itd.).

b) Uredaj u klasi prasine M primjeren je za usi-
savanje/isisavanje suhih, nezapaljivih pra-
Sina, piljevine i opasnih prasina ekspozi-
cijskih grani¢nih vrijednosti od 0,1mg/m3.
Ovisno o opasnosti prasina koje se usisa-
vaju/isisavaju uredaj mora biti opremljen
prikladnim filtrima.

c) Ne smiju se usisavati zapaljive, eksplo-
zivne, agresivne tekucine (rashladna te-
kuéina, sredsta za podmazivanje, benzin,
topila, kiseline (pH < 5), luzine (pH > 12,5)
itd.).

d) Stroj odmah iskljucite ako pocne istjecati
pjena ili tekuéine.

e) lzbjegavajte dodir s baznim ili kiselim
tekuéinama. Kod slu¢ajnog doticaja od-
mah isprati s vodom. Ako tekuéina do-
spije u oci, isperite ih s puno vode i od-
mah potrazite lije¢nicku pomoé¢.

f) Kod usisavanja vruéeg materijala
do maksimalno 60°C nosite zastitne
rukavice.

g) Ne usisavajte nikakve predmete koji bi
mogli kroz vreéu za prasinu dovesti do
ozljeda (npr. Siljast ili oStar materijal).

5.8 Termicki

Ne smiju se usisavati vru¢i materijali >60°C
(uzarene cigarete, vruéi pepeo itd.).

5.9 Osobna zastitna oprema

¥

<
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a) lzvodac¢ radova i osobe koje se nalaze
u njegovoj neposrednoj blizini moraju ti-
jekom rada nositi odgovarajuce zastitne
naocale, zastitnu kacigu, zastitu za usi,
zastitne rukavice te pri uporabi usisivaca
laganu zastitu organa za disanje.

Kod radova s mineralnom isplakom no-
site zastitnu odjecu i izbjegavajte kontakt
s kozom (pH>9 nagrizajuce)

A=)

6 Prije stavljanja u pogon

OPREZ

Mrezni napon se mora podudarati s podat-
cima na oznacénoj plo¢€ici. Stroj ne smije biti
prikljué¢en na elektricnu mrezu.

OPASNOST
Stroj prikljucite samo na propisno uzemiljeni
strujni izvor.

OPREZ

U svakom trenutku pazite da je usisiva¢ u
sigurnom polozaju pritiskanjem koc¢nica na
kotaci¢ima.
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OPREZ

Kod postavljanja glave usisivaca pazite da
se ne priklijestite te da ne ostetite mrezni
kabel.

6.1 Uporaba produznog kabela i

generatora ili transformatora
Pogledajte poglavlje "Opis/primjena
produznog kabela".

6.2 Prvo stavljanje u pogon H

1. Otvorite oba zatvaraca.

2. Glavu usisiva¢a podignite sa spremnika za
prasinu.




3. lzspremnika za prasSinu i ambalaZze izvadite
dijelove pribora.
NAPOMENA Za usisivanje praSina granic-
nih vrijednosti eksplozivnosti od 0,1mg/m?
upotrebljavajte izvedbu u M klasi. Filtarsku
koprenu ili vrecicu za prasinu (plasti¢nu) za
mineralne prasine ili papirnatu vrecicu za
praSinu za piljevinu umetnite u spremnik
prema uputama.
NAPOMENA Za usisavanje bezopasnih
praSina: plastiCnu vrec¢icu za praSinu
umetnite u spremnik prema uputama
(upute otisnute).

4. Glavu usisivaca postavite na spremnik za
prasinu.

5. Zaklopite oba zatvaraca.

6. Uvijerite se da je glava usisivaca pravilno
montirana i zabravljena.

7. Usisno crijevo prikljuCite na uredaj.

6.2.1 Umetnite papirnatu vreéicu za
usisivanje piljevine

Otvorite oba zatvaraca.

2. Glavu usisiva¢a podignite sa spremnika za
prasinu.

3. Umetnite novu papirnatu vrecicu za prasinu
u spremnik za prasinu.

4. Glavu usisivaga postavite na spremnik za
prasinu.

5. Zaklopite oba zatvaraca.

6. Uvjerite se da je glava usisivaca pravilno
montirana i zabravljena.

7. Usisno crijevo prikljucite na uredaj.

—_

6.3 Strujni adapter

OPREZ

Prije umetanja strujnog adaptera u U-profil
ruCke za potiskivanje pazite da utic¢nica
bude okrenuta prema gore i da opruga
uskoCi u leziste.

OPREZ

Da izbjegnete ozljede, prije praznjenja usi-
sanog materijala i transporta usisivac¢a uklo-
nite strujni adapter i labavi alat iz drzaca.

6.4 Transport

OPASNOST

Za usisavace M-klase treba paziti da se prili-
kom transporta ili kod nekoristenja uredaja
otvor za prikljuéivanje usisnog crijeva za-
tvori zatvornim koléakom.

@

OPASNOST
Uredaj se smije transportirati samo kada je
u stanju apsolutnog mirovanja.

Uredaj se ne smije prenositi ako je pun.

Uredaj ispraznite prije nego $to ga prenosite na
drugo mjesto.

Nakon usisavanja vode uredaj ne prevréite i ne
transportirajte ga u leze¢em polozaju.

Za transport mozete pomoc¢u konusnog adap-
tera jedan u drugi utaknuti oba kraja crijeva.

7 Posluzivanje

UPOZORENJE

Zausisiva¢ M-klase treba postovati: Prije nego
uredaj uklonite iz podrucja s opasnim mate-
rijalima, usisite vanjski dio uredaja, isperite
ga ili ga nepropusno zapakirajte. Svi dije-
lovi uredaja se moraju smatrati necistima
ako ste uredaj izvadili iz opasnog podrucja
a prethodno se moraju provesti primjerene
mjere, kako bi se izbjeglo rasprostiranje pra-
Sine.

UPOZORENJE
U sluc¢aju nuzde (npr. proboj filtra) iskljucite
uredaj, otpojite ga s mreze te ga prije daljnje

upotrebe prepustite da ga pregleda stru¢no
osoblje.

OPREZ

Za usisiva¢ M-klase treba postovati: OPREZ:
Ovaj uredaj sadrzi prasinu Stetnu po zdra-
vlje. Postupci praznjenja i odrzavanja, uklju-
¢ujuci i uklanjanje spremnika za sakuplja-
nje prasine, smije provoditi samo struéno
osoblje, koje nosi odgovarajuéu zastitnu
opremu. Ne pokrecite uredaj bez sustava
filtriranja u cjelosti.
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OPREZ

U svakom trenutku pazite da je usisiva¢ u
sigurnom polozaju pritiskanjem kocnica na
kotaci¢ima.

7.1 PodeSavanje promjera crijeva

(VC 20-UM/ VC 40-UM)
Za usisivanje suhih, nezapaljivih prasina s ek-
spozicijskim grani¢nim vrijednostima i za usisi-
vanje drvenih praSina odredite promjer usisnog
crijeva s polozajem sklopke za podeSavanje
promijera crijeva.
Pogledajte  poglavlje: 2.2  PodeSavanja
promijera crijeva (VC 20-UM/ VC 40-UM)

7.2 Rad bez koristenja uti¢nice na
usisivacu

NAPOMENA

Prije umetanja mreznog utikaca u uti¢nicu uvje-

rite se da je stroj iskljucen (polozaj sklopke

usisivaca "OFF").

1. Mrezni utika¢ ukljucite u utinicu.
2. Okrenite sklopku stroja na polozaj "ON".

7.3 Rad s koriStenjem uti¢nice na uredaju
OPASNOST

Uti¢nica je namijenjena samo za izravno pri-
klju€ivanje elektri¢nih alata na usisivag.

NAPOMENA
Prije umetanja mreznog utikac¢a u uti¢nicu uvje-
rite se da je elektri¢ni alat iskljucen.

NAPOMENA

Kod elektri¢nih alata priklju€enih na uti¢nicu na
usisivacu treba se pridrzavati njihovih uputa za
uporabu i sigurnosnih napomena.

NAPOMENA

Provjerite nalazi li se maksimalna potroSnja
snage elektriénog alata za prikljucivanje ispod
dopustene maksimalne snage uti¢nice na usi-
sivacu (tabela "TehniCki podatci" i natpis na
utiCnici usisivaca).

1. lzvucite mrezni utika¢ uredaja iz utinice.

2. Mrezni utikag elektriénog alata umetnite u
utiCnicu usisivaca.

3. Mrezni utika¢ uredaja umetnite u uticnicu.

4. Okrenite sklopku uredaja u polozaj
"AUTO".
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5. Ukljucite elektri¢ni alat.
NAPOMENA Nakon isklju¢ivanja elektri¢-
nog alata uredaj jo$ neko vrijeme radi kako
bi se isisala prasina koja se nalazi u usi-
snom crijevu.

7.4 Usisivanje suhe prasSine

NAPOMENA

Prije isisavanja suhih praSina i posebice mine-
ralnih prasina treba paziti da se u spremniku
nalazi prava vre¢a za prasinu (Hilti pribor). Usi-
sni materijal nakon toga se moze jednostavno i
Cisto zbrinuti.

OPREZ
Usisani materijal se mora zbrinuti prema za-
konskim propisima.

OPREZ
Nikada ne usisavajte bez elementa filtra.

OPREZ

Kod postavljanja glave usisivaca pazite da
se ne priklijestite te da ne ostetite mrezni
kabel.

Treba paziti da element filtra bude suh. Vla-

zan element filtra brzo slabi kada se usisava

suhi materijal. Zbog toga element filtra prije su-

hog usisivanja valja isprati i osusiti ili zamijeniti

suhim elementom filtra.

7.4.1 Zamjena papirnate vreée za prasinu
/ filtarske koprene

OPASNOST

Uvjerite se, da predmeti na koje biste se

mogli ozlijediti nisu probili vrecicu.

OPREZ
Usisani materijal se mora zbrinuti prema za-
konskim propisima.

1. lzvucite mrezni utikag iz uticnice.

2. Otvorite oba zatvaraca.

3. Glavu usisiva¢a podignite sa spremnika za
praSinu.

4. Kod papirnate vrece za praSinu odvojite
kolGak filtarske vre¢e od adaptera odn. iz-
vadite filtarsku koprenu.

5. Zatvorite kolCak filtarske vre¢e klizaCem
odn. filtarsku koprenu poklopcem.

6. Ocistite krpom spremnik za prasinu.




7. Privrstite novu vrecu za praSinu / filtarsku
koprenu u spremnik za praSinu.

8. Glavu usisivaca postavite na spremnik za
prasinu.

9. Zaklopite oba zatvaraca.

7.4.2 Zamjena plasticne vrece za
prasinu @1
OPREZ
Usisani materijal se mora zbrinuti prema za-
konskim propisima.

1. lzvucite mrezni utikag iz uti¢nice.

2. Otvorite oba zatvaraca.

3. Glavu usisiva¢a podignite sa spremnika za
prasinu.

4. Plasti¢nu vrecicu za praSinu zatvorite ka-

belskim spojnikom ispod utisnutih rupica.

Izvadite plasti¢nu vreéicu za prasinu.

Ocistite krpom spremnik za prasinu.

Pri¢vrstite novu plasti¢nu vrecicu za pra-

Sinu (upute otisnute) u spremniku za pra-

Sinu.

8. Glavu usisivaCa postavite na spremnik za
prasinu.

9. Zaklopite oba zatvaraca.

Noo

7.5 Usisavanje tekucina

OPREZ
Nikada ne usisavajte bez elementa filtra.

7.5.1 Prije isisavanja tekucina

1. lzvadite vre€u za prasinu iz spremnika za
prasinu.

2. Provjerite elektrode nadzora stanja napu-
njenosti glede necistoca i u slu¢aju onedi-
Séenosti ih odistite Cetkom.

7.5.2 Tijekom isisavanja tekuéina

Po mogucnosti upotrijebite odvojeni element
filtra za mokru primjenu.

NAPOMENA

Po mogucénosti upotrijebite Hilti PES element
filtra.

Ukoliko se po¢ne pojavljivati ili Siriti pjena, od-
mah prekinite sa radom te ispraznite spremnik
Kod dostizanja maksimalne dozvoljene razine
tekucine stroj se automatski iskljucuje.

7.5.3 Nakon usisivanja tekuéina: B

1. Otvorite oba zatvaraca.

Glavu usisivaca podignite sa spremnika za
prasinu.

3. Ispraznite spremnik te ga ocistite vodenim
crijevom, elektrode o istite ¢etkom a fil-
tarski element nakon prethodnog susenja
ruénim cis¢enjem povrsine.

4. Odvojite usisnu glavu od spremnika kako
bi se element filtra i spremnik mogli osusiti.

7.6 Akusticki signal (VC 20-UM/

VC 40-UM)
Ako brzina zraka u usisnom crijevu padne pod
20 m/s, zbog sigurnosnih se razloga zaduje
akusti¢ni upozoravajuci signal. Uzroke pogle-
dajte u poglavlju Trazenje greSaka.

7.7 Nakon rada

Iskljucite elektri¢ni alat.

Okrenite sklopku uredaja na "OFF".
Izvucite mrezni utikac iz utinice.
Namotajte priklju¢ni kabel i objesite ga za
kuku.

Ispraznite spremnik te uredaj obriSite mo-
krom krpom.

6. Namotajte crijevo.

7. Uredaj odlozite u suhu prostoriju tako da
bude zasti¢en od neovlastene uporabe.

robd =
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7.8 Praznjenje spremnika za prasinu
OPREZ

Da izbjegnete ozljede, prije praznjenja usi-
sanog materijala i transporta usisivac¢a uklo-
nite strujni adapter i labavi alat iz drzaca.

7.8.1 Ispraznite spremnik za prasinu kod
suhih prasina

7.8.1.1 Prije praznjenja spremnika za
prasinu valja obaviti sljedec¢e
radnje:

Izvucite mrezni utikag iz utinice.

Gornji dio usisivaCa podignite sa sprem-

nika za praSinu i postavite ga na ravnu

podlogu.

N —
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7.8.1.2 Nakon praznjenja spremnika za
prasinu valja obaviti sljedece
radnje:

OPREZ

Kod postavljanja glave usisiva¢a pazite da

se ne priklijestite te da ne ostetite mrezni

kabel.

Postavite usisnu glavu na spremnik za prasinu
i zaklopite oba zatvaraca.

8 Ciséenje i odrzavanje

OPREZ

Za usisivaC¢ M-klase treba postovati: OPREZ:
Ovaj uredaj sadrzi prasinu Stetnu po zdra-
vlje. Postupci praznjenja i odrzavanja, uklju-
¢ujuéi i uklanjanje spremnika za sakuplja-
nje prasine, smije provoditi samo strué¢no
osoblje, koje nosi odgovarajuc¢u zastitnu
opremu. Ne pokrecite uredaj bez sustava
filtriranja u cjelosti.

8.1 Automatsko CiS¢enje elementa filtra

NAPOMENA

Prilikom ¢&iS¢enja element filtra ne udarajte o
tvrde predmete i ne obradujte ga tvrdim od-
nosno Siljastim predmetima. Time se smanjuje
trajnost elementa filtra.

NAPOMENA

Element filtra ne smije se Cistiti pneumatskim
Cistaem. Ovakvo CiS¢enje moze dovesti do
kidanja materijala filtra.

NAPOMENA

Element filtra je potro$ni dio. Treba ga zamije-
nite najmanje polugodisnje, a kod intenzivnijeg
koriStenja stroja i CeSce.

Stroj raspolaze automatskim ciScenjem ele-
menta filtra kako bi se element filtra Sto je
viSe moguce oslobodio od prionule praSine.
Element filtra se automatski Cisti zapuhom
zraka (pulsirajuéi zvuk).

NAPOMENA

Ciséenje elementa filtra djeluje samo kod pri-
klju€enog usisnog crijeva.
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7.8.2 Praznjenje spremnika za prasinu bez
vrece za prasinu (kod tekucina)

NAPOMENA

Usisani materijal se mora zbrinuti prema za-

konskim propisima.

1. Spremnik za praSinu ispraznite prevrtanjem
koristec¢i predvidena zahvatna korita.

2. Ocistite rub spremnika za prasinu mokrom
krpom.

8.2 Zamjena elementa filtra

OPREZ
Nikada ne usisavajte bez elementa filtra.

8.2.1 Demontaza elementa filtra @

Izvucite mrezni utikag iz utinice.

Otvorite zaporne kopce za pokrov filtra.
Otvorite pokrov filtra.

Oprezno izvadite element filtra drzeéi ga za
zahvatna korita koja se nalaze u drzacu.

rpobd =

8.2.2 MontaZa elementa filtra

1. Ocistite krpom brtvene povrSine.

2. Umetnite novi element filtra.

3. Zatvorite pokrov filtra preklopivsi blokadu
poklopca prema naprijed.

4. Zatvorite zaporne kopce za pokrov filtra.

8.3 Otvaranje stroja za provjeravanje
Pritisnite ko¢nice na kotacic¢ima.

Izvucite mrezni utikac iz utinice.

Otvorite oba zatvaraca.

Gornji dio usisivaCa podignite sa sprem-
nika za praSinu i postavite ga na ravnu
podlogu.

e

8.4 Provjerite nadzor razine punjenja

Provijerite da iskljucni kontakti nisu zaprljani te
ih ocCistite Cetkom ukoliko je potrebno.




8.5 Zatvaranje uredaja

OPREZ

Kod postavljanja glave usisivaca pazite da
se ne priklijestite te da ne ostetite mrezni
kabel.

1. Provijerite da na brtvi glave usisiva¢a nema
prljavstine te je po potrebi odistite krpom.

2. Glavu usisivaca postavite na spremnik za
prasinu.

3. Zaklopite oba zatvaraca.

8.6 Ciséenje uredaja
OPREZ
Mrezni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Uredajem nikada ne radite sa zacepljenim pro-
rezima za prozragivanje! Proreze za ventilaciju
oprezno ocistite suhom Eetkom. Vanjsku stranu
uredaja redovito Cistite krpom za CiSéenje. Za
CiSéenje ne upotrebljavajte uredaj za prskanje,
visokotlacni uredaj za CiS¢enje, parni rasprsi-
vac ili tekuéu vodu! Time se moze oStetiti
elektri¢na sigurnost uredaja. Na ru¢kama ure-
daja ne smije biti uljai masti. Ne upotrebljavajte
sredstva za njegu na osnovi silikona.

Za usisiva¢ M-klase treba postovati: Pri odrza-
vanju i €iSc¢enju uredaja se mora rukovati tako
da ne dode do opasnosti za servisno osoblje
i druge osobe. Primijenite filtrirano prinudno
odzracivanje. Nosite zastitnu odjecu. Podrucje
odrzavanja ocCistite tako da u okolinu ne dospiju
opasni materijali.

Prije nego uredaj uklonite iz podrucja s opa-
snim materijalima, usiSite vanjski dio uredaja,
isperite ga ili ga nepropusno zapakirajte. Pritom
pazite da se ne rasprostre natalozena, opasna
prasina.

Kod radova odrzavanja i popravka moraju biti
svi oneciséeni dijelovi, koji nisu mogli biti oci-
§éeni na zadovoljavajuc¢i na¢in umotani u ne-
propusne vrecice te zbrinuti sukladno propi-
sima za zbrinjavanje.

Za usisivaCe klase M servis Hilti ili osposo-
bljena osoba mora provesti tehni¢ku provjeru
na prasinu, primjerice na osteéenje filtra, ne-
propusnost uredaja za zrak i funkciju kontrolnih
uredaja.

8.7 Odrzavanje

UPOZORENJE

Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati
samo elektric¢ar.

Redovito provjeravajte je li na vanjskim dijelo-
vima stroja doSlo do oStecenja i funkcioniraju i
besprijekorno svi elementi za posluzivanje. Sa
strojem ne radite, kada su dijelovi oSteceni ili
kada dijelovi za posluzivanje ne funkcioniraju
besprijekorno. Stroj odnesite na popravak u
Hilti servisnu sluzbu.

8.8 Kontrola nakon radova na ¢iséenju i
odrzavanju

Nakon radova odrzavanja i ¢iS¢enja treba pro-
vjeriti, da li je usisiva¢ ponovno pravilno monti-
ran te da li funkcionira bez pogreSaka.
Provedite ispitivanje funkcije.

9 Trazenje kvara

Kvar Moguéi uzrok

Popravak

Odzivanje akukstickog
upozoravajucéeg signala
(smanjena usisna snaga)
(VC 20-UM/ VC 40-UM).

Vreca za praSinu puna.

Zamijenite vrecu za prasinu.
Pogledajte poglavije: 7.4.2 Za-
mijena plasti¢ne vrec¢e za pra-
sinu A

Pogledajte poglavije: 7.4.1 Za-
mjena papirnate vrece za pra-
Sinu / filtarske koprene
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Kvar

Moguci uzrok

Popravak

Odzivanje akukstickog
upozoravajuc¢eg signala
(smanjena usisna snaga)
(VC 20-UM/ VC 40-UM).

Element filtra je jako onedi-
Séen.

Po potrebi zamijenite element
filtra.

Pogledajte poglavije: 8.2 Za-
mjena elementa filtra

Crijevo usisivaca ili pokrov za
prasinu elektricnog alata zace-
plieni.

Ocistite crijevo i pokrov za pra-
Sinu.

Promijer crijeva se ne poklapa s
poloZajem sklopke.

Polozaj sklopke uskladite s
promjerom crijeva.
Pogledajte poglavlje: 7.1 Po-
deSavanje promjera crijeva
(VC 20-UM/ VC 40-UM)

PraSina se ispuhuje sa
stroja.

Element filtra nije pravilno
montiran.

Iznova montirajte element filtra.

Element filtra oStecen.

Ugradite novi element filtra.

Brtvilo filtra oStec¢eno.

Ugradite novi element filtra.

Stroj se nezeljeno uklju-
Cuje i iskljucuje ili dolazi
do statickih praznjenja
preko korisnika

Nije osiguran elektrostatski
odvod; Stroj je priklju¢en na
neuzemljenu uti¢nicu.

Stroj prikljucite na uzemljenu
uticnicu; Koristite antistaticko
crijevo.

Stroj ne radi ili se nakon
kratkog pokretanja isklju-
Cuje.

Aktivirano je iskljuivanje vode.

Sonde i podrucje oko sondi
ocistite Getkom.

Motor je prestao raditi

Iskljucio se osigura¢ mrezne
uticnice

Ukljucite osigura¢. Ako se po-
novno iskljuci, potrazite uzrok
za struju preopterecenja

Spremik je pun

Iskljucite stroj. Ispraznite
spremnik.

Pogledajte poglavije: 7.8.2
Praznjenje spremnika za pra-
Sinu bez vrece za praSinu
(kod tekucina)

Aktivirao se termicki osigura¢
motora.

Iskljucite stroj i pustite ga da
se hladi cca. 5 minuta. Ako
se motor ne pokrene, morate
potraziti servisnu sluzbu.

Termicki osigura¢ motora ope-
tovano iskljucuje motor jer su
prorezi za ventilaciju oneci-
Scéeni.

Proreze za ventilaciju oprezno
ocistite suhom Cetkom.

Motor ne radi u automat-
skom nacinu rada.

PrikljuGeni stroj je pokvaren ili
nije pravilno utaknut.

Provjerite djelovanje prikljuce-
nog stroja odn. ¢vrsto utaknite
utikac.

Automatsko Ciséenje ele-
menta filtra ne funkcionira

Usisno crijevo nije priklju¢eno.

Prikljucite usisno crijevo.
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10 Zbrinjavanje otpada
N

&S

Strojevi tvrtke Hilti izradeni su vec¢im dijelom od materijala koji se mogu ponovno preraditi.
Pretpostavka za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim drzavama je Hilti ve¢ spreman za
preuzimanje Vaseg istroSenog stroja na ponovnu preradu. O tome se raspitajte u servisu tvrtke

Hilti ili kod VaSeg savjetnika za prodaju.

Samo za EU drzave

Elektricne uredaje ne odlazite u kuéne otpatke!
Prema Europskoj direktivi o starim elektricnim i elektroniCkim aparatima i preuzimanju

u nacionalno pravo moraju se istroSeni elektri¢ni uredaji skupljati odvojeno i predati
za ekoloski ispravnu ponovno preradu.

Zbrinjavanje isplake

Pustanje isplake u vodu ili u kanalizaciju je ekoloski problemati¢no bez prikladne pripreme. O

postoje¢im se propisima informirajte kod lokalne uprave. Preporucujemo sliedec¢u pripremu:

1. Sakupite isplaku (na primjer pomoc¢u mokrog usisavanja).

2. Pustite da se isplaka slegne i ¢vrsti dio zbrinite na odlagaliStu gradevnog otpada. (sredstva
za koaguliranje mogu ubrzati proces razgradnje)

3. Prije ispustanja ostatka luzine (bazi¢no, pH-vrijednost > 7) u kanalizaciju, neutralizirajte ga
dodavanjem kiselih sredstava za neutralizaciju ili razrjedivanjem s velikom koli¢inom vode.

Zbrinjavanje isplake

Sakupljenu isplaku treba zbrinuti u skladu s postoje¢im nacionalnim zakonskim propisima.

11 Jamstvo proizvodaca o uredajima

Hilti jamci, da isporuceni stroj/alat/uredaj
nema greSaka u materijalu i proizvodniji.
Ovo jamstvo vrijedi uz pretpostavku da se
stroj/alat/uredaj pravilno rabi, koristi, njeguje i
Cisti u skladu s Hiltjevom uputom o uporabi
i da se odrzava tehni¢ka cjelina, t.j. da se s
strojem/alatom/uredajem upotrebljavaju samo
originalni Hiltijev potroSni materijal, pribor i
zamijenski dijelovi.

Ovo jamstvo obuhvaca besplatni popravak ili
besplatnu zamjenu pokvarenih dijelova tijekom
cjelokupnog zivotnog vijeka alata/uredaja. Di-
jelovi podlozni normalnom troSenju nisu obu-
hvacéeni ovim jamstvom.

Ostali zahtjevi su isklju¢eni ukoliko ne pod-
lijezu obvezujuéim nacionalnim propisima.

Hilti posebice ne odgovara za neposrednu
ili posrednu stetu zbog nedostataka ili po-
sljediénu Stetu zbog nedostataka, gubitke
ili troSkove povezane s uporabom ili nemo-
guénosti uporabe alata/uredaja u bilo koju
svrhu. lzri€ito su isklju¢ena presutna jam-
stva za prikladnost uporabe u neku odre-
denu svrhu.

Za popravak ili zamjenu valja stroj/alat/uredaj ili
doti¢ne dijelove odmah nakon utvrdivanja ne-
dostatka poslati nadleznoj Hiltijevoj trgovackoj
organizaciji.

Ovo jamstvo obuhvacéa sve jamstvene obveze
sa strane Hiltija i zamjenjuje sve prijasnje ili
istodobne izjave, pismene ili usmene dogovore
u svezi s jamstvom.
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12 EZ izjava o sukladnosti (original

Oznaka: Usisiva¢ za mo-
kro/suho usisivanje

Tipska oznaka: VC 20-U/
VC 20-UM/

VC 40-U/ VC 40-UM

Godina konstrukcije: 2007

Pod vlastitom odgovornos¢u izjavljujemo
da je ovaj proizvod suglasan sa sliede¢im
smjernicama i normama: 2006/42/EZ,
2004/108/EzZ, 2011/65/EU, EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN ISO 12100.
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IZVIRNA NAVODILA

Mokro-suhi sesalnik VC 20-U/
VC 20-UM/ VC 40-U/ VC 40-UM

Pred zacetkom uporabe obvezno
preberite navodila za uporabo.

Navodila za uporabo vedno hranite
skupaj z napravo.

Prilozite navodila za uporabo tudi v
primeru, ko napravo posodite dru-
gemu.

Vsebina Stran
1 Splo$na opozorila 151
2 Opis 153
3 Pribor 155
4 Tehni¢ni podatki 156
5 Varnostna opozorila 157
6 Pred zacetkom uporabe 160
7 Uporaba 161
8 Nega in vzdrzevanje 164
9 Motnje pri delovanju 165

10 Recikliranje 167
11 Garancija proizvajalca naprave 167
12 Izjava ES o skladnosti (izvirnik) 168

H Stevilke oznaduijejo slike. Slike se nahajajo
na notranjih straneh zlozZljivih platnic. Slednje
naj bodo pri prebiranju navodil odprte.

V besedilu teh navodil za uporabo oznaduje
beseda »naprava« vedno mokro-suhi sesalnik
VC 20 / 40. Vsa besedila pri¢ujo¢ih navodil za
uporabo se nana$ajo na vse 4 naprave. Ce se
nanasajo na napravo VC 20-UM / VC 40-UM,
je to posebej oznaceno.

Sestavni deli naprave, elementi za upravlja-
nje in prikazovanje Kl

(1) Ro&aj
(2) Stikalo naprave
(3 Sponka
(® Posoda za prah
(5) Rogaji
(®) Vstopni fiting
(7) Zaporna objemka za vstopni fiting
(VC 20-UM/ VC 40-UM)
Vtignica naprave
(9 Kiljuka za kabel
Glava sesalnika
@D Pokrov filtra
(12) Zaporna zaponka pokrova filtra
@ Nastavitev premera cevi
(VC 20-UM/ VC 40-UM)
Premiéni rodaj z drzalom
(5) Zaklepanje drzala

1 Splosna opozorila

1.1 Opozorila in njihov pomen
NEVARNOST

Za neposredno grozeCo nevarnost, ki lahko
pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

PREVIDNO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do lazjih
telesnih poskodb ali materialne Skode.

NASVET
Za navodila za uporabo in druge uporabne
informacije.
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1.2 Pojasnila slikovnih oznak in dodatna
opozorila

Znaki za prepoved

Transport z
dvigalom je
prepovedan.

Opozorilni znaki

A\

Opozorilo na

splosno

nevarnost

Opozorilo na
jedke snovi

Znaki za obveznost

Uporabljajte
za$titno
obleko

O

Uporabljajte
zascito za
sluh

Simbol

Pred
zacetkom
dela
preberite
navodila za
uporabo
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Uporabljajte
za$Cito za
oci

Uporabljajte
zas¢itne
Gevlje

Ay

ary

Odpadni
material
oddajte v
recikliranje

Opozorilo na
nevarno
elektricno
napetost

Uporabljajte
za$Gitne
rokavice

Uporabljajte
masko za
zas¢ito dihal.

Opozorilo na
nevarnost
eksplozije

Uporabljajte
za$¢itno
Selado

Na orodju

ML ACTYM

Opozorilo: Ta naprava vsebuje zdravju Sko-
dljiv prah. Praznjenje in vzdrzevanje naprave,
vkljuéno z zamenjavo vreCke za prah, smejo
opravljati samo strokovne osebe, ki so opre-
mljene z ustrezno zasc&itno opremo. Naprave
ne vkljuCujte, dokler ni vgrajen celoten filtrski
sistem in ni bilo preverjeno funkcioniranje vo-
lumskega pretoka.

Lokacija identifikacijskih mest na napravi
Tipska oznaka in serijska oznaka se nahajata
na tipski plosc¢ici na napravi. Te podatke prepi-
Site v navodila za uporabo in jih vedno navedite
v primeru morebitnih vprasanj za naSega za-
stopnika ali servis.

Tip:

Serijska §t.:




20pis
2.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

VC 20/40-U je univerzalen industrijski sesalnik z uc€inkovito funkcijo iS¢enja filtra po sesanju
suhega prahu. Primeren je tako za suho kot za mokro uporabo.

Naprava je primerna za odsesavanje mineralnega vrtalnega mulja pri uporabi diamantnih vrtalnih
kron in diamantnih Zzag Hilti po mokrem postopku kakor tudi za odsesavanje velikih koli¢in
mineralnega prahu pri suhi uporabi diamantnih brusilnikov, rezalnih brusilnikov, vrtalnih kladiv in
kron za vrtanje po suhem postopku Hilti.

Razen tega je naprava uporabna tudi za sesanje tekocih snovi.

Primerna je za odsesavanje mineralnega vrtalnega mulja.

Naprava (VC 20-UM, VC 40-UM) je primerna za odstranjevanje/odsesavanje suhega, negorljivega
prahu, tekocin, lesnega prahu in nevarnega prahu z mejno ekspozicijsko vrednostjo (npr. vrednost
MAK ali AGW) = 0,1 mg/m? (razred prahu M). Odvisno od nevarnosti odstranjevanja/odsesavanja
prahu je treba na napravo namestiti primerne filtre.

Naprava VC 20-UM ali VC 40-UM je namenjena samo sesanju zdravju Skodljivih materialov po
IEC 60335-2-69 (razred M). Sesanje vseh ostalih zdravju Skodljivih materialov je prepovedano.
Prepovedano je sesanje olja in tekoc¢ih medijev s temperaturo visjo od 60 °C.

Pri sesanju prahu z mejno ekspozicijsko vrednostjo je treba zagotoviti zadostno menjavo zraka
v prostoru, ¢e se odpadni zrak naprave odvaja v prostor. (Pri tem upoStevajte veljavne predpise
drzave.)

Naprave ni dovoljeno uporabljati za sesanje eksplozivnih snovi, zarecih ali gore€ih oz. gorljivih
(izjema: lesni prah), agresivnega prahu (na primer magnezij-aluminijevega prahu) in tekoc&in (na
primer bencina, topil, kislin, hladiv, maziv).

Naprava ne sme delovati v lezeGem polozaju.

Najvecja dovoljena teza VC 20 z vso opremo in posesanim materialom je 37 kg.

Najvecja dovoljena teZza VC 40 z vso opremo in posesanim materialom je 55 kg.

Naprave ne uporabljajte kot nadomestek za lestev.

Naprave ne uporabljajte v rezimu stacionarnega trajnega obratovanja ali v avtomatskih oz.
polavtomatskih postrojih.

Uporabnika naprave je treba Se pred zaGetkom dela pouciti o rokovanju z napravo, nevarnostih,
ki izhajajo iz materiala, ter o varnem odstranjevanju posesanega materiala.

Podvodna uporaba je prepovedana.

Z napravo ni dovoljeno sesati ljudi in Zivali.

V izogib elektrostati¢nim pojavom uporabljajte antistatiéno sesalno cev.

Naprava je primerna za gospodarsko uporabo, na primer v hotelih, Solah, bolniSnicah, tovarnah,
trgovinah, pisarnah kot tudi za dajanje v najem.

Obdelovanje zdravju $kodljivih materialov (npr. azbesta) ni dovoljeno.

Delovno okolje je lahko: gradbisce, delavnica, objekt prenove, objekt rekonstrukcije in novogra-
dnja.

Upostevajte navodila za delo, nego in vzdrzevanije, ki so podana v teh navodilih za uporabo.

Da preprecite nevarnost poskodb, uporabljajte samo originalno Hiltijevo opremo in nastavke.
Orodije in njegovi pripomocki so lahko nevarni, €e jih nepravilno uporablja neusposobljeno osebje
in Ce se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

Orodja ni dovoljeno spreminjati ali posegati vanj.

2.2 Nastavitve premera cevi (VC 20-UM/ VC 40-UM)

Premer cevi Nastavitev premera cevi
® 21 mm ? 21
@ 27 mm ® 27
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Premer cevi Nastavitev premera cevi
36 mm @ 36

2.3 V standardni obseg dobave sodijo:

1 Naprava vkljuéno s filtrskim viozkom

1 Sesalna cev v kompletu s cevnim pri-
klju¢kom, cevno objemko in koni¢nim
adapterjem

1 Plasti¢na vrec¢a za prah PE VC 20

1 Papirnata vre¢a za prah, kompl.
VC 40

1 Navodila za uporabo

2.4 Uporaba podaljSka

Uporabljajte samo take podaljSke, ki so predvideni za ta namen uporabe in imajo ustrezen presek.
Sicer lahko pride do slab$ega uc¢inka naprave in pregrevanja kabla. PodaljSek redno kontrolirajte
glede morebitnih poskodb. Ce je podaljsek poskodovan, ga zamenijajte.

Priporoceni najmanjsi preseki in najvecje dolzine kablov za VC 20/40 skupaj z uporabo
elektriénega orodja prek vti¢nice naprave:

Presek kabla 1,5 mm?2 2,5 mm?2 3,5 mm2

Omrezna napetost 110 V ni priporo¢eno 25m ni priporo¢eno

Omrezna napetost 220-240V | 30 m 50 m ni priporo¢eno
Priporoc¢eni najmanjsi preseki in najvecje dolzine kablov za VC 20/40:

Presek kabla 1,5 mm2 2,5 mm? 3,5 mm2

Omrezna napetost 100 V ni priporo¢eno ni priporo¢eno 75 m

Omrezna napetost 110 V 30 m 50 m ni priporo¢eno

Uporabljajte samo podalj$ek, ki ima zasc¢itni vodnik.
Ne uporabljajte podaljSevalnih kablov prereza 1,25 mm?in 2 mm?2.

2.5 Uporaba podaljSka na prostem

Na prostem uporabljajte samo take podaljSke, ki so namenjeni zunaniji rabi in so temu primerno
oznaceni.

2.6 Uporaba generatorja ali transformatorja

To napravo lahko prikljucite na generator ali transformator na delovis¢u, Ce so izpolnjeni nasledniji
pogoiji: Izhodna mo& v W mora biti najmanj dvakrat vi§ja od moci, ki je podana na tipski ploScici
naprave, delovna napetost mora biti v vsakem trenutku v obmocju med +5 % in -15 % nazivne
napetosti, frekvenca mora biti 50 do 60 Hz, nikoli pa viSja od 65 Hz, na voljo mora biti avtomatski
regulator napetosti z zagonsko ojacitvijo.

Druga orodja ne smejo biti istoGasno priklju¢ena na generator oz. transformator. Vklapljanje
in izklapljanje drugih orodij lahko povzro¢i podnapetostne in prenapetostne konice, ki lahko
poskodujejo napravo.
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2.7 Navodila za uporabo pribora

Pribor Uporaba
Plasti¢na vre¢a za prah PE VC 20/40 mokro in suho
Papirnata vreca za prah VC 20/ VC 40 Lesni prah
Filter iz flisa VC 20/40 suho

Filtrski viozek VC 20/40

pretezno suho

Filtrski viozek PES VC 20/40

mokro in suho

Sesalna cev 27 X 3,5 m AS

posebej za suho uporabo

Sesalna cev 36 mm, stati¢na, kompl.

mokro in suho

Sesalna cev 36 x 5m AS

posebej za suho uporabo

Za napravi VC 20-UM in VC 40-UM obstaja 1 pribor (plasti¢na vreCa za prah ali papirnata vreca
za prah ali filter iz flisa), ki ga je treba obvezno uporabljati!

B . e

Rezervni deli, orodja in pribor so na voljo prek Hiltijevih prodajnih kanalov.

Naziv Kataloska stevilka, opis
Plasti¢na vreca za prah PE VC 20 203854
Plasti¢na vreca za prah PE VC 40 203852
Papirnata vreca za prah, kompl. VC 20 203858
Papirnata vreca za prah, kompl. VC 40 203856
Filter iz flisa VC 20 203859
Filter iz flisa VC 40 203857
Filtrski vioZzek 203862
Filtrski vioZzek PES 203863
Antistati¢na sesalna cev 27 mm, 3,5 m 203865
Sesalna cev 36 mm, stati¢na, kompl. 203866
Sesalna cev 36 mm, 5m 203867

Set pribora 203868, 1 koleno, 2 podaljSevalni cevi, 1 uni-
verzalna krtaGa z nastavki za lamele in 1 kom-
plet krtac¢

Cevni priklju¢ek

Koni¢ni adapter 203878

Premicni ro¢aj (samo VC 40) 203870

Premicni ro¢aj DPC 20 (samo VC 40) 203871
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4 Tehnic¢ni podatki

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Nazivna | o5y 110V 110V 220... 220...240 V/| 220...240 V/
napetost 240V CH GB
Nazivna 1.200 W 1.100 W 1.100 W 1.200 W 1.200 W 1.200 W
poraba

modi

Priklju¢na 1.600 W 2.400 W 1.100 W 1.800 W
mo¢ vgra-

jene vtic-

nice za

elektricno

orodje

(Ce ob-

staja)

Prikljucek | VCTF A07 QQ-F | HO7 BQ-F | HO7 RN-F | HO7 RN-F | HO7 RN-F
na omrezje | 3x2,0 3/12AWG | 3G 1,5 3G 1,5 3G 1,5 3G 1,5
(tip) mm? mm? mm? mm? mm?
Nazivna poraba mog¢i 1.100 W 1.200 W

Maks. volumski pretok (zrak) | 61 I/s 61 /s

VC 20-U /VC 40-U

Maks. volumski pretok (zrak) | 135 m3/h 145 m3/h

VC 20-UM / VC 40-UM

Maks. podtlak 23 kPa 23 kPa

VC 20-U /VC 40-U

Maks. podtlak 18,5 kPa 22 kPa

VC 20-UM /VC 40-UM

Naprava VC 20-U/ VC 20-UM VC 40-U/ VC 40-UM
Omrezna frekvenca 50...60 Hz 50...60 Hz

Teza skladno s postopkom 12,9 kg/ 13,0 kg 14,6 kg/ 14,7 kg

EPTA 01/2003

Dimenzije (D x S x V) 505 mm X 380 mm X 500 mm | 505 mm X 380 mm X 610 mm
Prikljucni elektricni kabel 7,5m 7,5m

Prostornina posode 211 36 |

Koli¢ina prahu 23 kg 40 kg

Uporabna prostornina vode 13,51 251

Premer sesalne cevi (vrtljiva
objemka na sesalni strani;
orodna objemka na strani
naprave)

DolZzina 5 m: 36 mm
Dolzina 3,5 m: 27 mm

Dolzina 5 m: 36 mm
Dolzina 3,5 m: 27 mm

Temperatura zraka

-10...+40 °C

-10...+40 °C

avtomatsko CiS¢enije filtra
pribl. vsakih

15s

15s
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Informacije o napravi in aplikacijah
Stopnja zas¢ite

Stopnja zascite |

Vrsta zascite

IP X4 zaSc¢ita pred Skropljenjem vode

Podatki o hrupu (meritve so opravljene v skladu z EN 60335-2-69):
Tipi¢na A-vrednotena raven emisije zvoénega 71 dB (A)
tlaka

Negotovost za navedene ravni zvoka

2,5dB (A)

5 Varnostna opozorila

5.1 Osnovne varnostne zahteve

a)

Poleg varnostno-tehni¢nih opozoril v po-
sameznih poglavjih teh navodil za upo-
rabo morate vedno in dosledno uposte-
vati tudi spodaj navedena dologila.
Preberite vsa navodila! Neupostevanje
naslednjih opozoril lahko pripelje do
elektricnega udara, pozara in/ali tezkih
telesnih poskodb.

Pred uporabo naprave v kombinaciji z
elektricnim orodjem preberite navodila
za uporabo elektricne naprave in upo-
Stevajte vsa opozorila.

5.2 Zahteve za uporabnika

a)

c)

d)

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela
z orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali
c¢e ste pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi orodja ima lahko za posledico resne
telesne poskodbe.

Uporabljajte primerno obleko. Ne nosite
Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila
in rokavice naj se ne priblizujejo premi-
kajo¢im se delom orodja. PremikajoCi se
deli orodja lahko zagrabijo ohlapno obleko,
nakit ali dolge lase.

Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in
vedno nosite zascitna ocala. Uporaba
osebne zaSCitne opreme, na primer
protipraSne maske, nedrsecih zascitnih
Cevljev, zaSCitne Celade in glusnikov,
odvisno od vrste in nacina uporabe
elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave
za odsesavanje in prestrezanje prahu, se

h)

prepricajte, ali so le-te priklju¢ene in ali
jih uporabljate na pravilen naéin. Upo-
raba priprav za odsesavanje prahu zmanj-
Suje ogrozenost zaradi prahu.

Orodje je namenjeno profesionalnim
uporabnikom.

Orodje sme uporabljati, vzdrzevati in po-
pravljati samo pooblaséeno in ustrezno
usposobljeno osebje. To osebje je treba
dodatno pouciti o nevarnostih, ki lahko
nastopijo pri delu.

Posebej previdni bodite pri delu na sto-
pnicah.

V odprtine na napravi ne vtikajte pred-
metov. Naprave ne uporabljajte, ¢e so
odprtine blokirane. Poskrbite, da ne pri-
dejo v stik s prahom, puhom, dlako in
vsem, kar bi lahko oviralo pretok zraka.

5.3 Strokovna ureditev delovnih mest

a)

b)

Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega
mesta.

Poskrbite za dobro prezracevanje delov-
nega mesta. Slabo prezraevana delovna
mesta lahko zaradi preve¢ prahu Skodujejo
zdravju.

Poskrbite za urejenost vasega delovnega
obmodja. 1z delovnega okolja odstranite
predmete, na katerih bi se lahko posko-
dovali. Nered na delovnem mestu lahko
privede do nesrece.

Naprave, ki jih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave
ne poznajo ali niso prebrale teh navodil,
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e)

)

ne dovolite uporabljati naprave. Naprave
so nevarne, Ce jih uporabljajo neizkusene
osebe ali osebe z omejenimi fizi¢nimi, sen-
zori¢nimi ali duSevnimi zmoznostmi.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam,
da bi se med delom priblizale napravi.
Druge osebe lahko odvrnejo vaso pozornost
in izgubili boste nadzor nad napravo.
Prosimo, da orodja ne uporabljate v oko-
lju, kjer je nevarnost eksplozije in v kate-
rem se nahajajo gorljive tekocine, plini in
prah. Elektri¢na orodja povzroc¢ajo iskrenje,
zato se gorljivi prah ali pare lahko vnamejo.
Ne dovolite, da bi se druge osebe doti-
kale podaljska.

lzogibajte se nenormalni telesni drzi.
Stojte na trdni podlagi in vedno
ohranjajte ravnotezje.

Nosite cevlje, ki ne drsijo.

Pri delu vedno napeljite priklju¢ni ka-
bel, podaljsek in sesalno cev za napravo.
Tako boste zmanj$ali nevarnost padca med
delom.

Po delu vedno pospravite priklju¢ni ka-
bel, podaljSek in sesalno cev. Tako boste
zmanjSali nevarnost padca.

Naprave ne transportirajte z dvigalom.

m) Preden prikljuéite elektri¢ni vti¢, se pre-

pric¢ajte, da je naprava izklju¢ena.

5.4 Splosni varnostni ukrepi

a)

Uporabljajte pravo napravo za delo. Na-
prave ne uporabljajte za namene, za ka-
tere ni predvidena, temvec¢ le v skladu z
namembnostjo in v brezhibnem stanju.
Naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.
Upostevajte vplive okolice. Naprave ne
uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost
nastanka pozara ali eksplozije.

Napravo zavarujte pred zmrzaljo.
OPOZORILO - Kadar naprava ni v upo-
rabi, jo varno shranite. Ko naprav ne upo-
rabljate, naj bodo spravljene na suhem, vi-
soko lezeCem ali zaklenjenem mestu, izven
dosega otrok.

Pri sesalniku razreda M je treba paziti, da
je vstopni fiting med prevozom in takrat,
ko naprava ni v rabi, zaprt z zaporno
objemko.

Kadar naprave ne uporabljate (med pre-
mori) ter pred nego, vzdrzevanjem in me-
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njavo filtra vedno izvlecite elektricni vti¢
iz vtinice.

Napravo pred transportom izkljucite.
Napravo in pribor preglejte glede more-
bitnih poskodb. Pred nadaljnjo uporabo
skrbno preglejte zascéitno opremo ozi-
roma dele, ki so nekoliko poskodovani,
da ugotovite, ali bodo lahko Se naprej
brezhibno opravljali svojo funkcijo. Pre-
verite, ali se premicni deli morda ne za-
tikajo, in da deli naprave niso poskodo-
vani. Za zagotovitev brezhibnega delova-
nja naprave morajo biti vsi deli pravilno
vgrajeni in izpolnjevati vse zahteve. Po-
Skodovano zaséitno opremo in dele mora
popraviti ali zamenjati specializirani ser-
vis, razen Ce je v teh navodilih za uporabo
navedeno drugace.

Prepricajte se, da je filter pravilno na-
mescen. Preverite, ali filter ni morda po-
Skodovan.

Orodje lahko popravlja samo usposo-
bljen strokovnjak, in to izkljuéno z ori-
ginalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo
tudi vnaprej zagotovljena varna raba orodja.
Pred nastavitvijo orodja, zamenjavo pri-
bora ali odlaganjem orodja vedno izvle-
cite vti¢ iz elektricne vticnice. Ta pre-
vidnostni ukrep onemogoca nepredvideni
zagon orodja.

m) Napravo, pribor, nastavke in podobno

uporabljajte v skladu s temi navodili in
v skladu z navodili, ki veljajo za ta tip
naprave. Pri tem upostevajte delovne po-
goje in vrsto dela, ki ga nameravate opra-
vljati. Zaradi uporabe naprave v druge, ne-
predvidene namene, lahko nastanejo ne-
varne situacije.

Sesalnika za prah ne zapeljite preko pri-
kljuénega kabla.

Pripravo za omejitev nivoja vode je v
skladu za navodili treba redno Cdistiti s
Sc¢etko in po morebitnih znakih poskodb
pregledati.

5.5 Mehanski dejavniki

a)

b)

Upostevajte navodila za nego in vzdrze-
vanje.

Skrbno negujte orodje. Preverite, ali pre-
mikajoCi se deli orodja delujejo brez-
hibno in se ne zatikajo oziroma ali kakSen




del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do
te mere, da bi oviral delovanje orodja.
Pred ponovno uporabo je treba posko-
dovani del popraviti. Vzrok za Stevilne ne-
zgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na
orodja.

5.6 Elektri¢éni dejavniki

I\

a)

b)

d)

e)

9)

Prikljuéni vti¢ naprave mora ustrezati
vtiénici. Vtica pod nobenim pogojem ne
smete spreminjati. Uporaba adapterskih
vticCev v kombinaciji z zascitno
ozemljenim orodjem ni dovoljena.
Originalni oziroma nespremenjeni vtici in
ustrezne vtiCnice zmanjSujejo tveganje
elektricnega udara.

Vtaknite vtic¢ v primerno, ozemljeno
vti¢nico, ki je bila varno namescena in
ustreza vsem lokalnim znacilnostim.

Ce ste v dvomu, ali je vtiénica varno
ozemljena, jo naj pregleda usposobljen
strokovnjak elektric¢ar.

lzogibajte se telesnemu stiku =z
ozemljenimi povrSinami, na primer s
cevmi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Ce je
ozemljeno tudi vaSe telo, obstaja povecano
tveganje elektricnega udara.

Zavarujte orodje pred dezjem in vlago.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tve-
ganje elektri¢nega udara.

Redno kontrolirajte priklju¢ni kabel na-
prave. Poskodovani kabel naj zamenja
strokovnjak. Redno preverjajte el. po-
daljSek in ga zamenjajte, ¢e je posko-
dovan.

Preverite, ali sta naprava in pribor v brez-
hibnem stanju. Naprave in pribora ne
uporabljajte, ¢e odkrijete poskodbe, ce
je sistem nepopoln ali ¢e elementi za
upravljanje ne delujejo brezhibno.

Ce pride pri delu do poskodb prikljué-
nega kabla ali podaljSka, se kabla ne
smete dotikati. Vti¢ izvlecite iz vticnice.
Poskodovanih  prikljuénih  vodnikov in
podaljSevalnih kablov ne uporabljajte, saj
predstavljajo nevarnost elektricnega udara.

i)

=

Elektriéni kabel zamenjajte samo s tipom
kablom, ki je dolo¢en v navodilih za upo-
rabo.

Poskodovana stikala mora zamenijati Hil-
tijev servis. Ne uporabljajte naprav, kate-
rih stikala se ne dajo vkljuéiti in izkljugiti.
Servis naprave naj opravi strokovnjak
elektricar (Hiltijev servis), ki bo upora-
bil originalne rezervne dele. V naspro-
tnem primeru obstaja tveganje nesrece
za uporabnika.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za
prenasanje ali obeSanje orodja in ne
vlecite vtic¢a iz vticnice tako, da vlecete
za kabel. Kabel zavarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi in premikajoc¢imi
se deli orodja. PoSkodovani ali prepleteni
kabli poveCujejo tveganje elektricnega
udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na pro-
stem, uporabljajte samo podaljsek, ki je
primeren tudi za delo na prostem. Upo-
raba podalj$ka, predvidenega za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

Pri prekinitvi el. toka: napravo izklopite
in izvlecite vti¢ iz vtiCnice.

Ne uporabljajte podaljSka z veé¢ vticni-
cami, ¢e je nanj priklju¢eno ve¢ delujocih
orodij.

Vtiénico naprave uporabljajte samo za
namene, ki so dolo¢eni v navodilih za
uporabo.

Nikoli ne skropite vode po zgornjem delu
sesalnika: nevarnost za osebe in za na-
pravo.

Spoji elektricnega kabla, podaljSkov in
prikljuénih kablov orodij morajo biti za-
Sciteni pred Skropljenjem vode.
Elektri¢éni kabel izvlecite tako, da ga pri-
mete za vti¢ (ne vlecite za prikljucni ka-
bel).

Sesalnika nikoli ne vlecite za priklju€ni
kabel v drug delovni polozaj.

Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e je uma-
zana ali mokra. Prah, ki se sprijema na
povrsino naprave (Se posebej elektricno
prevoden prah), ali vlaga lahko v neugo-
dnih razmerah povzrodita elektri¢ni udar.
Zato naj umazano napravo v rednih ¢a-
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v)

sovnih intervalih pregleduje Hiltijev ser-
vis, Se posebej, ¢e pogosto obdelujete
elektricno prevodne materiale.
Poskrbite, da kabel ne bo lezal v luzah.

w) Vti€nice in pribora ne uporabljajte z mo-

krimi rokami.

5.7 Sesani material

a)

c)

d)

Prepovedano je sesanje zdravju
Skodljivega, gorljivega (izjema: lesni
prah) in/ali eksplozivhega prahu (npr.
magnezij-aluminijevega prahu itd.).
Aparat razreda prahu M je primeren
za odstranjevanje/odsesavanje suhega,
negorljivega prahu, lesnega prahu in
nevarnega prahu z mejno ekspozicijsko
vrednostjio z0,1 mg/mé. Glede na
nevarnost odstranjevanja/odsesavanja
prahu je treba na aparat namestiti
primerne filtre.

Prepovedano je sesanje gorljivih, eksplo-
zivnih ali agresivnih tekocéin (hladiva in
maziva, bencin, topila, kisline (pH < 5),
lugi (pH > 12,5) itd.)

Ce zaéne iztekati pena ali tekoéina, na-
pravo takoj izkljucite.

e)

Izogibajte se stiku z bazié¢nimi ali kislimi
tekoéinami. Ce vseeno pride do stika,
prizadeto mesto spirajte z vodo. Ce pride
tekocina v o¢i, jih sperite z obilo vode in
poiscite zdravnisko pomo¢.

Pri sesanju vrocega materiala do maks.
60 °C nosite zascitne rokavice.

V vrecko ne sesajte predmetov, ki bi
lahko pripeljali do poskodb (na primer
konicastih ali ostrorobih predmetov).

5.8 Termicni dejavniki
Prepovedano je sesanje vrocih snovi nad 60
°C (prizgane cigarete, vro¢ pepel itd.).

5.9 Osebna zasc¢itna oprema

a)

c

Uporabnik in osebe v blizini morajo med
uporabo orodja in med njenim vzdrzeva-
njem nositi primerna zaséitna ocala, za-
§¢itno Celado, zascito za sluh, zascitne
rokavice, zasc¢itne ¢evlje in masko za za-
s¢ito dihal (P2).

Pri delu z mineralnim vrtalnim muljem
nosite zasc¢itno obleko in se izogibajte
kontaktu s kozo (pH > 9 deluje jedko).

6 Pred zacetkom uporabe

PREVIDNO

Omrezna napetost se mora ujemati s po-
datki na ploscici s podatki. Naprava ne sme
biti priklju¢ena na elektricno omrezje.

NEVARNOST
Napravo priklju¢ite samo na pravilno oze-
mljen vir elektricnega toka.
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PREVIDNO
S pomocjo kolesnih zavor zagotovite, da bo
sesalnik vedno stabilen.

PREVIDNO

Pri namesc¢anju glave sesalnika pazite, da
se ne priScipnete in da ne poskodujete elek-
tricnega kabla.




6.1 Uporaba podaljSkov in generatorja ali
transformatorja

Glejte poglavje "Tehni¢ni opis/uporaba podalj-

Sevalnega kabla".

6.2 Pred prvo uporabo H

1. Odprite obe sponki.

2. Dvignite glavo sesalnika s posode za prah.

3. Odstranite dele pribora iz posode za prah
in iz embalaze.
NASVET Pri sesanju prahu z mejno ekspo-
zicijsko vrednostjo =z 0,1 mg/m?3 uporabite
izvedbo razreda M. Filter iz flisa ali vreCo
(plasti¢no) za mineralni prah ali papirnato
vre€o za lesni prah vstavite v zbiralnik po
navodilih.
NASVET Pri sesanju nenevarnega prahu:
Plasti¢no vre¢o vstavite v posodo v skladu
z natisnjenimi navodili.

4. Namestite glavo sesalnika na posodo za
prah.

5. Zaprite obe sponki.

6. PrepriCajte se, da je glava sesalnika pra-
vilno montirana in fiksirana.

7. Prikljucite sesalno cev na napravo.

6.2.1 Vstavljanje papirnate vrecke za
sesanje lesnega prahu

Odprite obe sponki.

2. Dvignite glavo sesalnika s posode za prah.

3. V posodo za umazanijo vstavite novo pa-
pirnato vre¢ko.

4. Namestite glavo sesalnika na posodo za
prah.

5. Zaprite obe sponki.

—_

7 Uporaba

OPOZORILO

Pri sesalniku razreda M pazite: Preden odstra-
nite napravo iz obmogja, ki je onesnazeno z
nevarnimi snovmi, posesajte zunanjost na-
prave, obriSite jo do Cistega in jo zapakirajte
v neprepustno embalazZo. Vse dele naprave
je treba obravnavati kot onesnazene, ¢e ste
jo odstranili iz nevarnega obmog¢ja, in opra-
viti je treba ustrezne ukrepe, da bi prepredcili
raznos prahu.

6. PrepriCajte se, da je glava sesalnika pra-
vilno montirana in fiksirana.
7. PrikljuCite sesalno cev na napravo.

6.3 Power Conditioner

PREVIDNO

Pri vstavljanju Power Conditioner-ja in U-
profila premi¢nega rocaja pazite na to, da
je ozemljena vti€nica obrnjena navzgor in
vzmet zaskoéena.

PREVIDNO

Pred izpraznitvijo odsesanega materiala in
pred prevozom sesalnika odstranite Power
Conditioner in odstranljive nastavke iz dr-
zala, da preprecite poskodbe.

6.4 Transport

NEVARNOST

Pri sesalniku razreda M je treba paziti, da
je vstopni fiting med prevozom in takrat, ko
naprava ni v rabi, zaprt z zaporno objemko.

@

NEVARNOST
Transportirati je dovoljeno samo izkljuéeno
in popolnoma mirujo¢o napravo.

Polne naprave ni dovoljeno prenasati.

Preden napravo odnesete na drugo lokacijo, jo
morate izprazniti.

Po sesanju vode naprave ne zvracajte in je ne
transportirajte v leze¢em polozaju.

Pri transportu lahko s pomocjo koni¢nega
adapterja staknete oba konca cevi.

OPOZORILO

V zasilnem primeru (npr. preboj filtra) na-
pravo izkljudite, jo odklopite z elektricnega
omrezja in jo pred nadaljnjo uporabo pre-
dajte strokovnjaku, da jo preveri.

PREVIDNO

Pri sesalniku razreda M pazite: OPOZORILO:
Ta naprava izpihava zdravju nevaren prah.
Praznjenje in postopke vzdrzevanja vkljuéno
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z odstranjevanjem zbiralnika za prah smejo
izvajati le strokovnjaki, ki nosijo ustrezno
zascitno opremo. Posegov ne izvajajte brez
popolnega filtrirnega sistema.

PREVIDNO
S pomocjo kolesnih zavor zagotovite, da bo
sesalnik vedno stabilen.

7.1 Nastavitve premera cevi

(VC 20-UM/ VC 40-UM)
Pri odstranjevanju/odsesavanju suhega, negor-
liivega prahu z mejno ekspozicijsko vrednostjo
in lesnega prahu uskladite premer sesalne cevi
s poloZzajem stikala za nastavljanje premera
cevi.
Glejte poglavje: 2.2 Nastavitve premera cevi
(VC 20-UM/ VC 40-UM)

7.2 Delo brez uporabe vticnice na napravi

NASVET

Pred vklopom elektricnega vtikaca se prepri-
Cajte, ali je aparat izklopljen (polozaj stikala
"OFF").

1. Vii¢ vtaknite v vtiCnico.
2. Zauvrtite stikalo v polozaj "ON".

7.3 Delo z uporabo vti¢nice na napravi
NEVARNOST

Vti¢nica je namenjena samo neposredni priklju-
Citvi elektri¢nih orodij na sesalnik.

NASVET
Pred vklopom elektricnega vti¢a v vti¢nico se
prepricajte, ali je elektricno orodje izklopljeno.

NASVET

Pri uporabi elektricnega orodja, prikljuCenega
na vtiénico na napravi, upostevajte navodila za
uporabo orodja in vsa varnostna navodila.

NASVET

Preverite, ali je maksimalna poraba moci elek-
triénega orodja, ki ga nameravate prikljuciti na
vti€nico sesalca, nizja od maksimalnega dovo-
lienega odjema moci na vti¢nici (preglednica
"Tehni¢ni podatki" in napis na vti¢nici).
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Izvlecite vti€ naprave iz vti¢nice.

Vtaknite vti¢ orodja v vti€nico na napravi.
Vtaknite vti¢ orodja v vti¢nico.

Zavrtite stikalo v polozaj "AUTO".

Vklopite elektri¢no orodje.

NASVET Po izklopu elektricnega orodja
dela naprava Se nekaj trenutkov, tako da
lahko odsesa prah v sesalni cevi.

SUE SR

7.4 Sesanje suhih prahov

NASVET
Pred sesanjem suhega prahu in Se zlasti mine-
ralnih pradnih delcev morate v posodo vedno
vstaviti pravo vre¢ko (pribor Hilti). Tako boste
lahko enostavno in Cisto odstranili posesani
material.

PREVIDNO
Posesani material morate odstranjevati
skladno z zakonskimi dologili.

PREVIDNO
Nikoli ne sesajte brez filtrskega viozka.

PREVIDNO

Pri namesc¢anju glave sesalnika pazite, da
se ne priS¢ipnete in da ne poskodujete elek-
tricnega kabla.

Pazite na to, da je filtrski vioZzek suh. Vlazen

filtrski viozek se pri sesanju suhih snovi hitreje

zamasi. Zato je treba filtrski vlozek pred suhim

sesanjem oprati in posusiti ali ga zamenjati s

suhim nadomestnim viozkom.

7.4.1 Menjava papirnate vrece za
prah/filtra iz flisa

NEVARNOST

Preverite, ali niso vrecke morda prebodli

ostri predmeti, na katerih bi se lahko posko-

dovali.

PREVIDNO
Posesani material morate odstranjevati
skladno z zakonskimi dologili.




Vii¢ izvlecite iz vtiCnice.

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za prah.

Ustje filtrske papirnate vrece za prah pre-

vidno locite od adapterja oz. snemite filter

iz flisa.

5. Ustje filtrske vreCe zaprite z zapiralom oz.
filter iz flisa s pokrovékom.

6. Ocistite posodo za umazanijo s krpo.

7. V posodo za umazanijo namestite novo
vre€o za prah/filter iz flisa.

8. Namestite glavo sesalnika na posodo za
prah.

9. Zaprite obe sponki.

rob=

7.4.2 Menjava plasti¢ne vrece za prah E1

PREVIDNO
Posesani material morate odstranjevati
skladno z zakonskimi dologili.

Vii¢ izvlecite iz vti€nice.

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za prah.

Plasti¢no vre€o za prah zaprite s kabelsko

vezico pod vtisnjenimi luknjami.

Izvlecite plasti¢no vre€o za prah.

Ocistite posodo za umazanijo s krpo.

Namestite novo plastiéno vre¢o za prah

(natisnjena navodila) v posodo za umaza-

nijo.

8. Namestite glavo sesalnika na posodo za
prah.

9. Zaprite obe sponki.

Mo~
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7.5 Sesanje tekocin

PREVIDNO
Nikoli ne sesajte brez filtrskega vliozka.

7.5.1 Pred sesanjem tekocin

1. |z posode za umazanijo odstranite vreco
za prah.

2. Preglejte elektrode nadzora nivoja polnje-
nja glede zamazanosti in jih po potrebi
ocistite s krtaco.

7.5.2 Med sesanjem tekocin

Za mokro sesanje po moznosti uporabite po-
seben filtrski vlozek.

NASVET

Po moznosti uporabite Hilti PES filtrski viozek.

Ce zane nastajati pena, takoj ustavite delo in
izpraznite posodo.

Ko tekocina doseze maksimalen nivo, se na-
prava samodejno izklopi.

7.5.3 Po sesanju tekoéin H

1. Odprite obe sponki.

2. Dvignite glavo sesalnika s posode za prah.

3. lzpraznite posodo in jo o istite s cevjo za
vodo, elektrode ocistite s SCetko, filtrski
vloZek pa najprej posusite in ga nato po-
strgajte z roko.

4. QOdlozite sesalno glavo, lo¢eno od posode,
da se lahko filtrski vlioZzek in posoda posu-
Sita.

7.6 Zvocni signal (VC 20-UM/ VC 40-UM)
Ce se hitrost zraka v sesalni cevi spusti pod 20
m/s, se iz varnostnih razlogov oglasi opozorilni
zvocni signal. Mozni vzroki so podani v poglavju
Motnje pri delovanju.

7.7 Po zakljucku dela

Izklopite elektriéno orodje.

Zavrtite stikalo v polozaj "OFF".

Vii€ izvlecite iz vtiCnice.

Navijte priklju¢ni kabel in ga obesite na
kljuko.

Izpraznite posodo in ogistite napravo, tako
da jo obriSete z vlazno krpo.

6. Navijte cev.

7. Napravo spravite v suh prostor, zavarovan
pred dostopom s strani nepooblasCenih
oseb.

rood =
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7.8 Praznjenje posode za prah

PREVIDNO

Pred izpraznitvijo odsesanega materiala in
pred prevozom sesalnika odstranite Power
Conditioner in odstranljive nastavke iz dr-
zala, da preprecite poskodbe.

7.8.1 Praznjenje posode za prah pri suhih
prahovih

7.8.1.1 Pred praznjenjem posode za prah
morate opraviti naslednje delovne
korake:

1. Vii¢ izvlecite iz vti¢nice.
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2. Dvignite glavo sesalnika s posode za prah
in jo odlozite na ravno podlago.

7.8.1.2 Po praznjenju posode za prah
morate opraviti naslednje delovne
korake:

PREVIDNO

Pri namesc¢anju glave sesalnika pazite, da

se ne priScipnete in da ne poskodujete elek-

tricnega kabla.

Namestite glavo sesalnika na posodo za prah
in zaprite obe sponki.

7.8.2 Praznjenje posode za umazanijo
brez vrece (pri sesanju tekocin)

NASVET

Posesani material morate odstraniti skladno z

zakonskimi dologili.

1. Posodo za umazanijo primite za predvi-
dene rocaje in jo izpraznite.

2. Ocistite rob posode za umazanijo z vlazno
krpo.

8 Nega in vzdrzevanje

PREVIDNO

Pri sesalniku razreda M pazite: OPOZORILO:
Ta naprava izpihava zdravju nevaren prah.
Praznjenje in postopke vzdrzevanja vklju¢no
z odstranjevanjem zbiralnika za prah smejo
izvajati le strokovnjaki, ki nosijo ustrezno
zascitno opremo. Posegov ne izvajajte brez
popolnega filtrirnega sistema.

8.1 Avtomatsko ciscenije filtrskega viozka

NASVET

Filtrskega vlozka ne Cistite s trdimi oz. konica-
stimi predmeti in ga ne poskuSajte otrkati ob
trde predmete. Pri tem se skrajSa Zzivljenjska
doba filtrskega vliozka.

NASVET

Filtrskega vloZzka ni dovoljeno ¢istiti s &istilni-
kom zraka. To lahko privede do trganja filtr-
skega materiala.

NASVET

Filtrski vlozek je obrabni del. Zamenjajte ga vsaj
vsakega pol leta, pri intenzivni uporabi naprave
pa Se pogosteje.

Naprava je opremljena z avtomatskim CisCe-
njem filtrskega vlozka, ki v najvecji mozni meri
odstrani sprijeti prah s filtrskega vlozka.

Zracni udar avtomatsko ocisti filtrski vlozek (pri
tem je sliSati pulzirajo& Sum).

NASVET

Cigsenje filtrskega vlozka deluje samo pri pri-
klopljeni sesalni cevi.
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8.2 Menjava filtrskega vliozka

PREVIDNO
Nikoli ne sesajte brez filtrskega viozka.

8.2.1 Demontaza filtrskega viozka @

Vii€ izvlecite iz vtiCnice.

Odprite sponko za pokrov filtra.

Odprite pokrov filtra.

S pomocjo predvidenih ro€ajev previdno
vzemite filtrski vlozek iz drzala.

PO~

8.2.2 Montaza filtrskega vlozka

1. Ocistite tesnilno povrsino s krpo.

2. Namestite nov filtrski vioZzek

3. Zaprite pokrov filtra, tako da blokado po-
krova preklopite napre;j.

4. Zaprite sponko za pokrov filtra.

8.3 Odpiranje naprave za namene
preskusanja

Aktivirajte kolesne zavore.

Vii¢ izvlecite iz vtiCnice.

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za prah
in jo odlozite na ravno podlago.

robd~

8.4 Preverjanje nadzora nivoja

Preverite, ali so izklopni kontakti umazani in jih
po potrebi oCistite s S¢etko.




8.5 Zapiranje naprave

PREVIDNO

Pri namesc¢anju glave sesalnika pazite, da
se ne priScipnete in da ne poskodujete elek-
tricnega kabla.

1. Preverite, ali je tesnilo na glavi sesalnika
umazano in ga po potrebi odistite s krpo.

2. Namestite glavo sesalnika na posodo za
prah.

3. Zaprite obe sponki.

8.6 Nega naprave

PREVIDNO
Viti¢ izvlecite iz vti¢nice.

Nikoli ne uporabljajte naprave z zamaSenimi
prezraCevalnimi rezami! PrezraCevalne reze
previdno o istite s suho krta¢o. Zunanjost na-
prave redno Cistite s krpo. Za ¢iS€enje ne upo-
rabljajte prsilnika, visokotlaénega Cistilnika, na-
prave za CiSCenje s paro ali tekoCe vode! S tem
lahko ogrozite elektri€no varnost naprave. Po-
skrbite, da roCaji naprave ne bodo onesnazeni
z oljem ali mastjo. Ne uporabljajte sredstev za
nego, ki vsebujejo silikon.

Pri sesalniku razreda M pazite: Med vzdrze-
vanjem in ¢iS§¢enjem morate z napravo ravnati
tako, da ni nevarnosti za vzdrzevalno osebje in
druge ljudi. Uporabljajte prisilno odzra¢evanje
s filtracijo. Nosite za3&itno obleko. Obmocje

9 Motnje pri delovanju

Napaka Mozni vzrok

vzdrzevanja o istite tako, da nevarne snovi ne
morejo priti v okolje.

Preden odstranite napravo iz obmocja, ki je
obremenjeno z nevarnimi snovmi, posesajte
zunanjost naprave, obrisite jo do Cistega in jo
zapakirajte v neprepustno embalazo. Izogibajte
se raztrosu nevarnega prahu.

Pri vzdrZevalnih delih in popravilih je treba uma-
zane dele, ki jih ni mogoce zadovoljivo ocistiti,
zapakirati v neprepustne vrecke in jih odstraniti
skladno z zakonskimi predpisi.

Enkrat letno mora Hiltijev servis ali druga kvali-
ficirana oseba opraviti praSno-tehni¢ni pregled
sesalnika razreda M, na primer glede poSkodb
filtra, tesnjenja naprave in funkcije upravljalnih
naprav.

8.7 Vzdrzevanje

OPOZORILO

Elektricne komponente smejo popravljati
samo strokovnjaki elektric¢arji.

Redno preverjajte, ali so zunanji deli naprave
morda poskodovani in ali vsi elementi za uprav-
lianje delujejo brezhibno. Naprave ne uporab-
ljajte, Ce so deli poSkodovani ali ¢e elementi za
upravljanje ne delujejo brezhibno. Popravijo naj
jo v Hiltijevem servisu.

8.8 Preverjanje po konc¢ani negi in
vzdrzevanju

Po negi in vzdrzevanju preverite, ali je sesalnik

pravilno sestavljen in ali deluje brezhibno.

Opravite funkcijski preizkus.

Odprava napake

Vklop opozorilnega zvo¢-
nega signala (zmanj$ana
mo¢ sesanja) (VC 20-UM/
VC 40-UM).

Vre€a za prah je polna.

Menjava vrece za prah.

Glejte poglavje: 7.4.2 Menjava
plasti¢ne vrece za prah E1
Glejte poglavje: 7.4.1 Menjava
papirnate vrece za prah/filtra iz

flisa
Filtrski vlioZzek je moéno uma- Filtrski vioZek po potrebi zame-
zan. njajte.

Glejte poglavje: 8.2 Menjava
filtrskega viozka
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Napaka

Mozni vzrok

Odprava napake

Vklop opozorilnega zvo¢-
nega signala (zmanjSana
mo¢ sesanja) (VC 20-UM/
VC 40-UM).

Zamasena cev sesalnika ali
protiprasni pokrov elektri¢nega
orodja.

Ocistite cev in protiprasni po-
krov.

Premer sesalne cevi ne ustreza
polozaju stikala.

Prilagodite polozaj stikala pre-
meru cevi.

Glejte poglavje: 7.1

Nastavitve premera cevi

(VC 20-UM/ VC 40-UM)

Prah se izpihava iz na-
prave.

Filtrski vloZek ni pravilno mon-
tiran.

Filtrski vioZek ponovno monti-
rajte.

Okvara filtrskega vliozka.

Namestite nov filtrski viozek.

Okvara filtrskega tesnila.

Namestite nov filtrski viozek.

Naprava se vklaplja in iz-
klaplja sama od sebe, ele-
ktrostati¢ne razelektritve
prek uporabnika.

Elektrostati¢ni odvod ni zago-
tovljen, naprava je priklju¢ena
na neozemljeno vti¢nico.

Prikljucite napravo na oze-
mljeno vti¢nico, uporabite anti-
stati¢no cev.

Orodje se ne zazene ali se
izklju€i po krajSem delova-
nju.

Izklop vode je aktiven.

Ocistite sonde in okolico sond
s Scetko.

Motor ne deluje.

Sprozila se je varovalka elek-
triCne vticnice.

Vkljugite varovalko. Ce se po-
novno sprozi, poiscite vzrok
prekomernega toka.

Posoda je polna.

Izklopite napravo. Izpraznite
posodo.

Glejte poglavje: 7.8.2 Praznje-
nje posode za umazanijo brez
vrece (pri sesanju tekodin)

Vklopila se je termi¢na zas¢ita
motorja.

Izklopite napravo in po¢akajte
pribl. 5 minut, da se ohladi. Ce
se motor ne zazene, se obrnite
na servisno sluzbo.

Termi¢na zas¢ita motorja ve-
dno znova izklopi motor zaradi
zamazanosti rez za prezrace-
vanje.

Prezracevalne reze previdno
odistite s suho krtaco.

Motor ne deluje v avto-
matskem rezimu.

Prikljuéeno orodije je pokvar-
jeno ali pa ni pravilno priklju-
éeno.

Preverite funkcije priklju¢enega
orodja oz. dobro vtaknite vti¢.

Avtomatsko ciscenje filtr-
skega vlozka ne deluje

Ni priklju¢ene sesalne cevi.

PrikljuCite sesalno cev.
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10 Recikliranje
N

&S

Naprave Hilti so pretezno narejene iz materialov, ki jih je mogoc€e znova uporabiti. Predpogoj
za recikliranje je strokovno razvr§€anje materialov. Hilti v mnogih drzavah Ze omogo¢a prevzem
odsluzenih naprav v reciklazo. Posvetujte se s servisno sluzbo Hilti ali s svojim prodajnim

svetovalcem.

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki!
V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektriCni in elektronski opremi in z njenim

izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elektricne naprave ob koncu njihove
Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih predati v postopek okolju prijaznega recikliranja.

Odstranjevanje vrtalnega mulja

Uvajanje vrtalnega mulja v vodo ali kanalizacijo brez predhodne obdelave je problemati¢no z
okoljskega vidika. Pozanimajte se o veljavnih predpisih pri lokalni upravi. Priporo€amo vam

naslednjo predobdelavo:

1. Zberite vrtalni mulj (na primer s sesalnikom za mokro sesanje).

2. Pocakajte, da se vrtalni mulj usede ter odstranite trdni material na deponijo odpadnega
gradbenega materiala. (Proces usedanja lahko pospesite z uporabo flokulantov.)

3. Preden odstranite preostalo vodo (bazi¢na, vrednost pH > 7) v kanalizacijo, jo nevtralizirajte
z dodatkom kislega sredstva za nevtralizacijo ali jo razredCite z veliko koli¢ino vode.

Odstranjevanje prahu, ki nastane pri vrtanju

Ves prah, ki nastane pri vrtanju, je treba odstraniti po veljavnih drzavnih zakonskih predpisih.

11 Garancija proizvajalca naprave

Hilti garantira, da je dobavljeno orodje brez
napak v materialu ali izdelavi. Ta garancija velja
pod pogojem, da se z orodjem ravna in se ga
uporablja, neguje in gisti na pravilen nacin v
skladu z navodili za uporabo Hilti; ter da je
zagotovljena tehni¢na enotnost, kar pomeni,
da se z orodjem uporabljajo samo originalni
Hiltijev potro$ni material, pribor in nadomestni
deli.

Ta garancija obsega brezplagno popravilo ali
brezplatno zamenjavo pokvarjenih delov med
celotno zivljenjsko dobo orodja. Ta garancija
ne obsega delov, ki se normalno obrabljajo.

Ostali zahtevki so izkljuéeni, kolikor to ni v
nasprotju z veljavnimi nacionalnimi predpisi.
Hilti ne jam¢i za neposredno ali posredno
Skodo zaradi napak, za izgube ali stroske,
povezane z uporabo ali nezmoznostjo upo-
rabe orodja za kakrSenkoli namen. Molce
dana zagotovila glede uporabe ali primerno-
sti za dolo¢en namen so izrecno izklju¢ena.

Orodje oziroma prizadete dele je treba takoj po
ugotovitvi napake poslati pristojni prodajni or-
ganizaciji Hilti v popravilo oziroma zamenjavo.

Ta garancija vkljuuje vse garancijske obvez-
nosti s strani Hiltija in zamenjuje vsa prejSnja
ali isto€asna pojasnila oziroma pisne ali ustne
dogovore v zvezi z garancijo.
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12 Izjava ES o skladnosti (izvirnik

Oznaka: Mokro-suhi sesalnik
Tipska oznaka: VC 20-U/
VC 20-UM/

VC 40-U/ VC 40-UM

Leto konstrukcije: 2007

S polno odgovornostjo izjavljamo, da ta izde-
lek ustreza naslednjim direktivam in standar-
dom: 2006/42/ES, 2004/108/ES, 2011/65/EU,
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN ISO 12100.
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NAUOANAHY BOUBbIHLLIA TYMHYCKA HYCKAYNbIK,

K ypraK moHe binFanabl MuUHayFa
apHanfaH amb6eban LuaHCOpPFbILL
VC 20-U/ VC 20-UM/ VC 40-U/

VC 40-UM

XymbicTbl 6acTay anabiHaa nan-
AanaHy 60WbIHLLIA HYCKaYNbIKThI
MYKMAT OKbIMN LUbIFbIHbI3.

OpHKaLuaH ocbl nanganaHy 6ombIHLLIA

HYCKaynbIKTbl KYPbUIFbI }aHbIHAA
caKTaHbI3.

Ueci aybickanga miHpeTTi TYypAe

nanganaHy 60omnbiHLLIA HYCKaynbIKTbl

KypbinFbiMeH Gipre 6epiHis.

Ma3smyHbl Bertep
1 XXannbl aknapar 170
2 Cunatramacsl 171
3 XababikTap 173
4 TexHuKanbIK cunarramanap 174
5 Kayincisaik TexHuKkachl 60oMbIHLLIA

HycKaynap 176
6 YXXyMbICKa AanblHABIK 180
7 Kbl3meT Kepcety 181
8 KyTy »KeHe TexHMKanblK, Kbl3MeT
Kepcety 184
9 AKaynblKTapabl KO 186
10 YTunuzauyusa 188
11 ©Haipywi kenini 188
12 EC HopmanapblHa COWKeCTIK
AeKnapaumsachl (TynHyCcKa) 189

Kl Vinntoctpauusnap caHaapMeH GenrineHreH.
MaTiHre unnocTpauuanap MykabaHbiH  iLLKi
YXaKTapblHAa OpHanacTbipbinFaH. AcnanneH
TaHbICKAH Kesae, onapAbl KOPHEKINMIK yLUiH
allbIHbI3.

Ocbl  navpanaHy  GOMbIHLWA  HYCKaynblIK,
MOTIHIHAE «KYPbINFbl» CO3I SPKALLAH KypFaK
oHe binFanabl xuHayra apHanFad VC 20/40
omMbeban LaHCOopFLIWbLIH Gingipedi. OHrive
VC 20-UM / VC 40-UM Typanbl eMec eKeHi
aliKblH KepceTinreH Oonca, ocbl nanaanaHy
GoibiHIWA  HycKaynbiKTarsl  Oykin  aknapar
GapnbiK 4 KypbiFblFa KATbICThI.

KypbinFbl KypampgacTapbl, 6Gackapy maHe
uHaukauusa anemeHTTepi K

Q@) TyTKpILW

(2 KypbinFsl ceHaipriwi

(3 Inmextep

(@) WaH >knHayFa apHasFaH biabic

(5 YcrarblwTap

(6) CopartbiH KenTe Ky6hip

(7) CopartbiH KenTe Ky6bipFa apHanFaH GiTeyil
(VC 20 UM/ VC 40 UM)

EngipinreH posetka

(9) Kabenbre apHanFaH inrek

LLIaHCOpPFLILWTLIH XOFapFbl Geniri

@D Cyari kaxknarel

@ Cyasri KaknarbIHbIH inMeri

() LUnanr anametpin petrey (VC 20 UM/ VC
40 UM)

YcTarbiwbl 6ap bUHKbITNaNs ckoba

(15) YcTarbiw GekiTKiwi
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1 annbl aknapar

1.1 LLlapTThl 6enrinep maHe onapabiH MaHi
KAYINTI

AybIp >Kapakatrapra oKenyi Hemece emipre
Kayin TeHAipyi MYMKIH Tikenen >karaanibiH
Kannbl 6enrinenyi.

HA3AP AYZAPbIHbI3

AybIp )Kapakatrapra oKenyi Hemece emipre
Kayin TeHAIPYyi MYMKIH bIKTUMan >Xaraanabiy
Kannbl 6enrinenyi.

ABAWNAHbI3

XKeHin Kapakatrapra Hemece acnantbiH
3aKpiMAanyblHa 9Kenyi MyMKiH bIKTUMan KayinTi
YKaraanablH xannol Genrinenyi.

HYCKAY
Acnantbl naiganaHy 6oMblHWA HycKaynap
YXoHe BacKka naiaansl aknapar.

1.2 NukTorpammanapabiH 6enrinenyi waHe
6acka Hyckaynap

TuliibiM canaTbiH Genrinep

KpaHmeH
Tackivangayra
ThIAbIM
cablHaabl

EckepTeTiH 6enrinep

Kayin Ky#aipriw Onekrp JKapbinfbiLL
3atrap TOrbIHbIH matepuanaap
COFy Kayni
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YitrapbimaanTeid 6enrinep

0000V

KopraybliLw KopraHbic KopraHbic KopraHbic

KUIMAI KHiHi3 Ke3iNAipiKTepiH  caycakKanTapbiH KacKacblH
naiganaHbl- KHiHi3 naiganaHbl-
Hbl3 Hbl3

KopraHbic KopraHbic Pecnupatopabl

Kynakkan- anK KUiMiH KOnAaHbIHbI3

KaHAapblH KHiHi3

naiaanaHbl-

Hbl3

Taxb6anap

Ay

&&

MaipanaHap MNanpanaHeinFa
anabliHaa mMatepuanaapael
naiaanaHy eHaeyre
GoMblHLLA KiBepiHis
HYCKaynbIKTbI
OKbIHbI3
Acnanta

ML ACTM

ECKEPTY: Byn Kypbinfblda AeHcaymblKka
Kayinti waH 6ap. bBocary »eHe Kbl3meT
KepceTyai, COHbH iwiHae waH Gap KanTbl
anyabl, TEK apHaWbl >XEKe KOPFaHbIC KHWiM-




Keweri 6ap mamaHnzap eTkisyi kepek. Cyarinep
YKYWECIHIH TONbIK XMHaFbIH OPHATKAHLLA YKoHe
aFblH  KeneMiH OaKkpinaydblH KbI3MET  eTyiH
TEKCEepy OTKisiIMEereHLue, KypbliFbiHbl Kocnay

ManimMeTTepai  ocbl  navWaanadHy  GoWbiHWA
HYCKAynblkka »kasbiHbld. Onap KypbinfFbiFa
CEPBUCTIK KbIBMET KOPCETKEHAE XOHE OHbl
navaanaHy 60OMbIHLLIA KEHEC anFaHaa KaKeT.

Kepek.
Typi:

KypbinFblaa MaeHTUPUKaUUANBIK, ManiMmeT-
TepAiH opHanacybl

KYPbIFBIHBIH - TYPi MEH CepuanblK  HeMipi
3aybITTbIK, ~ KecTelwlene  KepcertinreH. byn

CepuanbiK HeMIpI:

2 Cunartamachbl

2.1 TaranbiHaanybl 6oMbIHWA naiganaHy

VC 20/40-U kyprFak, LwaHabl TMiMAI KeTipyre apHanFaH ambeban eHAipicTiK WaHCopFbil 6onbIn
Tabbinazbl. LLIaHCOpFbILL KypFaK Ta, bliFanabl [a }UHayFa xapamabl.

KypbinFel Hilti anmac KopoHkanapbiHblH HEMece anmac apanapblHblH KemeriMeH MuHepanab
KbIHbICTapAbl binFanabl Gyprbinay kesiHae naiga GonarbiH LfnamAabl copyra, coHpaul-ak, Hilti
acnanTapbiMeH Bipre anmac Terictey, Keci, neppopauunanay eHe Kyprak, anmMac Oyproinay yLUiH
YYMbIC iCTereHae Kypraxk MUHepanabl WaHabl KeTipyre xapanas.

ByraH Koca, KypbIFbiHbI CyiblK KanablKTapabl cCopy YLUiH naiaanaHyra 6onaasl.

On MuUHepanabl *biHbICTapAbl OypFbinay KOKBICTapbIH KETIpYre xapamzb.

Kypbinfel (VC 20-UM, VC 40-UM) kypambiHaa eH ken 3uaHabl 3attap z0,1 mr/m3 (M waH knachbl)
(MbIcanbl, »XymbIC OpHbI yLWiH MAOK wamackl) KypFak, aHOanTblH LaKAbl, CYWbIKTbIKTapAbl, aralll
YKOHKanapblH XeHe KayinTi WwaHabl keTipyre xapamabl. Benrini 6ip wan Typi TyablpatbiH Kayinke
GannaHbICThl KYPbIIFbIHBI COMKEC CY3riNepMeH abablKTay KEPEK.

VC 20-UM Hemece VC 40-UM waHcoprbiwblHbIH KemeriveH Tek |[EC 60335-2-69 (M knachbl)
KepCeTINreH AeHcaynblkKa KayinTi Mmatepuanaapabl KeTipyre pykcar etineai. Aaam AeHcaynbiFbiHa
Kayin TyaslpatelH 6apnbik 6acka saTrapAbl COpyFa ThlbiM CasblHaAbI.

Temnepartypackl 60 °C-TaH acaTtblH Manabl XoHe CyMblK, opTanapibl COpyFa ThibiM canbiHagbl.
KypamblHaarFbl 3UAHAbI 3aTTap €H Ken LuaHAbl KeTipreHae KypbliFbl LbiFapatbiH aya Genvesae
Kasca, XXyMbIC OPHbIHA Ta3a ayaHblH EPKiH KipyiH KaMTamachl3 eTy KepeK (KeprinikTi epexenepai
CaKkTaHbl3).

KyYpbInFblHbI KapbIfFbIlL 3aTTapAbl, *aiblHChI3 HEMECE XaHbIM XKaTKaH, TYTaHFbILW (KUbIC XarFaau:
aFall LWaHbl) XXeHe arpeccuTi WwaHabl (MbiCanbl, MarHui-antoMUHUI LaHbIH XaHe T.0.), coHaawn-
aK, CyYMbIKTbIKTapAbl (Mbicanbl, GeH3WHAi, epiTKiwTepdi, KbllUKplnaapabl, Mainay-cankbiHaaTty
CYMbIKTEIKTAPbIH YaHe T.6.) KETIpY YLUiH NanaanaHyra TeliibiM canbiHaabl.

KypbInFbiHbl XKaTKaH KyliHae naiaanaHyra 6onvanasl.

VC 20 KOKbICTapMeH TONbIFBIMEH YXYKTEreH Kesaeri KypblUiFblHbIH €H Ken Maccacbl 37 Kr-HaH
acnaybl Kepex.

VC 40 KOKbICTapMeH TOMNbIFBIMEH YXYKTEreH KesAeri KypbiiFblHbIH €H Ken maccachkl 55 Kr-HaH
acnaybl Kepekx.

KypbinFblHbl caTbl peTiHae KonaaHbaHbI3.

KypbInFblHbI TYPaKTbl TYPAE Y3AIKCI3 XXYMbIC PEXXMMIHAE aBTOMAaTThl HEMECE XKapThiiak asToMarThl
KOHAbIPFbINapAa KonaaH6aHbI3.

KYPbUIFbIFA KbIBMET KOPCETETIH KbIBMETKEPNep anibiH ana OHbIMEH XXYMbIC icTey GoWblHLIA
HycKaynap anybl KepeKk, COHAaMn-aK, KOKbICTap TeHAIPETiH Kayin >XaHe onapabl Kayincis
yTunusauuanay Typanel xabapzap eTinyi Kepek.

LLlaHCOpPFLIWTLI Cy acTbiHAA KONAaHYFa ThiMblM CanbiHaAbI.

LLlaHCOpPFBILITEIH COpaThIH LUNAHMLICBIH afamMAaapFa XeHe KaHyapnapra 6arbiTrayrFa ThiibiM casbl-
Haabl.
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OneKkTp cTatvkanblk noTeHuManaslH nanaa 6onybiH 6onabipMay YLiH aHTUCTaTUKanbIK, CopatblH
LUNAHIThI KONAAHbIHbI3.

Byn KypbinFbl 6HAIPICTIK nanganaHyra »apawabl, MbiCanbl, KOHAK yunepae, Mekrentepae,
aypyxaHanapaa, dpabpukanapaa, AyYKeHAepAe XKoHe KeHcenepae.

LeHcaynbikKka KayinTi Mmatepuangapabl (Mbicanbl, acbecTTi) konaaHyra ThlMbIM canbliHagbl.
KypbinFblHbl KONAaHYAbIH MYMKIH cananapbl XoHe HycKanapbl: KypbiibiC anaHbl, webepxaHa,
YXeHAeY KYMbICTapbIHbIH 8P TYPAi TYPAEPiH OpbIHAAY.

Ochbl naganaHy 6oviblHLLA HYCKaynblKTa GepinreH KypbiiFblHbl Naiaanaxy, KyTy XoHe TEXHUKaIbIK,
KbI3MET KepceTy 60ibIHLLIA HyCKaynapabl OPbIHAAHbI3.

Xapakatrapabl »keHe KypbUlFbl 3akpiMaapbliH Gonasipmay ywid Tek Hilti yxacaraH TynHycka
canmaHAapAbl XaHe acnantapabl KONAaHbIHbI3.

KypbInFbIHbl YX8HE OHbIH KOChIMLLA »KabAabliFbiH 6acka MakcatTa KongaHy HEMECE OKbIThINIMaraH
KbI3METKepnepAiH nanaanaHybl Kayin Tenaipeai.
KypbInfFbl KypbINbICbIHA ©3repTynep eHrisyre Hemece OHbl MoAndUKauuanayra TbiibiM CanbiHaabl.

2.2 LLinaHr guameTpiH petTtey (VC 20 UM/ VC 40 UM)

LLinaHr guamerpi LLinaHr guameTpiH petTtey
? 21 Mm ? 21
@ 27 MM @ 27
@ 36 Mm ? 36

2.3 CtaHOapTThl METKi3y MUHaFbiHa MblHanap Kipeai:

1 KypbIifbl, COHbIH iWiHAE CY3eTiH
AnemeHT

1 LryuepmeH, wnaHr mydracbiMeH
YKOHE KOHYC TopisAli *KanFacTbIPFbiLL
TETIKNeH Bipre »x1HanfFaH coparblH

LnaHr

1 PE VC 20 nonuatuneH, waxra apHan-
FaH Kan

1 JKuHakTarbl KaFas, WaHFa apHanFaH
kan. VC 40

1 MaipanaHy 60MbIHLLIA HYCKAYbIK,

2.4 Y3apTKbilw Kabenbai KonpaHy

Tek ocbl NanWaanaHy canacblHa cai, KMMachl XeTKiNiKTi y3apTKbil Kabenbaepai KonaaHblHbI3.
OWTnece KypbIFbl KyaTbl XKOFanybl aHe Kabenb Kbi3bin KeTyi MyMkiH. Kabenb 3aksiMaanmaraH
6a, COHbI TypaKTbl TYpAe TEKCEPIHI3. 3aKpiMaanFaH y3apTKbILW Kabenbaepdi Aepey ayblCThiPbIHbI3.
IOneKTp KypanMmeH eHAipinreH poseTka apKbinbl Mymbic KesiHae VC 20/40 ywwiH yCbiHbIAFaH
Kabenbgiy eH a3 KUManapbl oHe eH Ken Y3bIHAbIKTapbl:

CbiM KMMaChI 1,5 mm? 2,5 mm2 3,5 Mm2
Xenigeri kepHey 110 B YCbIHbITManabl 25m YCbIHbINIManabl
Xeni kepHeyi 220-240 B 30 m 50 m YCbIHbINIManabl

VC 20/40 ywiH kabenbaepaix YCbIHLINATLIH €H a3 KUMAachl JKoHe eH Ken Y3biHAbIFbI:
CbIM KMMachbl 1,5 Mmm? 2,5 mm2 3,5 Mmm2
Xenigeri kepHey 100 B YCbIHbITManabl YCbIHbIIManabl 75 ™M
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CbiM KMMaChI 1,5 mm2 2,5 mm? 3,5 mMm?2
Xenigeri kepHey 110 B 30 m 50 m YCbIHbINIManabl

Tek KOpFaybILL CbIMMEH »KababIKTanFaH y3apTKeIl Kabenbaepdi KonaaHblHbI3!
Kumacsl 1,25 MM2 XaHe 2 MM? y3apTKbiLl Kabenbaepai KonaaHyra TeiibiM canbiHaAbl.

2.5 Y3apTKbiw Kabenbai 6enmenepaeH Tbic nanganaHy

BenmenepaeH ThiC yMblCTapZa Tek nanzanaHy pykcat eTinreH, Tvicti 6enrinepi 6ap y3apTKbiLL
kabenbaepdi KonaaHbIHbI3.

2.6 leHepaTopabl Hemece TpaHchopmaTopAbl KongaHy

Keneci Tanantapabl opblHAaraHAa KypbinFbl reHeparoplaH Hemece TpaHchopmatopaaH (OHbl
nanganaHatbliH Tapan Kamtamacbid etefi) KyaT ana anagbl: WbIFbiC KyaTbl (BT) KypbinfFblHbIH
3aybITTblK, KeCTelleCiHAe KOPCETIITEHHEH KeMiHAE eKi ece Ken; XXYMbIC KepHeyi HOMWHanabl
KepHeyaiH +5 % Ao -15 % wekTepinae; »winik 50-60 My, ewobip »xarnainaa 65 Ny emec, coHaau-
aK, iCKe KOCy KYLLEMUTKILLi 6ap aBTOMAaTTbl KEpPHEY TypaKTaHAbIPFbILLbI 6ap.
leHepaTopAbl/TpaHcpopmaTopasl 6ip yakbiTTa 6acka anekTp Kypanaapra KyaT 6epy yLiH Kon-
JaHyFa Mynae TeiMbiM canbiHaabl. backa KypbinFbinapabl KOCKaHAa/ewipreHae Kyar KepHeyiHiH
aybITKynapbl nainaa 6onbin, WaHCOPFLILTHI 3aKbiMAAYbl MYMKIH.

2.7 CaiimaHgapabl KongaHy 6oibiHLWa Hyckaynap

XababikTap KongaHy agici

PE VC 20/40 nonuaTtuneH, WaHfFa apHanfaH Kan biNFaNAbl XXeHE KYPFaK >XnHayfa ap-
HanFaH

VC 20/ VC 40 waHra apHanFaH Karas Kan arall XXOHKanapblHa apHanraH

VC 20/40 ToKbINMaraH MatepuanaaH »xacanfaH cyari- KYPFaK »xuHayra apHanraH

Kan

VC 20/40 cy3eTiH anemeHTi Heri3iHEH KypFaK XX1HayFa apHasFaH

PES VC 20/40 cy3eTiH anemeHTi bUIFaNAbl XXdHEe KypFakK >XuHayra ap-
HanFaH

27 x 3,5 M copartblH LUfaHrbIChl, aHTUCTaT apHaubl KypFaK XXuHayrFa apHanraH

CopartblH WnaHr, 36 MM, CTaTUKanbK, XXUHaKTa. binFan/ibl XXeHe KypFfaK >XnHayfra ap-
HasnFaH

CopartblH wnaHr, 36 X 5 m, aHTucTar apHavbl KypFak »XWHayrFa apHanfaH

VC 20-UM joeHe VC 40-UM kypbinFsinapeiMeH Bipre Tek 6Bip caimaHnibl (LaHFa apHanFaH
CUHTETUKANbIK, Kar/llaHFa apHasiFaH Karas Kamn/TOKpIMaraH MatepuanzaH XacanFaH cyari-Kkan)
KonaaHy kepek!

Hilti eTkisy KaHangapbl apkbinbl catbin anyra 6onaTbiH Kocankbl GenwekTep, MymbiC
acnanTapbl }aHe caumaHgap.

Cunartama ApTHUKYN HeMipi, cunatTama

PE VC 20 nonuatuneH, WwaHra apHanfaH kan 203854
PE VC 40 nonuatuneH, WwaHra apHanfaH kan 203852
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Cunattama ApTUKYNn Hemipi, cunaTtTama

YXuHaKTarbl KaFas, WaHFa apHanFaH Kan. 203858
VC 20

JXuHaKTarbl Karas, LWaHFa apHanFaH Kan. 203856
VC 40

VC 20 TokbinMaraH Matepuasnra apHanraH 203859
Cya3ri-Kan

VC 40 TokbinMaraH Matepuainra apHanraH 203857
cyari-kan

CyserTiH anemeHT 203862
PES cyseTiH anemeHTi 203863
CoparblH LWnaHr, avam. 27 MM, y3blH. 3,5 M 203865
CoparblH WwnaHr, 36 MM, CTaTMKanblK, 203866
JKMHAKTA.

CopartblH WwnaHr avam. 36 MM y3blH. 5 M 203867

CanmaHzap XuHarbl 203868, 1 ByblH, 2 y3apTKLILTYTIK, 1 NnactuHa
Topiaai ryékanapsl 6ap KoHAbIPMa »aHe 1

LeTkanap *XuHarbl

BipikTipywi wryuep

KoHyc Tepi3ai »anFacTblprbiLL 203878
XbimxbiTnansl ckoba (tek VC 40) 203870
DPC 20 »blmkbiTnansl ckobacel (tek VC 40) 203871

4 TexHUKanbIK, cunarramanap

OHAipyLLi TEXHUKANbIK ©3repTyNepAi eHrisy KyKblFbiH 83iHe Kanasipaab!!

Py 220...

Hangbl
KepHey

100 B

110B

110 B

240B

220...240 V/
CH

220...240 V/
GB

Homu-
HanAbl
TYTbIHbIATHI
Kyar

|

1200 Bt

1100 Br

1100 Br

1200 Bt

1200 Bt

1200 Bt

3nektp
KypasblH
KOCyFa
apHanraH
eHaipinreH
PO3EeTKaHbIH
KyaTbl

(6ap

6ornca)

1600 Br

2400 Bt

1100 Br

1800 Bt

JXeninik
KOCHIfbIM
(Typi)

VCTF
3 x 2.0mm2

A07 QQ-F
3/12 AWG

HO7 BQ-F
3G 1,5Mm2

HO7 RN-F
3G 1.5mMm?

HO7 RN-F
3G 1.5mMm?

HO7 RN-F
3G 1.5mMm?
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HomuHanabi TYTbhiHbINIATbIH

1100 Bt 1200 Bt
Kyar
EH ken kenemaik TyTbiHy (aya) | 61 n/c 61 n/c
vVC20U/VC 40U
EH ken kenemaik TyteiHy (aya) | 135 m3/car 145 mé/car
VC 20-UM / VC 40-UM
EH ken cupery VC 20U /VC | 23 klla 23 klMa
40U
EH ken cupety VC 20 UM / 18,5 klMa 22 klMa

VC 40 UM

Acnan

VC 20-U/ VC 20-UM

VC 40-U/ VC 40-UM

ONEKTP XENICiHiH »uiniri

50...60 'y

50...60 'y

EPTA 01/2003 aaiciHe cawn
maccachbl

12,9 kr/ 13,0 kr

14,6 kr/ 14,7 kr

©nwemaepi (¥ x E x B)

505 mm X 380 mm X 500 mm

505 mm X 380 mm X 610 Mm

Yeninik kabenb 7,5m 7,5 M

LLlaH »xnMHayFa apHanfFaH 21n 36 n
blAbIC Kenemi

LLlaH ywiH nanaansl kenem 23 Kr 40 Kr

CyMbIKTBIK, YLLIH naiaans 13,5 n 25n

Kenem

CopartblH LWNaHrbiHbIH
avamerpi

(copy »<afFblHaH

aviHanmansl MydTa; KypblnFbl
YKaFblHaH acnan MygTachl)

36 MM (¥Y3bIHABIFBI 5 M)
27 MM (¥3bIHABIFB! 3,5 M)

36 MM (¥Y3bIHABIFE! 5 M)
27 MM (¥3bIHAbIFE! 3,5 M)

Aya Temneparypachl

-10...+40 °C

-10...+40 °C

LUAMaMeH 8p ... CalblH CY3riHi
aBTOMAaTThl TYypAe Tasanay

15¢c

15¢c

TexHUKanbIK, ManiMeTTep }aHe KYPbUIFbIHbI NanganaHy cananapbl

Kopray knacel

| KopFay Knachl

Kopray knachl

IP X4, TamwwbinapAblH TUIOIHEH KOPFay

LUy Typanbl manimeTTep (EN 60335-2-69 caun enweynep):

LLly kbiCcbIMbl AeHreniHiH opTawa A-tysetinreH 71 ab (A)
MBoHi
LLly neHrewiHiH »xorapblaa Gepinrex 2,5 nb (A)

KepCETKILITEPIHIH ASnCi3airi
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5 Kayincizaik TexHuKkacbl 6oibiHLIa HYCKaynap

5.1 Herisri Kayincisgik wapanapbl

a)

b)

Ocbl nanganasy 6oiibiHIWA
HYCKaynbIKTbIH ){eKe TapaynapblHaa
6epinren Kayincisgik TeXHUKachbl

GoMblHWIA Kannbl HycKaynapra Koca,
ToemeHfe GepinreH Hyckaynapabl KaTaH
caKTay Kepek.

Bapnblk, Hyckaynapabl MiHAeTTI TypAae
OKbIN LWbIFLIHBI3!  Byn Hyckaynapgbl
enemey 3J1eKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, OPTKE

HoHe/Hemece ayblp IKapaxkarrapfa
aKenyi MyMKiH.
Kypbinesl  anekTp KypanmeH Gipre

KonpaHy anablHAa 3NEeKTP Kypangbl
nanpanady 6GoMblHWA  HYCKaynbIKTbI
OKbIN LULIFY XaHe oHaa 6epinreH 6apnbik,
HyCKaynapAabl OpbiHAAY Kepek.

5.2 ManganaHyLubiFa KOMbINATbIH TananTap

a)

3eiinai  6onbiHbI3, apeKeTTepiHi3Aai
KaAaranaHbli3 }aHe KYPbUIFbIMEH XYMbIC
icTeyre weHaen KapaHbi3. LLlapuacaHbi3
Hemece ecipTKinepaiH, ankoronbabliH
Hemece poapi-AapMeKTepAid acepiHiH
acTbiHAA 6oncanbis, KYPbUIFbIHbI
KonpaH6aHbl3.  KypbinFbiMEH  3ediHcia
KYMbIC icTey KesiHaeri 6Gonmaiibl Kate
aybIp XapaKkatTelH ce6ebi 60nybl MyMKIH.
ApHaibl Kvimai KuiHis. ©Tte 6oc kuimai
Hemece aweKennepai KUMeHis. LLawThbl,
KWiMAi }OHe KOoNFanThbl INEeKTP Kypanabiy
avWHanaTblH TyHiHAepiHeH cakTaHbI3. boc
KMWiM, SLUEKennep »xaHe y3blH LWall onapra
iniHyi MYMKIiH.

Meke KopraHy KypangapbiH nanaana-
HbiHbI3 3He 9pKawaH MiHAeTTi Typae
KOpFaybill KO3inAipikTi KHWiHi3. Onektp
KypanblHblH  TypiHE )X8He nanaanaHy
yKaraannapblHa GannaHbICTbl YKeKe KopFaHy
KypanaapblH, Mbicanbl, pecnuparopasbl,
YNTaHbI CbIPFbIMANTBIH afK  Kuimai,
KOpFaybIll KacCKaHbl HemMece KopfaybiLl
KYNaKKanTtbl KOnAaHy »apakartraHy KayniH
asanTtagbl.

Erep waHAabl MXWHAy MaHe KeTipyre
apHanfaH KypbinFbinapabl KOCy Kapac-
ToipbiiFaH 6Gonca, onap KOCbINFaHbIHA
KoHe MakcaTtbl 6oMbiHILIA KonaaHbIbIN
MaTKaHblHA KO3 KeTKi3siHi3. LlaHAabl
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h)

KeTipy MoAyniH nanaanaHy WaHHbIH 3UaHAbI
oCepiH asanTaabl.
Acnan Kacibu KonaaHyrFa apHanfaH.

Acnantbl navMaanaHyAbl, Kbl3meT
KepceTyai MaHe weHAeyAi TeK yaKineTTi
Kbi3MeTKepnep opblHaan anagsbl.

Kbi3ameTkepnep Kayincisgik TexHUKacbl
6oMbliHWA apHaibl HycKkaynap anybl
Kepex.

Cartbija MYMbICTbl OpbiHAAy KesiHge
acipece yKbINTbl 60NbIHbIS.

Kypbinfbl TeciKTepiHe elwiTeHe
canmaHpi3. TecikTep wabbinFaH 6onca,
KYPbINIFbIMEH MYMbIC icTeMeH;3.
TecikTepae waH, TyK, Liawl XaHe aya
aFblHblH  KMBIHAATYbl MYMKiH 6apnbliK,
Hopce 6onmaybl Kepek.

5.3 XXymbIC OpHbIH AypbIC YHbIMAACTbLIPY

a)

b)

HyMbIC OpPHbIHBIH HaKCbl ¥apblKTaHAbI-
PblyblH KaMTamMachbI3 eTiHi3.

MymbICc almaFbiHbIH MaKCbl MenaeTinyiH
KamTamachbi3 eTiHi3. Hawap »enaetinetiH

JKYMbIC ~ a@lMaFbl  LWaHHbIH  XXOFapFbl
KOHUEHTpauuACbiHa  GainaHbICTbl  KeHin-
KyWaiH HawapnaybliHblH —cebebi  Gonyebl
MYMKIiH.

Mymbic anmarbiHAa peTTi eTin cakTaHbi3.
M ymMbic aimarbiHbIH aiHanacbiHAa Xapa-
KaTTaHy MyMKiH ew6ip saTTap 6onmaybi
KepeK. XXyMbIiC OpHbIHAAFLI PEeTCi3aik »Ka-
pakatraHy KayniH apTTeipabl.

KonpaHbinmanTblH 3NeKTp Kypangapabl
6ananap HeTnenTiH wepnepae
caKTaHbi3. KypbinFblHbl OHBbI KonpaHa
anmauTbilH Hemece OCbl HycKaynapabl
OKbIN LWbIKNaFaH TynFanapra 6epmeHis.
KaxeTTi Texipubeci rkoHe/Hemece OGinimi
OK TynFanap A Oonmaca neHe, cesy
HeMece akpin-oi Kabinetrepi LueKTenreH
TyNFanap KonaHca, KypbUiFbiiap Kayin

TeHAipeai.
Bananapably xeHe Gerge agamaapabiH
MYMbIC icTen TypfaH  KypbuUiFbiFa

KMakblHAaybiHa Kon 6epmeHis. XXymbicka




k)

)

m) KypbinfbiHbI

KeHin OGenmereHae, JNEKTp
GaKbinay »ofanybl MyMKiH.
KYpPbInFblHbI - TYTaHFbIW  CYMLIKTBLIKTaP,
rasgap Hemece wwaH 6ap wapbinbic Kayni
6ap anmakTa KonmaH6aHbI3. KymbiC
KesiHae QneKTp Kypanjap YWKbHAAp
LWbIFAbl KOHE YLIKbIHAAP LIaHabl HeMece
Gynapbl TyTaHALIPYbl MYMKIH.

Berge apmampapra KypbUIFbiFa Hemece

KypasblH

y3apTkbill Kabenbre TUIOre pyKcar
eTneHis.

blHrancbi3 KanbinTapaa MYMbIC
icTeMeRis. OpKaLuaH TypaKTbl
KyMAai MOHe Tene-TeHAIKTI cakTayFa

ThIPbICbIHbI3.
TabaHbl CbIpFbIMaiTbIH aAK, KWiMAai naun-
JAanaHblHbI3.

Mymbic KesiHAae KeniniK }MaHe y3apTKbiLl
Kabenbaepaiy apKawaH KYPbUIFbI
apTbiHoa OGonyblH Kaparanalbis. bByn
YMbIC KesiHAe onapra CypiHy KayniH
asawnTagbl.

MymbicTaH KeniH miHaeTTi  TypAae
Keninik MaHe ysapTKbil Kabenbaepai
XOHe copaTbiH LWAAHTbIHbI MHWUHAaHbI3.
Byn onapra wanbiHy KayniH asanTaabl.
KypbinfbiHbI KpaH KemerimeH
TacbiMangamaHbi3.

Weninik poseTkara Kocy
anabiHAA KYpPbNFbIHbIH OLWipinreHiHe Ke3
WeTKI3IHi3.

5.4 YXannb! Kayincisgik wapanapbl

a)

b)

c)

d)
e)

TeKk caWiKec KYpbUIFbIHbI KONAAHbIHbI3.
OHbl TeK MakcaTbilHa cah MXaHe TeK
AypbIC KyHiHAe narWAanaHbiHbi3.
EwkawaH KYPbUIFbIHbI Kapaychbi3
KanAablpMaHbI3.

KopwiaraH opTtaHbiH 9cCepiH eCKepiHi3.
KypbinfbiHbI ©PT HEMEeCe HapbiibIC Kayni
6ap wmepae KonaaHbaHbi3.

KypbinfblHbl aA3aaH KOpFay Kepek.
ABAWINAHBI3 -  KonpaHbInMaiTbiH

KYPbInFbinapabl ceHimpai wepae
caktaHbi3. bByn yuwiH KyprFak, >KOFapbl
OpHanackaH Hemece »abblk, OGananap

ETNEWTIH XepAai TaHAaHbI3.

Hasap ayaapbiHbI3: Tackimangay KesiHge
Hemece M KnacbiHbIH LUAHCOPFLILLLIH
KonpaH6araH marganga copatbiH KenTe
KyObipabl GiTeyilwneH waby kepek.

9

h)

KypbinFbl  KOnaaHbIIManuTbiH  yaKbITTa
(Mbicansl, MYMbICTaFfbI y3inik
yaKbiTTapblHAa), COHAaW-aK, CY3riHi

aybICTbIPY MOHE KYTY M3HEe TeXHUKanbIK,
KbI3mMeT KepceTy MYMbICTapPbIH
OTKi3y anabiHga opKawaH Xeninik
Kabenb aMbIpbIH  3NEKTP  eNiCiHiK
pO3eTKacblHaH LUbIFapbiHbI3.
Tacbimangay angbiHAa
eLipiHi3.

KypbinFbiaa WOHe caMmaHpapaa
3aKkbiIMAap MOK EeKEeHiH TeKCepiHis.
KypbinFbiHbl 9p navganaHy angbiHAaa
KOpFaybILL acnantapabiH MaHe
OHan 3aKkbimganatbiH GenwekTepgiy
AYPbICTbIFbIH OHE KbI3MET eTyiH MyKUAT
TeKcepiHis. Kosranmanbl 6enwekTtepge
3aKkbimaap 6ap-morbiH TeKcepiHis. Onap
€epKiH, CblHanaHynapcbi3  Ko3fanybl
KepeK. Bapnbik, 6Genwektep AypbiC
OopHaTbinFaH 6onybl KaHe KYpPbUIFbIHbIH
AYPbIC MYMbICbIH KamTamacbi3 eTeTiH
6apnbiy, wWwapTrapra cait 6onybl Kepek.
3akbimpanFaH Kopfaybill acnantapabl
waHe GenweKkTepai ocbl HycKaynbIKTa
6acka Hyckaynap 6onmaca, apHaiibl
CepBUC OpTanbifblHAA MOeHAey Hemece
aybICTbIPY KEpEeK.

Cya3riHiy AypbIC OpHaTbIFaHbIH
TeKcepiHi3. Cy3riHiH 3aKbimaanmaraHblHa
KO3 MeTKi3iHi3.

KYPbUIFbIHbI

Acnantbl KeHAaeyAi TeK TYNHycKa
Kocankbl GenwekTepai KongaHaTbiH
GinikTi Kbl3MeTKepnepre ceHin

TancbipbiHbIi3. byn acnan KayincisairiH
caKkrayabl KamTamachl3 eTeai.

Acnantel  6anTay, OHbIH  Kypama
6enikTepiH aybiCTLIDYy HeMece MyMbICTa
ysinic wacay angbiHga  auvbipabl
po3eTKagaH LWbIFapbiHbI3. Byn caKkTbiK
lwapackl acnanTbly{ Ke3aenCoK, KOCbINybIH
6onabipmanabl.

m) KypbinfbiHbl, OHbIH CalMaHAapbiH }aHe

T.6. OHbIH TEXHUKanblK, MasiMeTTepiHe
cal MaHe Aan ocCbl KypbinFbinap TYipH
KongaHy OoWblHWIA HycKaynapra caw
naiaanaHbiHbis. Byn  Kesge Mymbic

MarFgaunapbiH  aHe  opblHAanaTblH
MYMBICTbIH cunartbliH €CKepiHi3.
KypbinFelHbl  6acka Makcartra  KongaHy

KayinTi )xaraannapra akenyi MyMKiH.
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o)

LLaHCOpFbIlINEH  3MIEKTPMEH  KamTy
KabeniHiH yCTiHEH eTnexis.
TypakTbl TypAe HycKaynapfa caw

WeTKameH cy AeHreniHiH LeKTeriliH
LLleTKameH Tasanay aHe oHAa
3aKbiMAap XOK eKeHiH TeKcepy Kepek.

5.5 MexaHuKanbIk, KypamaacTtap

a)

b)

KyTy #oaHe TexHUKanbIK, Kbi3MeT KepceTy
6oiibIHLLA HYCKaynapabl OPbIHAAHbI3.
Acnan KyWiH MYKMAT KaparanaHbi3.
Kosranmanbl  Geniktepgi  MynTikci3
Kbi3MeT eTyiH, Oapnblk, OGeniktepain
TYTacTbiFblH }9HEe acnanTbli{ XYMbICbiHA
Tepic acep eTyi MyMKiH 3aKbiMaapAabiH
MOK, GonyblH TeKcepiHis. KypbinFbiHbIK
3aKbimaansaH 6enikTepiH KonaaHy
anabiHaa weHaeyre GepiHis. Ken cotcis
XaFpanunapablH cebebi  Gonbin  ANEKTP
KypanFa TexXHUKanblK KbI3MET KepceTty
epexenepiH caktamay Tabbinagbl.

5.6 dneKkTp KypampacTtap

/N

KypbinebiHbIH GipiKTipyLwi aibipbl 3neKTp
poseTKacbiHa can Gonybl Kepek. ANbIp
KYPbINbICbIH ~ ©3repTneHis. Kopraybiw
Kepre Kocybl 6ap KypbUFbinapaa
aybicnanbl wWTencenbAik avbipnapabl
navpanaHyra ThiMbIM canbiHagbl.
TynHycKa avibipnapabl »XeHe onapfra cawu
poseTkanpaabl KonaaHy 3MEKTP TOrbiHbIH
COFYy KayniH asanTtaabl.

Auibipabl 6apnbik, MeprinikTi
warpainapra can 6epik opHaTbinFaH,
Konaunbl }epre KOCbIIFAH po3eTKara
KOCbIHbI3.

Erep po3seTKaHblH, ceHimai 6ekiTtinreHiHe

KYRIKTEHCEHi3, OHbl OGiniKTi aneKTpUK
TeKcepyi Kepek.
Mepre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicanbl,

KyOblpnapra, MXbiNbITY KypangapbiHa,
newrepre (nauTanapfa) MaHe TO-
HasbITKbILUTaApPFa, Tikeneu THIOAI
6onabipmaHbI3. XXepre KOoChinFaH 3attapra
TUreHAEe SNEKTP TOrbiHbIH COFYbIHBIH YKEH

Kayni TybiHAaNAbI.
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e)

9)

K)

m) Erep

KypbinebiHbl XaHOblpaaH Hemece binFan
acepiHeH KopfraHbI3. ONeKTp KypanFa cy
KipYiHiH HOTM)XEeCiHAE 9NEKTP TOrbiHbIH COFY
Kayni aptaabl.

TypakTbl TypAe KYPbUIFbIHbIH 3NEKTP
Kamty KabeniH TeKkcepiHis. 3aKbim-
panfaH Kabenbgi aybicTbipyabl  Hilti
KOMMaHUACbIHbIH CepBUC oOpTanbifbiHAA
OTKi3y Kepek. TypaKkTbl Typae y3apTKbiLl
kabenbaepai TeKcepiHis MoHe saKbIMaap
6ap 6onca, onapabl aybICTbIPbIHbI3.
KypbinFbiHbIH ~ X3He canWmaHaapAblH
TEeXHUKanbIK, KYHiH TEeKCepiHi3.
KypbinfFbiHbIH Hemece OHbIH
caMMaHgapbiHbiH  3aKbimgapbl  6ap,
Kypambl TOnbiK, emec Hemece 6ackapy
6enLiekTepiHiH MYMbICbI AypbIC
emec OGonfaH Karganga KYpPbiFbIHbI
navaanaHyfa TbiibiM canbliHafbl.

Erep MymbiCc KesiHae meninik Hemece
y3apTkbiw Kabenb 3sakbimganca, OfaH
TUIOre ThbiMbIM canbiHagbl. Xeninik
Kabenbai poseTKagaH  LUbIFAPLIHbI3.
3akbIMZanFaH 9neKkTp KamTty kabenbaepi
JKOHE  y3apTKbil  Kabenbaep  aNeKTp
TOrbIHBIH COFY KayniH Tyablpadbl.

Tek nanpanaHy 6oibiHWA HyCKaynbIKTa
KepceTinreH meninik kabenb TypnepiH
KonpaHyfa pyKcar eTtinegi.

Axaynbl  ceHaipriwTti  Hilti cepsuc
opTanbifbiHAA aybICTbIPbIHbI3.
CeHpipriwi akaynbl KYPbIUIFbIMEH XYMbIC
icTemeHis.

TynHycka emec Kocankbl GenwekTepagi
KonpaHyabl 6onabipmay YLUiH
KypbinfFbiHbl eHAaeyre Ttek Hilti cepsuc
KbI3METiHiH MaMaH-3NeKTPUKTEPIH
wibepiHis. OuTnece xapawarraHy Kayni
6ap.

Kabenbgi 6acka makcatra KonaaH6aHbi3,
Mbicanbl, acnanTtbl TacbiMangay, OHbl
inin KOO Hemece po3eTKagaH aWbipAbl
weiFapy  ywiH. Kabenbai  worapbl
TemnepaTtypanapabiH, ManAablH,
YWKIp )WeKTepAiH Hemece acnanTbiH
avMHanaTtblH  TyWiHAepiHiH  acepiHeH
KopfaHbI3. KabenbAiH 3aKkbiMAanybIHbIH
Hemece LaTacyblHblH HOTWXECIHAE JNEKTP
TOrbIHBIH COFY Kayni apTazsl.

MyMbICTap aLbIK, ayapa

opblHganca, TeK 6enmenepaeH




o)

P)

a)

n

=

TbiC KongaHyfa pykcar eTinreH
y3apTKbiw Kabenbaepai naaanaHbiHbI3.
Benmenepae ThiC KonaaHyrFa xapamael
y3apTKbILW  Kabenbdi nanganaHy JneKkTp
TOrbIHBIH COFY KaymiH asaiTagbl.

KepHey WOFanfaHaa: KYPbUIFbIHbI
oLWipiHi3 MoHe Weninik kabenb anbIpbIH
po3eTKaAaH LubIFapbiHbI3.

BipHewie acnan KocbinFaH po3eTKanap
6norbl 6ap ysapTKbiTapAabl KongaHbay
Kepek.

EHpipinreH poseTKaHbl TeK navWganaHy
GoMblHWIA HYCKaynbiKTa KepceTinreH
MaKcaTTapAaa KonaHyfa pykcar eTtineai.
LLlaHCcOpFbILITLIH MOFapFbl  GeniriH  cy
TaMWbiNapbiHbl{ TUIOIHEH KOPFaHbI3:
ajamzgap MeH KypbuUiFbinap ywiH Kayin

6ap!

KypbinfbiHbIH Weninik, y3apTKbill
Hemece GipikTipyLwwi KabeniHix
GipikTipywi pasbemaapbiH cy

TaMLUbINapbIHbIH, TUIOIHEH KOPFay KEpeK.
Meninik kabenbai poseTkaaaH anbipabIH
©3iH TapTbin LbiFapbin OLWIipPYy Kepek
(kabenbaiH ©3iH C036aHbI3 KOHE OHbI
KYLU canbin TapTnaHbi3).

Ewbip marganga KypbUIFbIHBI Heninik
Kabenb apTbiHoarbl 6Gacka KyMmbic
OPHbIHA MbUTKbITNAHbI3.
Kip Hemece binFangbl
navaanaHyfra TbINbIM canblHagbl.
Marbimcbi3  waFgavMnapaa  KypbiUiFbl
6eTinge MMUHaNaTbIH bUFaN MeH LuaH
(ecipece TOK oTKi3riLu matepuanaapaaH)
3NEKTP TOrblHbIH, COKKbICbIH TyAbIPYbI
MymKiH. ConpgbikTaH Hilti  cepsuc
KbI3MeTiHe KYpPbiNFbiHbl TEKCepy YLUiH
TypaKThl Typae 6apbiHbi3, acipece OHbI
TOK OTKi3rilu marepuangapabl eHaey
YLiH XHi KOnaaHCaHbI3.

Kabenbaiy wanwbiKTapMeH eTnenTiHiHe
KO3 MeTKi3iHi3.

KYPbUIFbIHbI

PoseTkara Hemece KOCbIMLUA
KYpbUIFbiNapFa biifanabl  KongapMmeH
TUMEHi3.

5.7 KokbicTap

a)

HeHcaynbiKKa 3UAHABI, TYTaHFbILW (KUbIC
aFgau: arfawl  WaHbl) KaHe/Hemece
Mapbinybl MYMKIH wWaHabl  (Mbicanbl,
MarHMn-aNItOMMHUIA LUaHbIH aHe T.6.)
AeM anyfa TbiMbiM canblHafbl.
LLlaHcopfbilWw 3uAHAblI 3aTTapAblH €H Ken
Kypambl 0,1 mr/m® (M Knacbkl) KypfFak
YKaHOaWTbIH  LaHAbl, CYMbIKTbIKTapAbl,
arall XOHKanapblH XoHe KayinTi LWaHabl
KeTipyre konainel. Benrini 6ip waH Typi
TyabipaTbiH Kayinke 6ainaHbiCTbl OHbI
coliKec cysrinepmeH wababiKTay Kepek.
HaHrbiLw, MapbinfbiL, arpeccHmBTi
CYMbIKTbIKTapAbl WyTyFa TbIAbIM
canbiHagbl (MannanTbiH-CanKbiHAATATbIH
CyMbIKTbIKTap, 6eH3uH, epiTKiwTep,
Kbilwkbingap (pH 5), cintinep (pH 12,5)
waHe T.6.)

Kebik Hemece CyMbIKTbIKTap LUbIKKaHAA
Aepey KYpPbUIFbIHbI OLWIPiHi3.

CinTinik Hemece KbILLKbINAbIK,
CyMbIKTbIKTapFa THUMeEHi3. Kespencox
TUreHge CcymMeH LWanbiHbi3. Kesre

OCblHAaW CYMbIKTbIKTap TUreHAe CyAblH
Ken MenLwuepiMeH LanbiHbi3 aHe aepey
AapirepaeH KOMeK anbiHbI3.

EH Ken Temnepartypacbl 60 °C bICTbIK
MaTepuangbl  UHaFaHAa  KOpFaybILll
KOnFanTapAbl KUiHi3.

Cizpi wapakartraybl MyMKiH 3aTTapAabl

LLIAHCOPFbILUNEH TasanayAabl
opblHAaMaHbI3 (Mbicansl, YLUKip
3aTTapAbl  Hemece  YTMAM3AUMANDIK

nakeTTi Tecin, CbIPTKA LWbIFbIN TYPYbI
MYMKiH ¥Ueri YLWKip 3aTTapAabl).

5.8 KyniktepaeH Kopray

blcTbIk,
60

maTtepuanaap
°C wmarepuangapabl

>Temnepartypacsl
(ewin maTKaH
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TyKbINAapabl, bICTLIK, Kyngi waHe T.6.)

Tasanayabl opbiHAAMaHbI3.

5.9 eke KopFaHy Kypanaapbl

O
®0

a) Mymbic icTey moHe TEXHUKaNbIK Kbi3MeT
KepceTy Kes3iHAe nanganaHyllubl )aHe

OHblH MaHblHAA OpHanackaH TynFanap
KOpFaybill Ke3ingipiKk, KacKa, KopFfaybill
Kynakkan, KOpFayblILL KonFanTap,
KOpFaybill afK KUiM MoHe pecnuparop
(P2) k1roi Kepek.

b) MuHepanabl biHbICTapabl 6yprbinayaaH
KeWiH KOpfrayblll KUIMAI KUIHI3 HaHe
onapablH Tepire TUIOIH 6onabipMaHbI3
(pH >9, Kynpaipriw 3ar)

6 XXymbIiCKa naublHAbIK,

kk

ABAWNAHbI3

Meni KepHeyi 3aybITThlK, KecTelwlepne
KepcerinreHre cai Gonybl Kepek. KypbinFbl
ANEKTP KaMTy MeniciHe Tikenen KocbUiMaybl
Kepek.

KAYINTI
KypbinfbiHbl TeK AypbIC Hepre KocbinfaH
KyaT Ke3iHe KOCbIHbI3.

ABAMINAHbI3
HeHrenek TemeriliH KOCbIN, KYPbUIFbIHbIH
Y3AiKCi3 TypaKTbl KYHiH KaMTamacbI3 eTiHi3.

ABAMINAHbI3

LLIaHCOpFbILITBIH ¥ OFapFbl 6enirix
opHaTkaHga abait GonbiHbI3: KonaapAblH
KbICbINYbIH  M3He Keninik  Kabenbain
3aKbiMAanybiH 6onabipMaHbi3.

6.1 ¥3apTKbiw Kabenbai maHe
reHepartopabl/TpaHcdopmaTopabl
KonaaHy

«Cunartrama/y3apTKbl

TapayblH KapaHbl3.

kabenbai  KonaaHy»

6.2 BipiHwi peT naaanaHyra eHrisy H
1. Eki inmeKTi ge alblHbI3.
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2. LLlaHcopFbIWTbIH OFapfbl  GeniriH  LwaH
YKMHayFa apHasnFaH blAbICTaH anblHbI3.

3. LUaH >kuHayra apHasnfFaH blAblCTaH »KoHe
opamMaZaH caimMmaHzapAbl anbiHbi3.
HYCKAY 3usHabl 3atrapabli eH  Ken
Kypambl 20,1 ™Mr/mM® waHabl  KeTipy
ywiH M KnacTtbl LaH KeTipyre apHasn-
FaH KypbINFbiHbl  KONAaHblHbI3.  Lllay
JKMHAyFa apHanfaH biAbICKA TOKbIIMaraH
mMatepuangaH »acanfaH Ccysri-kantbl, €
6onmaca MuHepanabl LWaHFa apHanFaH

CUHTETMKanbIK  Kantbl Hemece  arawl
JKOHKACblHA apHanFaH Karas  Kantbl
HYCKayFa cai canbiHbi3.

HYCKAY Kayincis marepuanaapmer

JKYMBIC Ke3iHAe: LuaH )XXUHayFa apHasFaH
bIAbICKA HyCKayFa (Kanka »asbliFaH) can
CUHTETUKaNbIK, MaTtepuangaH >kacasfFaH
KanTbl canblHbl3.

4. LLaHCcOopFbIlWTbIH »KOFapfbl  OeniriH  waH
YKMHayFa apHasFaH blAbICKA OPHATbIHbI3.

5. EKi inmekTi ge »kabbiHbI3.

6. LLlaHcoprbIWTbiH xOFapFel Geniri AypbIC
OpHaTbIIFaHbIHA XoHe Gepik GekiTinreHiHe
KO3 XKETKI3iHi3.

7. CopartblH WNaHrTbl KOCbIHbI3.

6.2.1 Arawl }OHKanapbliHa apHanFfaH Kara3
KanTbl OpHaTy
1. Eki inmeKTi ge alwbiHbI3.




2. LlUaHcopFblWTbIH XOFapfbl BGeniriH  LwaH
YKMHayFa apHanfFaH blAbICTaH anblHbl3.

3. LlaH »wuHayFa apHanfaH bIAbICKA XaHa
CY3ri-KanTbl CanbiHbI3.

4. LllaHCOpPFLIWTLIH KOFapfbl GeniriH  LwaH
YKMHAyFa apHanFaH blAbICKA OPHATBIHbI3.

5. EKi inmeKTi ae »kabblHbI3.

6. LllaHcoprblWwThiH »OFapfbl Geniri AypeiC
opHaTbifFaHbIHa XoHe Gepik BekiTtinreHiHe
KO3 YKETKI3iHi3.

7. CopartblH WNaHrmbl KOCbIHbI3.

6.3 Kyar ctabunusaropsbl

ABAWINAHbI3
KepHey crabunusatopbiH
cKobaHbIH U-Topisni npoduniHe
OopHaTKaHAaa, pO3eTKaHbIH MOFapbl
KapayblHa, an cepinneHi4 OGexitinren
6onybiHa Hasap ayaapbiHbi3.

HbUJIXKbITNANbI

ABAWNAHbI3
Wapakatrapabl 6onabipmay YLUiH
KOKbICTapAbl TacTay Hemece LUAHCOp-

FOILUTHI  TacbiMangay angbiHga KepHey
cTabunusaTopbiH HoHe 6ekitinmereH

aybIiCTbIpManbl
anblHbI3.

acnanTtbl yCTafFbiWUTaH

6.4 Tacbimanpay

KAYIMNTI

Hasap aymapblHbi3: Tacbimangay KesiHge
Hemece M KnacbiHbIH  LUAHCOPFbILILIH
KonaaHbaraH argaaa copaTtbiH  KenTe
Ky6bipabl iTeyilwneH waby Kepex.

@

KAYINTI
KypbinfFbiHbl  TEK TONbIFBIMEH eLipinreH
Kynae Tacbimangayfa pykcar etineai.

ToOATLIPLIAFAH  KYPbIAFbIHBI
ThIfbIM casbiHaabl.

KypbinfelHbl  6acka  OpbIHFa
anabiHAa oHbl 6ocary Kepek.
Cyabl COpFaHHaH KeriH KypblnFbiHbI ayaapyra
HemMece »KaTKaH KyiiHde TacbiManaayra
6onmanabl.

TacbimManaay YLWiH LWNaHITblH €Ki COHbIH Aa
KOHYC TopisAi XanfFacTblpfblll TETIK apKblibl
KocyFa bonagabl.

TacbiManzayra

Tacbimangay

7 KbI3MmeT KepceTr

HA3AP AYOAPDLIHbI3

M KnacThbl LIAHCOPFLILTHI nanaanaxy
KesiHAe Here Hasap ayaapy Kepek: lwinpe
auAHAbl 3aTTap 6ap 6enmeneH KypbUIFbiHbI
TacbiMangay anablHAa KYpbUiFbl KOPMNyCbIH
Tasanay, KypfaK eTin CypTy Hemece
repMeTvKanblf, TypAe opamanay Kepek.
Kayinti aMmakTaH anfaHga KypbUiFbiHbIH
Ke3 KenreH OenwekTepi nactanfaH pgen
caHanagbl, COHAbIKTAH, LWaHHbIH OTbIPYbIH
6onabipmay ywWiH calKec Lapanapabl
KOngaHy Kepek.

HA3AP AYOAPbIHbI3
AnatTtblK, arFgavMaa  (Mbicansbl, cyari
6yniHreHae) KYpbUFbIHLI  OLWIPIHI3, OHbI

3NEeKTp MeniciHeH ewWipiHi3 XaHe KanTaaaH
KonpaHy anAablHAA OHbl TEKcepy YLiH
MamaHAb! LWaKbipbIHbI3.

ABAWUNAHbI3
M KNnacTbl LIaHCOpPFbIWTapPAbI KOJ‘I}JaHy
KesiHAae Here Hasap ayAapy  Kepek.

HA3AP AYIAPbLIHbI3! Byn Kypbinfbiaa
AeHcaynbikKa kayinti wad 6ap. Bocary
}oHe KbI3MeT KepceTyai, COHbIH iwWwiHge
waH 6ap KanTbl anyabl, TEK apHaibl HeKe
KOpFaHbIC KuiM-Keweri Gap mamaHgaap
OTKi3yi KepeK. Tek opHaTbiiFaH cya3riney
myHnecimeH 6ipre KonaaHbIHbI3.

ABAWUNAHDI3
HeHrenek TexeriwiH KOoCbin, KYPbUIFbIHbIH
Y3AiKCi3 TypaKTbl KYHMiH KaMTamacbI3 eTiHi3.
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7.1 LUnaHr auametpiH pettey (VC 20 UM/
VC 40 UM)

KypamblHAaFbl 3UAHABI 3aTTap MEH arall LwaHbl

eTe Kemn KypraK, >aHOaWTbiH LWaHabl KeTipy

anablHaa copaTbiH LWNaHr AuamMeTpi  LnaHr

AvameTpiHiH aybICTbIPbIN-KOCKBILbLIHBIH KyHiHE

caW eKeHiHe Ke3 KeTKi3iHi3.

Benimai Kapay: 2.2 LLnaHr avameTpiH petrey

(VC 20 UM/ VC 40 UM)

7.2 EHAipinreH po3eTKaHbl KONAAHYCbI3
MYMbIC icTey

HYCKAY

KypbInfFblHbI Kenifik po3eTkara Kocy anabliHAa

KYPBUIFbIHBIH ~ OLUIpINreHiHe Ke3  XKEeTKI3iHi3

(cenaipriwTiH «OFF» ky#Hi).

1. Kabenb arblpblH po3eTKara cablHbI3.
2. Kypbinfbl ceHaipriwiH «<ON» (KOC.) kyiiHe
OpHaTbIHbI3.

7.3 EHpipinreH poseTKkaHbl KOnAaHbIN
XKyMbIC icTey

KAYINTI

PoseTka TeK ANEKTP KypanaapbiH

LIAHCOPFLILLKA TiIKeNeW KoCyFa apHasFaH.

HYCKAY
KypbIFbIHBI XKeNinik po3eTkara Kocy anabiHaa
KYPbIIFbIHBIH BLUIPINreHiHEe KO3 XETKI3iHi3.

HYCKAY

OneKkTp  Kypanael  eHAipinreH  poseTtkara
KOCKaHaa, naiganaHy GoMbIHLIA HYCKAybIKThI
KoHe OHAaFbl Kayincisaik 6oMblHLLIA

HyCKaynapabl cakTay Kepek.

HYCKAY

KocCbin »aTkaH aneKkTp KypanablH €H Ken
TYTbIHBINATBIH  KyaTbl €HAIPINreH pPOo3eTKaHbIH
pyKkcar eTinreH Kyar LwWweHOepiHae eKeHiHe
KO3 KETKi3iHi3 («TexHuKanblk, cunarramanap»
KecTeci )xoHe poseTkadarkl 6acna-TaHba.).

1. XKeninik kabenb anblpblH PO3eTKaAaH LWbl-
FapbIHbI3.

2. AcnantblH Keninik  Kabenb  anblpbIH
poseTKara canblHbl3.

3. AcnantblH keninik  kKabenb  aWblpbIH
po3seTkara canblHbi3.

4. XXymbiC pexumaepiHi anblpbin-

KOCKpILLbIH «KaLuay» KyiiHe OpHaTbIHbI3.
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5. EHgipinreH poseTkara KOCLIIFaH 3M1EKTP
Kypanasbl iCKe KOCbIHbI3.
HYCKAY Onektp Kypanabl eLlipreHHeH

KeWiH KypbINFbl copaTtblH  LUNAaHITarb
Wwanabl copy YWiH Tafbl 6ipas yakbIT
KYMBIC iCTenAi.

7.4 KypraK WaHabl copy

HYCKAY

Kypfak ~ waHabl  (ecipece  MuHepanabl)

cCopy anabiHha LWaH JXKuHayFa apHanfaH
bIAbICKA COWKeC LaHFa apHanFad kan (Hilti)
OpHaTbINFaHbIHA K63 XETKI3iHi3. byn »xMHanrFaH
mMaTtepuanabl OHaw }oHe Tasa ytunusauuanayra
MYMKIHAIK 6epeai.

ABAWUNAHDI3
KokbicTapabl KywiHgeri Hopmanapfa cau
yTUnu3ayuanay Kepek.

ABAWINAHbI3
LLIaHcoOpFbILUNEH Cy3€eTiH 3/IEMEHTCI3 MYyMbIC
icTemeHis.

ABAWINAHbI3

LLIaHCOpFbILUTBIH WOFapFbl 6enirin
opHaTKaHaa abait 6onbiHbI3: KonaapablH
KbICbUybIH MOHe Weninik KabenbaiH
3aKbiMaanybiH 6onabipmaHbis.

Cy3€eTiH anemMeHT KypFak, Na, COHbl TEKCEPIHi3.
blnFanabl cy3eTiH anemMeH Kyprak, —LaHabl
copfFaHaa TbiM Te3 nactaHagbl. Ocbl cebenri
KYPFaK WaHabl Ccopy anabiHAa  CY3eTiH
ANIEMEHTTI YKYY YXOHE KypFaTy HeMece KypFak,
3NEMEHTNEH aybICTLIPY KEPEK.
7.4.1 LLlaFa apHanfaH Kara3
KanTbl/TOKbIIMaraH MatepuangaaH
yacanfaH cy3ri-KanTbl aybIiCTbIPY

KAYINTI
KantaH wapaxkarttaHybliHbI3 MYMKiH 3aTTap
LbIFbIN TYPMaraHblHA KO3 MEeTKi3iHi3.

ABAWNAHbI3
KokbicTapabl KywiHaeri Hopmanapfra cau
yTUnusauuanay Kepek.

1. JKeninik kabenb alblpblH PO3eTKaAaH Lbl-
FapblHbI3.

2. Eki inmekTi ae alwbiHbI3.

3. LLaHcoprbllWTbIH »KOoFapfbl OeniriH  LwaH
YKMHAyFa apHasFaH blAbICTaH anblHbI3.




4. KaFasz KantblH MydTacblH aganTepAeH
aXblpaTbiHbI3 Hemece Cy3ri-KanTbl
TOKbINIMaraH MatepuaniaH LblFapbiHbI3.

5. Cysri-kan MydTacbiH LaFbIH UIHTIDEK Ke-
MeriMmeH GyFaTTaHbl3 HeMece TOKbIIMarFaH

MatepuanaH  KacanFaH  Cyari-KanTbl
KaKnaKkneH XaoblHbI3.
6. LlaH »kuHayra  apHanfaH  blAbICTbI

wybepekneH TazanaHbia.
7. LaH >kuHayFa apHanfaH blAbiCTa jKaHa

llaHFa  apHanfaH  KanTbl/TOKblIMaFaH
mMarepuanzaH KacanfaH  Cyari-Kanthbl
BeKiTiHi3.

8. LLlaHcopfuiWTbiH KoFapfbl GeniriH  wwaH
YKMHayFa apHaFaH blAbICKa OPHATbIHbI3.
9. EKi inmekTi e »kabblHbl3.

7.4.2 LLlaHfFa apHanfaH CUHTETUKanbIK,
KanTbl aybicTbipy E1

ABAMINAHbI3
KokbicTapabl KylwliHgeri Hopmanapfa caw
yTUnusayuanay Kepek.

1. XKeninik kabenb anblpblH PO3eTKaAaH LWbl-
FapblHbI3.

2. EkiinmekTi ae alwbiHbI3.

3. LLaHcopFfblWTbiH XOFapfbl  GeniriH  LwaH
YKMHayFa apHanfFaH blAbICTaH anblHbl3.

4. CwuHTeTvkanblk Kantel 6Gap  Teciktep
acTbiHAa apHaiibl KAMbITNEH YKaOblHbI3.

5. LllaHFa apHanfaH CUHTETUKANbIK KanTbl Lbl-
FapblHbI3.

6. Llaq >kuHayra  apHanfaH
wybepekneH TazanaHbla.

7. LlaH »uHayFa apHanfaH blabiCTa XaHa
lWaHFa apHanFaH CHUHTETMKaNbIK KanTbl
(HycKay KanTa »asblnFaH) HeKiTiHi3.

8. LLlaHcopfulWTbiH KoFapfbl GeniriH  LwaH
JKMHayFa apHanFaH blAbICKa OPHATbIHbI3.

9. EKi inmeKTi fe kabblHblI3.

blAbICThbI

7.5 CyMbIKTbIKTapAbl COpy

ABAMINAHbI3
LLIaHCcOpFbILUNEH CY3€ETiH 3/IEMEHTCi3 M YMbIC
icTemeHis.

7.5.1 CyMbIKTbIKTapAbl cOpy anabiHaa
1. LUaHra apHanfaH KanTbl LWaH XWHayFa ap-
HanFaH blAbICTaH LUbIFAPbIHbI3.

2. Tontbipy AeHreniH Gakplinay
aneKTpoATapbiHAA nacrany 6ap-
YKOFbIH TEKCEPIHI3 YKaHe KaXKeT Bonca OHbl
LeTKaHbIH KeMeriMeH TasanaHbl3.

7.5.2 CymbIKTbIKTapAbl COpy KesiHae
MymkiH 6onca, ap binFanabl XuHay YLUiH KeKe
CY3€ETiH 9NEMEHTTI KONAaHbIHbI3.

HYCKAY
MywmkiHgiriHwe Hilti PES cyseTiH anemeHTiH
KONAaHbIHbI3.

Kebik naipa 6GonFaHga Aepey IKYMbICTbI
TOKTaTbIHbI3 }XOHE blAbICTE 6OCATHIHbIS.

EH Ken TonTbipy AeHreniHe XeTKeHAe KypblFbl
aBTOMaTThl TYPAE eLlesi.

7.5.3 CyMbIKThIKTapAbl copyaaH keunid H
1. Eki inmeKTi ge awbiHbI3.
LLlaHCOpFLILWTLIH YKOFapFbl GeniriH  LwaH
YKMHayFa apHasnFaH blAbICTaH anblHbI3.

3. blabicTbl 6ocartblHbI3 KoHe cy
LUNAHTbICBIHBIH ~ KeMeriMeH  TasanaHbl3.
Onektpoartapabl Letka KemerimeH

TasanaHbl3, an Cy3eTiH 3NeMeHTTi anablH
ana KypratyaaH KewiH KONMEeH KbIpy
KeMeriMeH TasanaHbi3.

4. Cy3eTiH 3NeMEHT }KaHe bIAbIC KypFaybl YLUIH
LIAHCOPFLILLTLIH YKOFaPFbl OeniriH bliAbICTaH
BbONeK yCTaHbI3.

7.6 ObibbicToiK, curhan (VC 20 UM/ VC 40
UM)

CopatbiH  WnaHrrarbl  aya >KbingamAabiFbl

20 wm/c-TaH TemeH OonfFaHaa, €CKepTeTiH

ObIBLICTBIK,  curHan  wheiFaasl.  Maenimettepai

«AKaynbIKTapAbl i34eY KaHe }O» TapaybliHAa

KapaHbi3.

7.7 ymbICc aakTanFaHaa

1. KypbinfbiHbl OLWWIipiHi3.

2. CeHaipriwTi «<OFF» KyliHe opHaTbIHbI3.

3. XKeninik kabenb aibipblH PO3ETKAAAH LUbl-
FapbIHbI3.

4. Xeninik kabenbai oparn, inrekke inixis.

5. blabicTbl 6ocarhbin, OHbI blAFanabl
Lwy6epeKneH cypTin TasanaHbl3.

6. LlnanrTel opaHbIs.
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7. KypbinFoiHbl  Gerge TynFanap  KongaHy
MYMKiHZiriH 6onabipMan, Kyprak 6enmMereH
KOMbIHbI3.

7.8 LLlaH ®uHayFa apHanfaH blAbICTbI
6ocary

ABAMINAHbI3

MWapakatTapabl 6onabipmay yLiH

KOKbICTapAbl TacTay Hemece LUaHcop-

FBILUITbI TacbiMangay angblHAa KepHey

cTabunusaTopbiH woHe  OGekiTtinmereH

aybICTbipMarnbl acnanTbl yCTaFbILUTaH

anbiHbI3.

7.8.1 Kyprax, waHbl 6ap wak muHayra
apHanfaH biAbICTLl 6ocaTy

7.8.1.1 LLlaH uHayFa apHanfaH biAbICTbl
6ocaty anabiHaa Keneci
KagamaapAbl OpblHAAY Kepek:
1. XKeninik kabenb anblpblH PO3eTKaAaH LWbl-
FapblHbI3.

2. LLaHcopfblWTbiH OFapfbl  GeniriH  LwaH
YKMHAY blAbICbIHAH anblHbI3 YXOHE OHbI TEriC
6eTKe KOMbIHbIS.

7.8.1.2 LLlaH wuHayra apHanfaH biAbICTbl
6ocaTKaHHaH KeniH Keneci
KaAaamaapAabl OpbiHAAY Kepek:

ABAMWINAHbI3

LLIaHCOpFbILUTbIH WOFapFbl 6enirin

opHaTKaHaa abait 6onbiHbI3: KonaapAblH

KbICbIYblH  M9He Keninik Kabenbain
3aKbiMaanybiH 6onabipMaHbis.
LLlaHCOpPFLIWTHIH ~ »KOFapfbl  GeniriH  waH

YKMHayFa apHanfFaH blAbICKA KOMbIM, €Ki iNMeKTi
e *abblHbI3.

7.8.2 LLlaHFa apHanfaH Kan MOK,
LaH XUHayFa apHanfaH biabiC
(cyMbIKThIKTapAbl KeTipy KesiHAae)
HYCKAY
KokbicTapabl  KywiHAeri
yTUnusauuanay Kepek.

HOopManapfa cam

1. ¥crarFbllwTapbiHaH yctan ayaapsin, Lad
YKMHayFa apHanFaH blAbICTbl 6OcaTbIHbI3.

2. LlaH »kuHayrFa apHanfaH blAbICTbIH XHUEriH
blITFanabl WyOGepeKneH TasanaHpl3.

8 KyTy oHe TexXHUKanbIK Kbi3MET KepceTy

ABAWUNAHbI3
M Kknactel  WaAHCOpPFLILWTAPAL  KOnAaHy
KesiHde Here Hasap aydapy  Kepek.

HA3AP AYIOAPbIHbI3! Byn KypbinFbiga
AeHcaynbiKKa Kayinti waH 6ap. Bocary
}OHe KbI3MeT KepceTyhi, COHbIH iwiHge
wax 6ap KanTbl anyabl, TEK apHailbl HeKe
KOPFaHbIC Kuim-Keweri 6ap mamangap
OTKi3yi Kepek. TeKk oOpHaTbinFaH cysriney
KyhecimeH Gipre KonaaHbIHbI3.

8.1 CyseTiH anemMeHTTi aBTOMaTThl Tasanay
HYCKAY

CyseTiH anemMeHTTi KaTTbl 3arrapFa ypyra A
6onmaca OHbl Tasanayra apHanFaH KarTbl
Hemece YLWKip 3atTapMeH eHaeyre TbliibiM
canbiHagbl. MyHbIH cangapbiHaH OHblH Kbl3MeT
KepceTy MepsimMi asanaebl.
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HYCKAY

Cys3eTiH  9NeMeHTTi  >KOFapbl  KbICbIMAbI
NMHEBMaTUKaNbIK, TasanarbiL KemerimeH
Tasanayra TbiMblM canbiHaabl. bByn cyseTiH

Matepuanibly 3aKkbiMAapbiHa aKenyi MyMKIH.

HYCKAY

CyseTiH anemeH Te3 TosatbiH Gesnek 6onbin
Tabbinagbl. OHbl €H KeMiHAE *KapPTbl Xbij CaibiH,
an KapKblHAbI KOonJaHFaHAa oAaH Ja Kuipek
aybICTLIPY KEpPEK.

KypbinFsl  cyseTiH  anemeHTTi  »xabbicaTtblH
WaHHaH aBTomarTbl Tasanay ¢GyHKUMACLIMEH
»KababIKTanrFaH.

Cy3€eTiH 9NeMeHT aya COKKbICbIHbIH (COFaTbIH
Wy ecTineai) KkemerimeH asTOMatTbl TypAe
TaszanaHagpl.




HYCKAY
Tazanay @YHKUMACHI TEK CcopaTbiH LUNaHr
KOCbUIFaHAa iCKe Kochbliabl.

8.2 Cy3eTiH anemMeHTTi aybiCTbIPY

ABAMIAHbI3
LLIaHCcOpFbILUNEH CY3€TiH 3/IEMEHTCi3 MYMbIC
icTemeHis.

8.2.1 CyseTiH anemeHTTi woirapy @

1. Keninik kabenb anblpblH PO3eTKaAaH LWbl-
FapbIHbI3.

2. Cyari KaknarblHbIH iNTMEriH allblHbI3.

3. Cyari KaknafblH aLlblHbI3.

4. Cy3seTiH 9aNeMeHTTi yCTaFbILTaFbl YCTanTbIH
XXeprepiHeH ycran »annan LUblFapblHbI3.

8.2.2 CyseTiH aneMeHTTi opHaTy

1. ToFbizgarbill GeTiH wybepekneH Tasana-
Hbl3.

2. )KaHa cyseTiH anemMeHTTi canblHbI3.

3. bBekiTKiwTi anFa  KbIDKbITbIM,
KaknarblH XaOblHbI3.

4. Cyari KaknarblHbIH iNMeriH XabblHbI3.

cyari

8.3 KypbinfbiHbI TEKCEPY MaKcaTTapbiHAa

awy

LeHrenek TexeyilliH KOCbIHbI3.

2. XKeninik kabenb anblpblH PO3ETKAAH LLbI-
FapblHbI3.

3. EKi inmeKTi ae alubiHbI3.

4. LUaHCcOopFblWTbIH XOFapfbl BGeniriH  LwaH
YKMHAY bIAbICBIHAH allbIHbI3 YX8HE OHbI TEric
6eTKe KOMbIHbI3.

—_

8.4 Tony neHrenin 6akbinayabl Tekcepy
OWipeTiH KOHTaKTTepAe Kip >KOK EeKeHiH
TEKCEPIHI3 XXeHe KaxkeT OonFaHaa onapabl
LLIeTKa KemeriMeH TasanaHbi3.

8.5 KypbinfbiHbl aby

ABAWNAHDI3

LLIaHCOpFbIWITBIH WOFapFbl 6enirix
opHaTkaHga abail GonbiHbI3: KonaapAabiH

KbICbINYyblH M3He eninik Kabenbain

3aKbimaanybiH 6onasipManbis.

1. LaHcopfbiWTbiH YOFapFbl Geniriniy
TbIFbI3AaFbILLbIHAA Kip 6ap->KOFbIH
TEKCEPIHi3 )XeHe KaKkeT Gonca OHbI

LwybepekneH TazanaHb3.

2. LLaHcopFfblWTbiH OFapfbl  GeniriH  LwaH
YKMHayFa apHasFaH blAbICKa OPHATbIHbI3.
3. Eki inmekTi ge »abbiHbI3.

8.6 KypbinfbiHbl KYTY

ABAWUNAHbI3
Weninik kabenb aibipbiH po3eTKagaH LWbI-
FapbIHbI3.

Xymebic KesiHae elKaiuaH KYPbUIFbI
KOPMyCbiHAAFbl  Kenaety  caHblnaynapbiH
wannaHbia! Xenpety caHbinayblH awnan
KYpFaK LeTkameH Tasananbi3.  Kypbinfbl
6eTiH TypakTbl TypAe cypty LybeperiveH
TasanaHbi3. Tasanay ywiH cy OypiKKiLliH,
Oy-aFblH  KYpbINFLICHI  HEMece Cy aFbiHbIH
KOnaaHyrFa TbiMbiM  canbiHaabl! MyHaan
aAicTepMeH TasanaraHaa KypbliFbiHbIH 3NEKTP
Kayincisairi 6ysbinazabl. Kypbinfbl TYTKbILLIbIHBIH
»ancelpManapblH MaifaH yakTblibl TazanaHbl3.
KypambliHaa cunuMkoH Gap Tasanay sarrapblH

KonaaHOaHbI3.
M KnacTbl LUaHCOPFLILLTapAbLl  KondaHFaHaa
Here Hasap ayaapy Kepek: KyTy »>keHe

Tasanay >XyMbICTapbIH 6TKi3reHAe KypbIFbIMEH
ON  TEXHWKaNbIK  KblI3METKepnepre jxoHe
6acka TynFanapra Kayin TeHAipMeWTiHaeM
XYMBbIC icTey Kepek. Cyariney 6ap MaOypni
wenaetyai KonaaHbiHbl3. Koprayblw  KuiMai
KMWiHi3.  XXuHayabl  opblHAAFaHAa  XKyMbIC
aiMarbiHaa 3uAHAbl  3aTTapAbiy  GonmMayblH
KaJaranaHbl3.

lwiHge 3uAHAbI  3atTap  OGap  GenmeneH
KYPBIIFbIHBI  TacbiManaay anibiHaa KypbiiFbl
KOPMyCbIH Tasanay, Kypfrak eTin CypTy Hemece
repMeTuKanblk, TypAae opamanay kepek. byn
Kesae 3uAHAbl WaHHbH GenmMeae TapanybiHa
KapcChbl Wapanapabl KonaaHy Kepek.

KyTy >kaHe Tazanay »XyMbICTPbIH OpblHAaFaHAa
yMbICTAp OapeblicbiHAa TONbIFbIMEH
TazanaH6aiTbiH GapbIK, KypbiNFbl OenlweKTepiH
YKOHe TyMiHAEepiH repMeTUKanblk, naketrepre
opamanay >keHe KywiHaeri KOKblcTapabl
yTunusauyusanay OoMblHWA HopManapra caw
yTUnMsaumuanay Kepek.

EH Kemi )KbinbiHa 6ip peT  KypbiiFbiHbI
TEXHUKaNbIK TEKCEPYAi opbiHAan, Cysrinepaid
3aKpiMaaHynapbl  6ap-XOFblH,  KYPbINFbIHbIH
repMeTUKanbiFblH -~ XOHe  OHblH  Backapy
BernLeKTePiHiH AYPbICTLIFbIH TEKCEPY KEPEK.
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8.7 TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy
HA3AP AYOAPbIHbI3
Anektp 6enikTi meHaeyai
ANEeKTPUKKE TancCbipbiHbI3.

TeK MamaH-

KypbinFelHbIH  6apnblK,  ChIPTKBl TyhiHAepiHAe
3aKbIMIAp KOK, €KeHiH, coHaaW-ak, 6Gaprbik,
Gackapy GenLeKTepi AypbIC XKYMbIC iCTEHTIHIH
TEeKCepiHi3. benwekrepi 3akbiMaanFaH Hemece
Gackapy OenweKkTepi akaymbl KypbUIFbIHbI
nanganaHyra TbiibIM canbiHadbl. KypbiiFbiHbI

eHaey KaxkeT OonFaHaa  Hilti

opTanblfblHA 6aprHbI3.

cepBsuc

8.8 KyTy moaHe TexHUKanbIK Kbi3ameT
KepceTy MyMbiCTapbiH OpbiHAayAaH
KeWiH 6aKbinay

KYPbINFbIHBI KYTY YXOHE TEeXHWKanbIK Kbl3MeT

KepceTyAeH  KeHliH  LaHCOpFbIW  AypbIC

YKMHANFaHbIHA XOHE AYPbIC KbI3MET eTeTiHiHE

KO3 XETKI3iHi3.

DyHKUMANApAbl CbiHayAbl OTKI3iHi3.

9 AKaynbiKTapAbl O

AKaynbik,

blkTuman ceben

AKaynbiKTapabl X0

LbIObICTBIK, €CKepTeTiH
curHan 6epinegi
(temeHaeTinreH

Ccopy Kyarbl)
(VC 20 UM/ VC 40 UM).

LLIaHFa apHanFaH Kan
TONbIFLIMEH TOJFaH.

LLlaHFa apHanfaH KanTbl aybiC-
ThIPbIHbI3.

Benimai kapay: 7.4.2 LLlaHra
apHaFaH CMHTETUKAIbIK KanTbl
aybicTeipy E1

Benimai kapay: 7.4.1

LLlaHFa apHanFaH Karas
KanTbl/TOKpIIMaraH
mMartepuanaH xacasnraH
CY3ri-KanTbl aybICThIPY

Cy3€eTiH aNeMEHT KatTbl

nactasiFaH.

Kaxet 6onca, cysertiH
3/IEMEHTTI aybICTbIPbIHbI3.
Benimai kapay: 8.2 CyseTiH
3MIEMEHTTI aybICThIPY

LLIaHCOpPFbILL LUNAHTbICHI
HEeMece LuaH KeTipyre
apHanfaH KantamaHbiH

nacraHybl.

LLInaHrTel )keHe LwaH KeTipyre
apHafaH Kkantamasbl Taszana-
HbI3.

LLInaHr avameTpi aybICTbIpbIN-
KOCKpILL Ky#iHE can emec.

LLInaHr avameTpi aybICTbIpbIn-
KOCKbILL KYHiHE call eKkeHiHe
KO3 YKETKI3iHi3.

Benimai kapay: 7.1 LLnaHr
avametpid petrey (VC 20 UM/

VC 40 UM)
LLlaH kypbiniFblaaH ypnerin  CyseTiH anemeHT aypbic emec  Cy3eTiH aneMeHTTi kantaaaH
LblFapbinagsl. OpHaTbIFaH. OpHAaTbIHbI3.
CyseTiH aneMeHT 3aKkpiMaan- XKaHa cyseTiH aneeHTTi opHa-
FaH. ThIHbI3.
Cyari TbIfbI3aarbiLLbl 3aKbIM- XKaHa cyseTiH anemMeHTTi opHa-
Aanfax. ThIHbI3.

186




AKaynbliK,

blxTMman ceben

AxaynbiKTapAabl O

KypbInFblHbIH ©3A4iriHEH
KOCbINybl }oHe eLuyi,
KYPbIFbIFa TUrEeHAe
cTatuKanblK, paspaa.

ONeKTp cTatuKanblK,
noTeHuuanabl KeTipy
KamMTamMmachl3 eTiiMereH.
KypbInfFbl xepre KocblMaraH
po3eTKara KOCbINFaH.

KyYPbUIFbIHBI YXepre KOChlIFaH
PO3eTKara KOChIHbI3.
AHTUCTATUKANBIK, LUAAHTbIHbI
KONAAHbIHbI3.

Byn »xymbicTapabl Hilti
CepBUC OpTablfbl
Hemece apHaubl

OKbITbINIFAH KbI3MEeTKepnep

CyMbIKTBIKTbI
(cyabl) »ibepyai ewwipy
dYHKLUMACHI iCKe KOoChIngbl.

Jatunkrepai »aHe onapabiy
alHanacblHAarbl alMaKTbl
LLieTKa KeMeriMeH TasasnaHbl3.

OopblHAARAbI.
Ko3FanTKplL icke Xeninik poseTka CaKraHablPFbILUThI KOCbIHbI3.
KOCbIIManabl. CaKTaHAbIPFbILLbI iCKe KaviTta icke KocbinFaHaa

KOChbINAabl.

LiamMaaaH ThIC XYKTeMe
TOrbIHbIH Naiaa 6osybIHbIH
ce6ebiH aHbIKTaHbI3.

LLIaH »x1HayFa apHasFaH blabic
TONbLIFLIMEH TOJFaH.

KypbInfFblHbI 6LWWipiHi3. blabiCTbl
6ocarblHbI3.

Benimai kapay: 7.8.2 LLlaHra
apHasiFaH Kan oK, LwaH
YXMHayFa apHanfFaH biabiC
(CYMBbIKTBIKTAPAbI KETipY
KesiHae)

KO3FanTKpILUTbIH Kby
KOPFaHbIChI icke KoCbInabl.

KypbInfFblHbI OLLIPIHI3 XaHe
OHbl 5 MUWH. CanKbIHAATLIHbI3.
Erep KosranTkpiLl icke
KOCblnMaca, CepBuc
KbI3MeTiHe xabapnachlHbI3.

Xbiny KOPFaHbIChl xenaety
OMbIKTapbIHbIH canAapbiHaH
KO3FaNTKbILTLI KanTaaaH
ewwipeai.

Xenaety onbIKTapbiH KYPFaK,
LeTKaMEH Xannan TasanaHbis.

KosFanTKpill aBTOMAaTThbI
PEXMMAE KYMbIC
icTemenai.

KochbinFaH acnan akaysbl
HemMece AypbiC eMec
KOCbIJIFaH.

KochbinFaHn acnantbly
AYPbICTbIFbIH TeKCGpiHi3
Hemece aVIprAbI ThIFbI3Aay
CalblHbI3.

Cy3€eTiH 9NEMEHTTI
aBTOMaTThl Ta3a-
nay QpyHKUUACHI
opblHAaNManabl

COpaTbIH LUaHr KoCblIMaraH.

CopaTblH LLUNAHITLI KOChIHbI3.
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Hilti acnanTapbl »xacanFaH matepuanaapAblH KernwiniriH ekiHwi pet eHaeyre 6onaabl. YTunusauus
aniablHAa matepvanaapasl Aypbic cypbintay Kepek. Ken enaepae Hilti komnanuAckl KonaaHbinFaH
KypbINFbINapabl yTuausauumanay yiliH kabbingay Typansl kenicimaep »acactel. byn macene 6oii-
biHWA KocbiMwa aknapattbl Hilti KoMnaHUACKIHLIH KIMEHTTEPre KbI3MeT KepceTy OenimiHae
Hemece catbiibiMaap 60OMbIHLIA KOHCYNbTaHTTa anyra 6onaasbl.

Tek EO enaepi ywiH
OneKkTp Kypanabl kaaimri KoKplcreH Bipre TactamaHbi!

ECKi aneKTpnik »XeHe 3NeKTPOHAbIK KypbiiFbinapasl o Typansl EC eyponanbik,
ZIMPEKTUBACKIHA YKOHE YKEPTiNiKTi 3aHAapFa CoiKec, KonaaHbicta GOMFaH 3MeKTpIik
Kypanaap KopLuaraH opTa YLUiH Kayinci3 o4iCneH XeKe yTunmsaumananybl TMic.

YTunusauyumna

KopluaraH opTaHbl KOpFay MakcarrapbiHaa Oypreinay KanablKTapbiHbIH TaBWUFU Cy KoWManapbiHa

HEMECEe KaHanusauuAra CoMKec anabiH ana eHaeycis TycyiHe »kon Gepmey kepek. Caitkec

aKnapatThbl )XoHe HycKaynapAbl XXeprinikTi Ounik opraHaapbiHaH anyra 6onaasl. AnabiH ana eHeayai

Keneciaen opbiHAAY YCbIHbINAAbI:

1. bByprbinayabl KeriH wnamabl XXUHAHBI3 (Mblcanbl, binFanibl XUMHayFa apHanFaH LaHCOpPFbIL
KemerimeH).

2. LWnamabl TYHABIPLIHBI3 XOHE KaTThl ppakuuanapabl eHAIPICTIK KanablIKkTapabl Tactay XepiHe
yTunusaumuanaHbi3. (GNOKynAHTTapAbl KOCY TYHY NPOUECiH Te3aeTyi MyMKiH)

3. KanraH cyabl (cinTinik, pH 7) kaHanusauyuara Tery anabliHAa OHbl KbIWKbINABIK, peareHTTepai
KOCbIN HEMeCe CyAblH Ken MeLepiMeH apanacTbipbin 6edTapantaHablpy Kepek.

KokbicTapabl yTunusauuanay
XuHanraH 6yprbinay WaHblH 6ap MEMNEKETTIK epexxenepre can ytunusauumanay Kepek.

11 OHAipywi Kenini

Hilti kommaHuAacbl »KeTkisineTiH  acnanTbl
OHAIPICTIK aKkaynblKTapAablH (Marepuan xoHe

Byn kenin acnantblH OyKin Kbl3MeT KepceTy
Mepsimi - GodblHAa  akaynbl  BenwuexTepai

YXMHAY aKaynbIKTapbl) >XOK EeKeHiHe Kenin
Gepeai. Byn kenin Tek Keneci waptTapas
OpblHAAFaH )KaFaanaa kapamabl:  acnantbl
nanaanaHy, OFaH KbIBMET KepCeTy »aHe Tasa-
nay ocbl nanganaHy GoWblHLIA HYCKAayNbIKTbIH
HyCKaynapbl COMKeC opblHAanaAbl; acnantbiH

TEXHUKanNbIK ~ TYyTacTbiFbl  CaKTanfFaH,  fAFHMU,
OHbIMEH  XXyMmbIC  icTereHae Tek  Hilti
KOMMaHWACHI XacafFaH TYMHYCKA  LUbIFbIH

Marepuangapbl, CaMmaHaap >KeHe KOocCasKbl
GenlleKTep HeMece COnap CHAKTbI canachbl
Gipaen GenweKkTep KonaaHblFaH.
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TEriH >XeHAeyAi Hemece TeriH ayblCThipyAbl
Kamtuabl. Byn Keningi Kywwi TaBuFK TO3YbIHbIH
cangapblHaH >XeHAeyAi Hemece aybICTbipyabl
KaXKeT eTeTiH BerLeKTepai KaMTbiManabl.

MeprinikTi 3aHHama Tanan eTeTiH
Xarpannapabl KocnaraHaa, 6apnbik, 6acka
warsimgap KapacTbipbiIManabl. ATan
anTtKaHpa, Hilti komnaHuAacel acnanTbl Kes
KenreH makcarTrapaa KongaHymeH Hemece
KongaHy MyMKiH emecTirimeH 6ainaHbiCTbl
Hemece COHbIH HoTUMeci GonFaH Tikenew,




MaHaMma, Ke3genCcoK, 3ufHFa }KayanTbl eMec.
AcnanTbl aTanMaraH XMymbicTapAbl OpbiHAAY
YwWiH naiaanaHyra 6onmaiiab.

AKaynbiKTbl TankaHaa acnanTbl YKeHe/Hemece
akaynbl GenwieKkTepai Aepey >KeHaey Hemece

aybICTbIpy YLWiH eH »>kakblH Hilti ekingirine
)ibepy Kepek.

Ocbl Kenin Hilti komnaHuAckIHbIH Gapnblk, Kenin
MiHAETTEMENEPIH KaMTUAbI XBHe Keninaepre
KaTbicTbl Gapnblk, 6Gacka MiHaeTTeMenepAai
YKeHe »asbalua HeMece aybl3la kenicimaepdai
aybICTbipaasbl.

12 EC HopmanapblHa COUKECTIK AeKnapauuachl (TYNHYCKa)

Benrinenyi: Kyprak, »xaHe
bUTFANAbl XUHayFa

apHasnFaH ambedan

LIAHCOPFbILL

AcnanTblH Typi: VC 20-U/

VC 20-UM/

VC 40-U/ VC 40-UM

LLIbIFapbinfFaH binbl: 2007

Hilti komnaHusACcbl OCbl  BHIMHIH  Keneci

AVMpeKTMBanap MeH Hopmanapra CoWkec

KeneTiHiH TONbIK, ayankepLuinikneH

wapuananael: 2006/42/EC, 2004/108/EC,

2011/65/EU, EN 60335-1, EN 60335-2-69,
EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,

FL-9494 Schaan

z\[p/ C’( \
U~y
Johannes Wilfried Huber

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Senior Vice President
Management

Business Area Electric Tools &
Accessories

01/2012

Business Unit Diamond

01/2012

TexHUKanbIK KyxaTTama:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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KK, EILTF4DFAVEVROTFEY M PFAT7EYRY —%2FEHL CEREEZITIEE
DY/ ODELCA. HBEIWEEINT A DIATFEVYRISAVE— FVIINTSA V5 —,
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Z0fthic. KKIERIEDRS|ICHERTEET,

KIEEEH ./ ODEUAICELTWETY,
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VC 20-UM Z (3 VC 40-UM Tl IEC 60335-2-69 (7 S A M) (CEHLL e EEMBOHDEL
ADEFIEINTWVWET, ChENOEEYBOECARRIRTELEEINTWVWET,

SRED 60 °C U EDA 1 ILE L EIRIEA DR IFFFRI SN EEA.

REREEDH 2 UAZKS| T ZRICEEDHIIEESHNICKE S NZEE. (EEBERNOT
SR|EN+ATHZIENKOONET (BETEHAINTWSEEICK>TLEEW),
NEE, BEBRODZME. FAELIIRELTVWEHRULA. HEVWEIFTRIEDOHUA (KB
Z#R<) PEBEAODKEVWVHMUA (RTXYILETFINIZVLDOMUARE) ELOEE (H
vy, B8l EREER. AHEL EBERE) OEUVCAIERT S LIFTEE A,
AEEEIC U DRETEFIIERVWTLEE W,

VC 20 DEEE. BEMBLIVORSIYEEHTRKR 37 kg ETHASNET,

VC 40 nEElF. BEYELUVRSIMZEHTRKAS5 kg ETHAINET,
KEEBHBEDRDLDELTHEALEWTLLIEE L,
AEZ2BEFFECELEFEBEOBRTEGIMEE— N TERALBRWLWTLIZEL,
KIEDFEREFEEDFIC, KIEDEDIKRL, BMHISELZBKR. BLUVRIILIEYBEDOLSE
BEZICDODWITLLANZDENHDET,

KAz KD THERAT B ERFTEINERA,

KEOES IOz ABE L OEFYICEIFTERD R A,

HESEEZMIET B, BEMILEY I Y3 vR—XZ2FERL TSI,
$%%%m?w\$&\ﬁﬁ‘l%‘ﬁﬁ‘$ﬁﬁ\8$UFTVFDEW7@£®¥ﬁﬁtL
THRBETY,

BEZELSIBNOH I8 (FARIMRE) AOMIEFENEEA,

EEXEE LT, BRIFEE. TIBTOXE - ML - FRIEL[/ENEILNET,
BURERIAZICEEREINTWAER. FAN. RTICBETZEEICEEL TIERLCZEY,
FHDEREEZEFIC Tz, BT LI T HED, Fo/EYY —PhirTEOHZFRALTLEE
(AN

AMEBLONBRD., FEREEHSBWVEICKZREAR. H2WIEEIMERIZBIRTT.
REOHIPREFFFENFEEA,

2.2 h—ZAFRRE (VC 20-UM/VC 40-UM)

R—ZEF R—RERE
% 21 mm ? 21

% 27 mm ® 27

® 36 mm ® 36

2.3 A FIESEL Y MERS :

1 T4 —ILXAYNEEURE

1 KR—RJXI5—. R—RRAU—7,
BLUOTF—N=TFFT9—5ELHY
YaviR—X—=

1 FSRFv U5 XAK/Ny S PEVC 20

1 #H5 R RNy Z—= VC 40

1 BUREEAE

24FERI— N %2 EAT 58

FROEMICISU T, +HREFMEREZ b OBILAERI—ROAEFRALTLEEWL, 25
LRWwE, KEDEHET®I—FOBHALSRET ZE”NLIH L FT., ERI—RNICTEEHN LW
HEAICARLTLLEE L, BELERI—NERBLTLLEEW,
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XEOvty MCEEITAE%ES L T VC 20/40 2T 2580 ESEEAMERES L UR
KI—FE:

BEAMTEE 1.5 mm? 2.5 mm? 3.5 mm?2
BIREE 110V WRTERL 25m R TEA0)

FEREE 220...240 V 30m 50 m BRECEAL

VC 20/40 AICHER T o REEFNEES LURKI—FR :

ERMTER 1.5 mm?2 2.5 mm? 3.5 mm?2

FEIREE 100V HRTERARL) HRTERL 75m
EREE 110V 30m 50 m HRETEAL

W7 —RBGEOERI—RNEZFEARALTLLIEEW,
EARTERED 1.25 mm2, 2 mm2 QIERI—FIEALLBVWTLLIEE W,

25 BN EOB{OERI—F
BINIEDBEICIE. BANYN—IRHZ0ERAERI—NOHFEFHALTLLIEE L,

26 REW. THERZFEAT HS

KEITROEEEEIZLICIBE. RERSLUVOTERTERT L TEET : KMEDHE
RICEBEhTcEAHD 2 BFEULDORAKEN (Ty k) BBz e, EHMEEHNBICEREED
+5% ..-15%TH BT &, FEHN 50..60Hz THBZ &, RUTB5Hz 2#BZRWT &,
BEIETAREE XY — BRI EN D B &,

fhoTE%. EFICEICTER. REETCERLBVWTLLIZEW, 0T HE%Z, BRI vF
AV IAT7TBIEICED. BERTHDIWITBEENFEEL., DMEICEBEESZ2ELHD
3-8

2779 EHY-—EMO RS - HDIRFER

FoEHY— ZERAE
TS AFvo 5 Z I\ PEVC 20/40 BRB L0EER
#K4 2 kX & VC 20/ VC 40 PN

MMET ¢ )L 9 — VC 20/40 &zt

7 4)LZ—I L Xk VC 20/40 EIcEER

7 4)L%—IL Xk PESVC 20/40 BB LU
H5 Y3 YR—R 27 X3.5mAS BB

$4 Y3 Yk—2Z 36 mm #HE— EBRE K UER
%43 YR—2Z 36 x5mAS B E A

VC 20-UM & & T VC 40-UM ITiE. BT TFoEYY— (FSRAFVIFTRMNYY, BT A+
Ny THBWEEEET )Ly —) =1 DFERALTLLIEEN !
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377tV —

ARTZ =Y, £iHTE, 8LUT7 7YV —dEgEPuF i)l 7 ¢ REE - RS

THEHNXLEE W,

£ BRES. HRoOH
TSRAFwoH ARy PEVC 20 203854
TI2RAFYvIF AN\ PEVC 40 203852
Y2 by F—= VC 20 203858
K5 ANy T—R VC 40 203856
s 7 ¢ JL% — VC 20 203859
W7 1 JLH — VC 40 203857
TAII—ITLXVK 203862
747 —IL XV PES 203863
Y3 vR—ABEMLE 227mm, RS 203865
3.5m

H4 393 YR—R 636 mm BHE— 203866
HoY3YR—ZX 36 mm, RZ 5m 203867

FoEYU—tvY b

203868, 1x LJLR—INA 7, 2x ERINA
T oAxT74vUyIREZO7 ) X)L 1x T
Z¥tvh

R—RAOAXT 5 —

F—NN—TFETH5— 203878
Z54R7L—L (VC40 DH) 203870
ZX54 R7 L—L DPC 20 (VC 40 O &) 203871

4 S i1k

BT —5 3 TERKEESNHIENHDET,

220... 220... 220...

BE 100V 1ov 1ov 240V 240 V/CH | 240V/GB
TEIRE N 1,200 W 1,100 W 1,100 W 1,200 W 1,200 W 1,200 W
EELER 1,600 W 2,400 W 1,100 W 1,800 W
DAEEN
Bavt
Y~ DER
J—F (B
HftiFshn
W35
a)
EE (¥4 | VCTF3x A07 QQ-F | HO7 BQ-F | HO7 RN-F | HO7 RN-F | HO7 RN-F
7) 2.0 mm? 3/ 3G 1.5 mm?| 3G 1.5 mm?| 3G 1.5 mm?| 3G 1.5 mm?

12 AWG
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EEEN

1,100 W

1,200 W

RAGERAE ()
VC 20-U / VC 40-U

61 1/s

61 1/s

RAGRRE (E2X)
VC 20-UM / VC 40-UM

135 me/n

145 m?/n

RAXEZTE
VC 20-U / VC 40-U

23 kPa

23 kPa

BRRXEZTE
VC 20-UM / VC 40-UM

18.5 kPa

22 kPa

&k

VC 20-U/VC 20-UM

VC 40-U/VC 40-UM

BB

50... 60 Hz

50... 60 Hz

EE (FPTA7AY—Y+v—
01/2003 | %£41L)

12.9 kg/ 13.0 kg

14.6 kg/ 14.7 kg

KETE (RxEXxS)

505 mm x 380 mm x 500 mm

505 mm x 380 mm x 610 mm

EREI—RK 7.5m 75m
AVFF+RE 211 36 |

BHEUARE 23 kg 40 kg

EHIAEE 551 251 2|

Yo yavk—28 (¥4
Y VRAIEERY -7 &ME

K& 5m: 36 mm
f£& 35m: 27 mm

K& 5m: 36 mm
& 35m: 27 mm

RIEERY—7)
=RRE -10... +40°C -10... +40°C
BE74)ly—oV—=v45 [15s 15s

(B £ 2 DHE PR

BiER
R&U 7 X (REH S|
g IP X4 ki
FIZDWT (EN 60335-2-69) :
YOV RTLyIv—LAR)L 71 dB (A)
ERES L N)LICHT 2R EE 2.5dB (A

572 FDFE

5.1 EXNR R 2R

a) ZOEURHRIABDORIRICREE NIcRETER W

BIREDIMNC, TEEFEEZLTFoTLLEE

Ly,

b) IRTOFBFIEESTH A LIV Y
ToFEEEETOAWE, BE, NK.
BEXBEROEBNDIHDFT,

c) AMEEEEITRLIESGL TEAT 354,
ZERADHIICES T ROEURBAS = & <

BH. TRNTCOFBERETFTo TS

52 EAEICHRBLTELLCL

a) XEEERAOKICIE. HEE T Ic+ES
L. BlZboIcfEEEB B TLES
W, ERTW3IE. EY. EERRAS
SOOI EBRRAICLZPEETICH S5
Bl FFEEALBVWTLCEZ YL, K&
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FRPO—BROTIELNEEORA LS
ZEDBLET,

b) {ERICEL fEEREBRALTLEZ W,
EAESORBrEZFAEEZEALEVWTL
fEaw, 8, KB FREXEOTEEIC
EDFRVWTLIEEW, ER1EXRDORR.
EBE. RLENTHTPICEZTIAENS
BnhHLET,

o) EEFREASLIVREAHRZEICEAL
TLIEEW, [FHicER. BEITAFEAK
RICIECTEMUATRY., MBEORSE
#H, NLAy b, BERQREDEEFRER
EFEALTLREY,

d) lRUAY AT LOEGLAIRERGSICIE.
Znsny A7 LADEYICES. EREN
TWBZEEBRLTLLEEW, IRUAY
AFLEFRATBCEICED, BUALE
ZHITET,

e) AEFTOMETHEINTWET,

) AEOER. ®F. BEEZTSOE. B
E., il nf-ADOHICRED XTI, <chb
DA, EBLEZERICET SEREAN
FLTWRIFhIERD ZFEA.

g) BEERTHEET I, BITERLTLE
Ly,

h) FXMEOBEOSICAEHELIAFRVWTL 2&
W, FAOSPHIREE->-TVWEESRIER. FHE
aEALBVWTLLEEW, LA, EE.
EDERLUTROFNEHIT52WHES
BHOBLABBLBWEIICLTLEEW,

5.3 fF¥ZOR LR

A\

a) {EEBZOFENICHHNERBLTLEZ WL,

b) fEEBOBTIC+AEBL TS
W, EZEFOBREHI+HTRVE, U
RICEBBERTRREIEINDITBNLHD
x99,

o) {EEISOBERIFICLHIT. BROREE
BB 5EMRYIGEEXED, SED RWVWT
BBWTLEE W, EERBHEBERIFIN
TWRWE, BEESIZEEIT I EHLHD
x99,

d &EEZIERICESKRWSSICIR. Fito
FORIBWBICREL T EE L,
EFTARICET2MEBORWVWA. &iRA
BAEBRBATRVWHICLZEED FER
BEFLTEEV, BEROBWA, FEH.
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HERD 2 WVIERHEHABENI VWD H BH
NERGEFERT 2DIRBRTT,

e) KEDERt, FHLEBFREEEELIEA
EDFRBWTLEZW, EERICTHES
EndéE, KEoavbaO—-)LE%R->TUL
E58BNLHD XTI,

) BEOERYEDS ZHRIE (AIHMERE.
HABLUOMUADH BIBAT) TlERE
ZHEALABVWTLIEEW, BEITENSN
TEHTREL., MUAPEREHRICTIANT
2ENDHOET,

g) EZ£BEESINDAD. KEFLEER
d—KNicnsdcerBnksSlcLTLkE
é b\o

h) E¥EREIRRERESRE LS5BRVWTLIES
W, BiEELICL. BleNASYZERS
BOSMEELTLEZ W,

) BOIESOOWEEEMEEBALTES
L,

) BICERI—F. ERI—F. 8&UYY
Y aVR—ZADREDOERICKBELDICL
TLIEEW, 22FB2Elckbh. ks
DETZHELET,

K E2BREIERI—F. ZERI-FHKLV
Yo yayR—XAzRFHRAFIFTLES
W, 235332 klckD. BETEHLELE
a—o

) XEEIL—VTEELBWTLEEW,

m) BR7S72ELATHIC. BEDQORS Y
FRATICR>TWBHZ L EHELTLKE
2Ly,

5.4 —RINBRZEXE

a) ARICETEIBE*ZHERACTIEZV, KE
E=AROBRMIMCZERLBRWT f2&
W, &9, BRICLENSW., TEEDH
WIREETERAL T &L,

b) IRLUTHBERBLLBWTLEZ W,

c) EERNEERBLTLSIEE W, NEDIER
DE/NDHZGEFATERGEFERLLEWT
Z&Wn,

d) KfExHEEN SFEELTLLIEE W,

e) IR - FEEFEALLBVEICIE, BRICH
BLTLLEEEW, KMEARKICIE. FEHD
ENEHIMEVLDIC, BWIEEWEFRE
TolXHESE U To B FRIc R F 2 REBE L T f£&
LY.

) MISADEUCAKRDEE. FEORES
SUKRBABICH I Yay I vTa vy
PAvsRU—=Tic&bavsahiklin
BFwiFhwnwe EiFERLTLLEEWY,




g) KEMARK (F£0EH). FANPRESTO
fl. BKV7 1)Ly —METORIICIE.
BlLHXEoBRI—-FEavEY DS
RuTsunTEaw,

h) AEEBEIT RCIIBEREEA7ICLTL
fz&n,

)y BEEFIEYY—KFEEIBVWHE
BMUTLKEEE W, XEESHITTERT 501
lc. ReEBHLUEEL TWHERS
DULTHHZGRIEZYDN— YD, EE
ICEHEERIFTCERATES D DHtkE
EREBETEDCLERRTI2UENHDE
3, AEMEBAIFRL—XICEEL, #EiC
BBV, HBBIVWEN—YVICTRAEEH
BULWhERLTLLEE W, ERTBNN—Y
HBULoDDELEIEEINT., REHIZER
KERHNT 21D DHREHLES> TWVWBHEE
BLTLLEEEW, BLEBPN—YICFA
&b b, BUREREAE ICHRATEL RS
hTWRWESIE, BMIEEEMITHICE
MMEE / [IEMRBLTEEE W,

) Z4NWF—=DIELLEDFIFSNATWS
hEBELTLEZW, 7 1)Ly —IciEEH
BRWIEEERBLTLLEZW,

K EEOBBEINTREY—EXEVYY—IC
BHRULMFLLEZW, Ffoo BT HIEEER
EERALTLLEZWL, Thick b RFDR
SHEIFIERICE IRDPNET,

) FEDOREPTI Y Y —DORMEITIH
PEGERETHHICIEBRESS /20y
Y hhBEEVWTLLEEW, ZOREN
BILED., BIEOREDWREZMILET 5T
EHTEXET,

m) ASRABADOIERICES L Ebic. B
RIcE-1IH, 779V —, &liET
BrERALTLEaAY, COR. {FiE
BHLUARICEALTHRL TEELC
W, BESNTAEMIMNCAEZERT %
LR REEFRL<ENIHDET,

n ECAEHIEREI—RFOLEESBWVWELD
lcLTkEawn,

o) REXWRI 70— ME. BRIC
ROWEBNICT Sy =ERLTERL. B
SO EHBVDEBRLTLLEEE W,

5.5 A2 B

a) BURSBASICREREni=FAN, RFiC
BT BIERICE>TLIEE W,

b) XEDEFANNBEEICEIBR>TLRES
W, FEQOTEES 'S DAL IE
BICEFHLTWE D, FMEDERICEES

RIETRENPHIE - BELTWRLD
EHERLTLLEZW, REE2HEIERIC
B5HIC. BESSTOBEEMKELTLE
IV, REEHRDOEL < FRTFEEOI+5
REFHITEOFERAI’ERER>TWVWET,

5.6 BRI ER

a)

h)

KEDEG TSV IIERIVEV MNMCES
AEBALRBRIINhERD ZFE®A, 7575
BEFCTBELRWTLIEEW, 7—AXL
e be—4lc Ty 79— %2 ERL
BWTKLKEEW, AVIFINDOTZTEE
Ravey haERTZEICLD, B
BEOBRENSLKTZIENTEET,
ZLICRESh. Z0HE0HS5BHRRIC
Gof. F—AftEo@EBRIVEYMC
TS5 BEVIAATLIEZ W,

AvEY MPEERICT—XZhTWSH
FbLWHESIF. EREFTHBEAN
Vv YRMCAREMRBLTLIEEW,
NAT, SYI—49—, BFLVI. BB
EREDT—REShi-HEIcEO—Eh' N
BWEISILULTLIEZ W, EHfaNns &R
BEDOBRNMKELBRDET,
AEEROESHSRELTLES
W, BFTRICKIBANTZE, BREDE
BRHAKELRDET,
FEOERI— K2 EHNICA®RL, O—
RicEEN’ B 2BEIREILFTsH—ERE
vH—lCRMERBELTCEZL, ER
d—RFaEPRicaKRL,. BELTWSE
Bl L T EEE WL,
FEEF7o B Y —CREAFRBRVWHE
BUTLKEEEW, XEETFI/EYY—ICD
W7, BEFHASHLBBEPTEEDH
358, FHETRDOZEIR. KEL7
7B Y —2FERALBVTLEEL,
{fe£rh, BELEERI—F, ERO—F
ICEhiBnwT<iEawn, FAEICHRELL
WESIKERI—FE2IOVEY M HIRE
¥9., BELLLEREI—FPERI—F
FIREORRAEBDBIRTY,
ERICIEST 50— NIZEUREIAEDH
THRESNEZY 1 TIMNDH D ERML AR
WwTLfEEw,
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)y BELEXIYyFIE. BILF4P—EZXE
vH—TEEBLTLLEEW, A1y FuA
VAT TERWEBEREALBVWTL2E
Ly,

K AEOBEIIEENIBEIRY YU R
P (BELTFaH—EREYY—) DI,
HIFEDNK—YEFERALTITIC LN TESE
¥, ZOMOAHIBEBLET L, BEHOB
fEINEHRBVWET,

) XEzEFsEBALD., BOTFED, v
YOS TSTERVWED T HLEEG,
WIEEEHFS, BRI1—KFzHE-1D
glofRofch LiwnwTKEaw, ERI—
KNG, A1), HFRTIY. KEOT
EEFE LN ZGTICEMRVWTCES
W, I—RHIEELEDEE->TDLTW
L, BEOBBRIKELRDET,

m) BINTEDBSICE. BIEROERI—
RoazFERALTLLEEW, BINERODOIE
RI—R#ERAT L. BEOBRINE
KIRRDET,

n FERKE. FMEOoX1vyFEATICLTH
S5BRSSTEREET,

o) AvEy OFFEEMVTVWRERI—F
ic, ERoOKBZRAKFICESEL TERALA
nwckfrEawn,

p) FEIVtY MIEURBABTEEEINT
WHEMICOAMERAL TS EE W,

q) EUABESITRLTKEDLFRWVWTLE
WV, APKEKICEBBRIRUET,

n EFI-—FN, TRI-—F. ITESEHKI—K
DIEHZHEIC KD SBRWE S ICRELT
<TEEL,

s) BEO—RRMBT7S5%2HE->THRVWTL
22w (BFEI—R%3|oK> THRIOBW
Z&),

) EUAKREZMOERSGFHRICEBIRES. RU
TERI—KRES>5REBVTLEZ W,

u EEE, BRREVELNINELLEE
DRETHEFICERLBVWTLEE W,
AEREICEERDH 258 U ALKIH
ET5L. BICBREDOEBNIGHDET,
Lich > THICEER DO H 2 BHMITH L
TEEZEEICITOHZEIR. EHPNICE
NF4H—EREVY —ICEREDERE K
BLTLCEE W,

v) BEO—RISERTCKRELICRBRWS & %5
mLTLizawn,

w) EBEREFETOVEY NPT EYY —%E
ALBWwTLLiEEW,
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5.7 314

a) BELBHMUCA. TTREOMUA (KEBZKR
) B&LY/ FEIZBEREOHMLA (W5
RYVITLETFINIZVLDHMUARLE)
z=HESILTIIBRD FEA,

b) UAZYZ 7 A M ORIEIE, #z/& U fcARFl
MREDBRCA. KB, BLUREREE
0.1 mg/m3 DEH U ADRSIICEEL T
WET, BREIT2HUADBREICKU
THER7 1V —%%ETI2VNELNHD
x99,

c) MMM, BRREME. RBMEDOH I BEER

SlFacLidFranEtA (SHH.

AR, Av Yy, BEL BHER (pH<5),

WETIVAVBR (pH>125) RE),

BELRBREIRE LB RBEESICER

FEDODZL Yy FEATICLTLEE W,

ZIL AV EELFEREDOREICHN AW

SIEFERLTLKEZWL, s LEMNhTL

FoBHEE. KTELWRLTLEEW,

BEHLRICA S THEEIE. SEDKTHEL

RUTHSEMOBEEZRIT TS,

60 °C U TOEBOYMEERSI T 558

&, FEFREFRALTLLLEZWN,

g9 FAMNRY I 2BLTERORRAELDEH
BYEERSILBVWTLLIEE W (KiRH
R RS PP A DOHWIRS M4 L) .

5.8 #hofEfait

60 °C 2B A 3EBOMB %R L TIEARD
FEA (EBS>TWREEORRR. SROKKR
&),

8

(0

=2

QO

) KIEDFERAB L TFANPRTH,
ZHLVBIBTHEHREICEALED AL G
EAHR, REAILAY b, BiR, REF




B, REMBLUBLATRAY (P2) &
ALRBIFNERDEEA.

b) #i¥1/ Oz RSB ICIEREREEH
L. /OlCEEIMhEBEVWESICLTLE
W (pH > 9 D)

P
BERSEIROT—% E—HLTWRIThIEFR
hEtA, FERERICERELTRRDER
Ao

k&
REFHFTEITT —
TLEE W,

AR
FrRY—TL—FEBRELT. BIKELCA
BWERELRREICFE-TLEEW,

AR

HoyvayAy REROR/ITZRBICE. %
BAEODERI—REEDHFEDLAEWVWELD
IEBLTLEEW,

CAERI—FHELUCRERE-IITESS
DR T

WROHSE / EFRI—KNE2ERT 3581 O

BEsBLTIEEN,

6.2 Z{EMAIIC A

1. 2Oy oo Uy THEHEET,

2. #Z2bavVFFheHsyavAy R%E
BEEIFTHLET,

3. FAMIVFFELONYT—I 57
vEHY—FEBROHLET,
FAERFEREREMEN 2 0.1 mg/m® DU
AERS|TBICIE. MU SAEROREE
ZEALTLCEE W, BURRBEICKE>
T, W7 1 VY —FE3HEYHM LA
BOTRANNKY T (FZRAFvY) H5W
BFABROES A NNy S &2V FTFIC
O£,
EEEEBREOEVWKUAZERSIT S
IZid. BUREIAE (K& SNFIE) I
o TCTSZRAFVITRMNNY T HOY
THICBO T ET,

AESnIcERICESL

4., BoyvguAny RESFZMOVFFICE
DFIFET,

5. 2 @Oy oo Uy TEBHUET,

6. Yo yguAy RHFELLEDFIFSEN
OvoEanTWsZExBERLET,

7. By avh—RERFICESGELET,

6.2.1 KBRS |IADHST X b XNy FDiEN H

1. 2 @OV ooy TEHREET,

2. #ZAMaAVFIHEHIYavAyRE
BE5EIFTIHNLET,

3. RO/ ANy T HSZANAVTF
[CEDfFiFrET,

4., BoyvguAny RESFZMOVFFICE
D{FF£ET,

5. 2 @Oy oo Uy TEBHUET,

6. Yo yavuAyRPELLED[HIFEN
OvoaEanTWwbcezERLET,

7. YOV VR—RAERNEFICHEGELET,

6.3 BHA%ERS

B
BEHHAEBEXASAI K7L —LD U ERICHE
AT BHE. AvEY I LEEEE, ATVUY
IThhHE-o-TWVWB EEERLTLIEZ W,

zE

EREBITHIOHIC. RSIMEREET HETE
S UAKEBENIT BHIICIZ. BHREEREE
SNUTTRERTZ OBV —2T7 57y M SEY
DINLTSTEE LY,

6.4 X

fab&

M7 SADEUVABDIBES. FEDOES
KUKREBARKICH I Y3y 71974V TH
OvZ2RAY—Tilc&baysaniirniEwy
Flawnwz EiFBRLTLEEW,
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®

b At
FEEHTERICEILELRETEELTL
e,

F2ANAVTFHIEFRORETEREZES
EBERWTLEEL,
fDSEFTICIFEESFIICAFKETICLTLKE
2Ly,

K= LIRIEREZEIF-DHEICL
DURBWTHEEATLEAL,
RMEEFLEEIBICIE. F—N—F5T5—
EFERALUTCR—AMmiEEEZET SN TE
ESCIN

7 ZHERTIE

EBLEHIE

MO SREUAKICETZIES X% R
BMTENAELSEE (T BN, R
fIiCHELEMUAREZRSIF/REL TS
Wiz S5h, HdVWEAFZZEEEL T
KfEaw, EREEH,ISHEEHLTELRT
DEMERIETBTNTWVWS ERBRITHELNH
h. MUARENZRLET 2= ICEBROLE
ZBUAZVELHDET.

&EEE

EEDIBE BIZIET7 1)L5—DWHE) &,

FEORA v FEATICLTERI SO B

g}gﬁmoﬁwﬁﬁﬁmamﬁm&§WT
EELY,

AR

M7 ZZADELAKDIBE. UTORICE
BELTLIEEW  FE : COEUABICIIERE
ICEELBHMUADPIEDIAEFNTWVWET, §FX
FAVFFEZTICTZE. FANELTE
EIEICIE. HhoRERREEERALEE
PIDIEYUBEDOHHIEEET>TL SV, &
LICHBTBYRTLEEBL TLRWVWIRE
TiIThwT<LEaw,

B
FrRY—TL—FEBRELT. EICELA
WERZELIREICFE->TLEE W,

7.1 K—ZXERE (VC 20-UM/VC 40-UM)
EIR LRI U A (RERE@ESH D)
BLUKABERIITBICE. Y3 vik—
ARER—ARRERM v FONEICEDLE
ESC I
UToEE#SBLTLLEEW 22 R—RER
E (VC 20-UMAC 40-UM)
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72&FavEY s &ERLLVWEE
FEEE

EBESS %22V MCEUVADRIC, &
BDRAYFHATICBR>TWBZ E (KER
1y FHIE TOFF]) ZHERBLTLEE W,

1. BR7S 7%V MTEUVIARET,
2. KKZX/A4vF% [ON] fBICEILEY,

7.3XEOVEY N EHERALEE

&R

dvevhid, BBTEZHEECAKICE
BT BHICOMEBLTLLEE W,

FAREIE

EBR7S 7% vty MCELIADHIIC,
EEITEHORA Y FHATICR>TWB I &
EHERRL TS,

AREE

AXEAVEY NCEFHTIEZELET 2155,
EHTEOERIGHBEELLVZ ZICREHIN
TWBEL EDFEEET>TLEE L,

AREE

BT 2EHTEORKEEBEEANAEIY
Y N DHFBRRAKEN (TERHRMLE] ORE L
UREIVEY FNDOSRIVICES) TBARE

W EZERLTLIEE W,

1. RBIRBILBRVWESICKREDERI—
RKEJOVvEY M SIKREET,

2. BEEFITROBR /72K kv
ICELIABET,

3. AMEOER7S/#IAVEY MCELAR
ESCIN




4, KEZXA v F& TAUTOL RIBICEL X
ERS

5. B TEDRIYvFEAVICLET,
FEREREFHTEDRAYFEATICL
b, YoV avRk—ARAIKEZ->TWS
MUAZRS| T BEHICAEITELLIE
5L OEEEIZ&ZITET .

7.4 521 L 7% U A DIRS]

AREE
BIRULIEMUA. BB CAZRSITS
BilCiZ. BICEMRKSTZA NNy Iy F+
RO IFohTWwWaZEEERELET (kb
T« 703U —), KR|ILIMBIEF%
EEYICEHBICEETLZIENTEET,

ER
MRS IIEER I > TREL T IEE LW,

AR
MFTANI—IL AV ERDOFIT TR
BlLTL & W,

AR

HovavAy REROGIF3BICE. 5%
BAREDERI—REEDFEDLEBVWED
IFBLTLEEW,

TANNIT—IL AV IDPEVWTWBI L%
LT rEEWw, ZRULEHBUAZRSIT
BI5E. BoTW3ET 4JLF—IL AV
HEBRHICEAET., COEBRIMSERXKS %
T5HE0ICIE. Z4 NV —ITL AV bEREZL
TEBRESE2h. BELIE7 4 ILF—TZL X
VhERBLTLEZ L,

TAAN T A NNY T | ST 1 L5 —D

i
fEk&
BROREEBDESBYHEL NNy IH 53R
EHTVWRWI EEERLTLLEE L,

zR
REIIER IR > TREL T IEE LW,

1. FERRBFLAVWELSICERI—KFE2O
VeV M SKREET,

2. 2f@oAy oo VY TEREEY,

3. FRAbaAVFFheHIYyavAyRE
BE5LEFTINLET,

4. WA NRYTDFE. 75 T4 —h5E
BICT 1 ILT =Ry TRV =T H&INT H
AT 4 LY —EBDINLET,

5. 74N —NvTRIV—THXF745—
THUh, @7 1)Ly —%HN—T
BAUZE Y,

6. ATHFAMNIVTFHEBIRLET,

7. HMOTRANNY T | @7 1)Ly —
EYZANAVFFICEOGFES,

8. HoyavuAvy Ra4FZANIVFFHICE
DFFxET,

9. 2 @AY I I Uy TEHUET,

7142 7S5 AF v 52NNy 7 D35 A
pEsy )
ESIMIEERICHE > TBEEL T EE W,

1. REICBELBRVWESICERI—RED
VEVIDISEREEXT,

2. 2 @Ay s Uy TEREXT,

3. FANOVFFHIEH YAV RE
BE5EFTIHNLET,

4. TSRAFYITARNNY T EREDIND
TDETHBTTIATNA VT —%FEST
BAUZE Y,

5. 7SRAFYIOFAMNYITERODELE
ERS

6. HTHFANIAVTFHEBFRULET,

7. FROTIRAFYITA NNy T % (BUR
HEAZDOFIEICHE->T) FAMAVFTFIC
BO{FHET,

8. HoyavuAvy RaFZANIVFFICE
DiFiF£T.

9. 2 @AY I I Uy TEBRUET,

7.5 BiEERSIT %

P
WTT4IINF—I LAY ERD FFTHR
FlLTEEW,

7.5.1 RFDOWS|HY

L FANAVTIDEST AN TEERD
HUET,

2. FRANLRILEZS —DEBRBISTENHR

WHEIRL., BRTWRIgER TSV TE

nWULXEY,

7.5.2 DS H
TEBLEERBAOER7 1LY —IL AV
MEFERLTLLIEZW,

FEEE

TELREIFEITFA PEST74ILF—T LAY
PEFERLTLLEZY,

1
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AN RET BESFEFEEDPIEL. VTS
ZFTlcLTLIEEW,
BLANIIDESITELRBERIEEDR 1 v
FHBEEMICA T ICHD ET,

7.5.3 ®iEDOWS|%& B

1. 2Oy oo Uy THREET,

2. #AMOVFFHEHYIYaIUAYRE
Bs5EFTINLET,

3. AVF+%ZFIKLTIA—9—FKR—RTE
BLU, EBIT7SYEFERALGERLE
T, T4 —TLAVMNIETERS
Hi&. FTHoTERLET,

4. 74N F—ILAVEBLOOVTF=E
EhgehTERZLSIC. Yo yvay
ANY REQVFFHFHSEDNLET,

7.6 Y5 FJ)LE (VC 20-UM/VC 40-UM)
YUY aVR—ARNOEKEREN 20 m/s 2T
B358. R2LOBANSEEY S FILE
MIED ET., REIE EHIR? EB-
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